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PELNE SPRAWOZDANIE Z OBRAD 22 CZERWCA 2016 R.

VORSITZ: MARTIN SCHULZ

Président

(Die Sitzung wird um 15.10 Uhr erdffnet.)

1. Wznowienie sesji

Der Prisident. — Ich erklire die am Donnerstag, dem 9. Juni 2016, unterbrochene Sitzungsperiode fiir wieder aufge-
nommen.

2. Os$wiadczenia Przewodniczacego

Der Prisident. — Zunichst einmal heifSe ich den Prasidenten von Israel, Herrn Reuven Rivlin, herzlich im Europiischen
Parlament willkommen.

3.  Uroczyste posiedzenie - Pafistwo Izrael

Der Prisident. — Liebe Kolleginnen und Kollegen! Wir haben heute die groffe Ehre, Herrn Prisidenten Reuven Rivlin
und seine Ehefrau Nechama Rivlin bei uns zu begriiflen. Frau Rivlin, herzlich willkommen! Sie sind heute in Begleitung
Thres Ehemanns bei uns. Vielen Dank!

Reuven Rivlin, President of the State of Israel. — Mr President, Madam Vice-President of the Commission/ High
Representative of the Union, honourable Members, my wife Nechama, ladies and gentlemen, with your permission I
will speak my words in Hebrew.

(Official translation of President Rivlin’s speech, which was delivered in Hebrew)

A mere four hours: that is the flight time from Tel-Aviv to Brussels. I could say that four hours, and light years, separate
Brussels and Tel-Aviv, but in truth there is not much difference between them, be it in awareness or in essence: two
cosmopolitan cities, practically neighbours, not far from each other, both recently struck by a wave of terrorism.

Seated here are many delegates from numerous European countries. Some share the Mediterranean Sea with us, all share
a rich and painful history with the Jewish People. About a month ago, the leaders of Europe marked 100 years since the
Battle of Verdun, the longest battle of World War I, with 900 000 casualties, including 300 000 fatalities. Some half a
million Jewish soldiers served in the armies of the countries at war, often poised against each other, firing upon each
other.

But this ‘patriotic bloodletting’ did not bestow any privilege on the Jewish People. Quite the contrary: Jews in every
country were accused of spying and treason. Germany started a ‘head-count’ of Jewish soldiers. In Eastern Europe, Jews
were accused of Bolshevism and of Anti-Bolshevism. It is estimated that more than 170 000 Jewish soldiers were killed
in World War 1, and around 100 000 more were murdered in post-war pogroms.
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That horrible war, World War [, was the herald of the ‘Exodus’ of the Jewish People from Europe. Many Jews saw in the
United States of America their new home. Others, Zionist leaders, shaken and shocked from having had to face their
own Jewish brothers as foes on the battlefield, took action to fulfil the dream of a national home for the Jewish People,
in its ancient and eternal homeland, the Land of Israel.

From where we stand today, the Great War was but a promo to a much more horrendous war that followed suit: World
War II. In World War II, the annihilation of the Jewish People was a defined target of the Axis powers headed by Nazi
Germany. The second ‘European Exodus’ of the Jewish People occurred upon the defeat of the Third Reich. This was a
traumatic emigration: one of refugees and agony, of a culture destroyed, of a people which lost one third of its sons and
daughters.

Distinguished audience, even the wildest of imaginations could not have foreseen a course of events in which an ancient
people returned from years of exile and rebuilt its historic homeland. A wild imagination could neither have foreseen
such a convoluted historic course of events in which an utterly torn and bleeding continent, awash with the blood of
war and strife, would have paved the way to a joint European parliament.

And yes, no less important are the solid, steadfast ties created between us: ties embodied today in a wide array of joint
ventures and cooperation, in research and innovation, in health and the environment, education and culture and many
more areas. Regardless of the perspective from which we look at this — our past, our present or the future we are
awaiting — we intrinsically linked, Israel and Europe, in an unbreakable bond.

Just as humanity could not be what it is without Europe, so Europe could not be what it is without the Jewish People. It
would be difficult to imagine what humanity would have been like without Plato, Thomas Aquinas, Galileo Galilei,
Martin Luther or Marie Curie, just as it would be difficult to imagine what Europe would be without Maimonides,
Spinoza, Freud or Einstein. Our common interests — and, moreover, our common values — dictate our present and
shape our future.

Liberty, equality, justice, pluralism and religious tolerance, democracy: these are the basic tenets inscribed in Israel’s
Declaration of Independence. These are the constitutive values of the European Union.

The European Union, and within it this distinguished Parliament, is an audacious endeavour of politics and statehood.
Tomorrow this endeavour will be put to a complex test in the United Kingdom, while, day in day out, it stands the test
of refugees and migration on a historic scale. The State of Israel too is an audacious endeavour of statehood, of a people
returning to its land after two thousand years of exile. And, just like you, Israel faces difficult and complex challenges.
But unlike Europe, which embarked upon a process of removing partitions between nations and states, Israel wishes,
and indeed must, remain first and foremost a national homeland, a safe haven for the Jewish People.

The State of Israel is by no means a compensation for the Holocaust, but the Holocaust has posited as a basic tenet the
necessity and vitality of the return of the Jewish People to history, as a nation taking its fate in its own hands. I feel that
the massive criticism aimed at Israel in Europe stems from, inter alia, a misunderstanding and an impatience toward this
existential need of the Jewish nation and the State of Israel.

On the other hand, and much to my regret, Israel has a growing sense of impatience when it comes to Europe. There
are those who feel anger and frustration toward certain European actions, vis-a-vis what they perceive as sometimes
unfair criticism, sometimes even contaminated by elements of condescension and, some would say, double standards.

My European friends, we cannot agree on everything, but, as friends and as true allies, I call upon you and ask you: let
us be patient. Please respect the Israeli considerations, even when different from your own. Respect Israel’s sovereignty
and the democratic process of its decision-making. Respect Israel’s staunch commitment, indeed its very duty, to protect
its citizens. For us it is the most sacred commandment of all.
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A few years ago, a French friend turned to me and said: ‘If we and the Germans have made peace and put an end to
conflict once and for all — and, believe me, what happened between us and them overshadows any other conflict I can
think of — then there is no reason for you not to succeed.” He continued: ‘How long have you and the Arabs been
fighting, all in all> One hundred years? Fifty years? We have been fighting for a thousand years, and now it is over,
forever.” This is what he said to me.

I am standing here today and saying in no uncertain manner: from 1993, the year in which the Oslo Accords were
signed, the elected Israeli leadership has been — as it still is — in support of the solution of ‘two-states for two peoples'.
Furthermore, being well versed in the Israeli Parliament, I know that any political agreement brought before the Israeli
Knesset by an elected government will be approved. Nevertheless, and with all the difficulty and pain involved, we must
look reality straight in the eye and tell the truth. Currently the practical conditions, the political and regional circum-
stances, which would enable us to reach a permanent agreement between us — the Israelis and the Palestinians — are
failing to materialise.

First, in order to achieve a comprehensive permanent agreement, an effective leadership is required. However, the
Palestinian leadership today is divided in (at least) two: the Palestinian Authority ruling over Judea and Samaria and,
on the other hand, Hamas, which rules Gaza and is ideologically committed — in both its political and its military
leadership — to the annihilation of Israel.

Second, in order to achieve a stable and viable agreement, a reasonable regional and economic infrastructure is required.
But we are living in a reality where the plague of murderous Jihadi fundamentalism, religious fanaticism and incitement
— embodied in the Islamic State and Hezbollah — are at our very borders and have not missed out Gaza and the West
Bank either. We live in a reality of a chaos-stricken Middle East in which uncertainty is the only certainty.

To this worrisome picture, add the dire economic straits, poverty and lack of infrastructure in Gaza and Judea and
Samaria, which in turn will continue the destabilisation and nurture violence. In this respect, Israel is making, and will
continue to make, vast efforts: more than any other actor in the region, and even at the price of complex security risk-
taking. But Israeli intervention alone will not suffice.

Finally, one should bear in mind the most fundamental trait of Isracli-Palestinian relations today, which is, to my deep
regret, a total lack of trust between the parties on all levels; between the leaderships and the peoples.

I am afraid that, for years, the international community has been acting as a mediator between the parties based on one
inflexible paradigm, that of striving to renew negotiations toward a permanent agreement. This paradigm leads to a
dichotomy: ‘Two states or a bi-national state’, ‘All or nothing’, ‘Here and now or nevermore’. It is, by the way, by virtue
of that same paradigm that various European states opposed the peace agreement between Israel and Egypt, claiming
that it does not provide a solution for the Israeli-Palestinian conflict.

Had that concept been accepted then, imagine where we would be today. This paradigm relies on the assumption that
the problem which is the crux of the matter in this bloody and painful conflict is simply the lack of good faith on both
sides, and that, if only pressure is exerted on ‘them’ and on ‘us’, they will adhere to a permanent agreement and to a
state of peace.

However, as years go by and rounds of negotiations fail one by one, bringing in their wake waves of murderous violence
and terror, it seems that this assumption of a ‘lack of good will’ is proving not only to be fundamentally erroneous but
also to ignore the circumstances, the capabilities, and the present situation on the ground. And that, by definition,
would lead to the failure of any attempt to negotiate a permanent agreement.
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Ladies and gentlemen, I speak before you today in the name of the citizens of Israel, grandfathers and grandmothers,
fathers and mothers, sick and tired of this bloody vicious cycle which soaks up the blood of our loved ones, the blood
of our sons and daughters. I speak before you in the name of these young men and women who wish to live in their
country, and not die in their homeland. I speak to you today in the name of a nation that abhors war and desires life
and peace. And, I must say, one cannot hope to achieve better results while resorting to the same outlooks and tools
that have previously failed time after time.

The French initiative, adopted by the EU institutions only a few days ago, suffers from those very fundamental faults.
The attempt to return to negotiations for negotiations sake not only does not bring us near the long-awaited solution,
but rather drags us further away from it. This striving for a permanent agreement ‘now’, is the chronicle of a predictable
failure, which will only push the two peoples deeper into despair. This despair is the hottest bed for extremism, and
undermines the endeavours of moderates.

And this despair, ladies and gentlemen, today seizes not just members of my generation but also boys and girls growing
up in this part of the world, whose worldview and awareness are shaped by the violent present. This despair is the
gravest danger looming over us, Israclis and Palestinians alike.

If the international community really wishes and truly aspires to be a constructive player, it must divert its efforts away
from the renewal of negotiations for negotiations sake, and toward building trust between the parties and creating the
necessary terms for the success of negotiations in the future.

In the current circumstances, we must all ask ourselves ‘What can be done today?” rather than “What cannot be done?’
And things can be done. This mission of creating the terms for a future agreement, creating an infrastructure for trust,
and for a life of dignity for both peoples, demands of us today — the international community and Israel alike — that we
invest tremendous efforts in four main avenues.

The first is harnessing the moderate powers in the region. The cooperation with Jordan and Egypt is a supreme com-
mon interest of Israel and the international community as well, with the aim of preventing military build-ups beyond
our borders, and in order to eradicate extremism and preserve the stability of the region. Similarly, the involvement and
effective guaranties of friendly states in the region may also reduce the violent friction and serve as a warranty for future
action.

The second avenue is developing Palestinian economy and infrastructures for quality of life. One cannot speak about a
future agreement when people live with a basic existential feeling of having no future, no opportunities, no hope and no
horizon. With the backdrop of economic difficulties in Judea and Samaria, and the situation in Gaza, a broad economic
course of action is called for. Infrastructures must be developed — gas, electricity, water, sewerage and housing — in Gaza
and Judea and Samaria. At the same time, a solution must be found to the human tragedy in Gaza — whereby around
1.5 million Palestinians are held hostage by a Jihadist terrorist organisation, Hamas — just as solutions must be found to
the movement of residents, the transfer of trade and the enabling the appropriate security. On this issue, the State of
Israel has repeatedly stated its willingness to join hands with the international community in a joint endeavour.

Israel considers the rehabilitation of Gaza and the economic development and equalising of standards of life on both the
Palestinian and Israeli sides to be both an ethical and a security interest. Sources of livelihood and employment must be
developed too, as Isracli and international companies that identify the potential of investing in the human capital
between the Jordan and the sea, have already begun to do. The development of a stable Palestinian economy must be
carried out, laying the emphasis on developing a real, independent and vital private sector as a stabilising factor free of
political interests.

Furthermore, developing the economy must take into account the need for developing infrastructures for quality of life,
for a life of dignity and wellbeing. Rawabi, the first planned Palestinian city ever built in the Palestinian Authority, is a
model of the power and significance of basic wellbeing in creating a breathing space and a feeling of movement and
progress.
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The third avenue is investing in joint ventures aimed at creating joint interests. Whether we wish it or not, we — Israelis
and Palestinians — share a small and common area, with common regional resources and assets, and common regional
challenges. Together, we live on what is equal to one third of Austria. In such small and crowded space, creating
common interests is a crucial factor in strengthening stability, and in creating the terms needed to replace the next
war with programmes benefiting both parties.

We should foster and promote joint Israeli-Palestinian development ventures in the fields of renewable energy, infra-
structure and the environment, joint industrial and tourism ventures and cultural and social ventures: between Israeli
and Palestinian local authorities, and between private corporations and business people on both sides. For instance, the
ecological park being developed through cooperation between the regional council of Gilboa and the Palestinian city of
Jenin, with the support of the international community, in which the shared Kishon River is undergoing cleaning and
purification processes, with the aim of providing a solution to one of the most complex issues of the conflict - the
water problem. You, ladies and gentlemen, know better than I do how joint ventures create a horizon for another
reality.

Fourthly and ultimately there is the avenue of education. Increasing stability, developing infrastructures and strategic
terms are essential conditions, but are not enough. Creating the conditions for any future agreement requires conditio-
ning hearts on both sides for the possibility of living with mutual respect. Peace is made between leaders but peace is
also made between peoples. Changing present trends requires addressing deep-rooted hatred and fear. Otherwise fear
will have the upper hand, if only because it is, to our regret, much more tangible than hope. Building trust demands an
investment in the creation of wide channels of communication, not only in security contexts but also in academic,
cultural, and governance contexts — and, at the same time, educating future generations to become acquainted with
our neighbours, their culture and language.

Distinguished audience, the State of Israel values the efforts invested by the international community in general, and by
the European Union in particular, in seeking a peaceful future between the parties. The responsibility for building trust
between us and our neighbours rests, first and foremost, on the shoulders of the two parties. But if Europe is interested
in serving as a constructive factor in striving for a future agreement it will be incumbent upon you, its leaders, to focus
efforts at this time in a patient and methodical building of trust: not through divestments, but through investment; not
by boycotts, but by cooperation.

It is no easy task for me to stand here before you today and say that, at this time, a permanent agreement for peace
between us and the Palestinians cannot be achieved — because, first and foremost, I stand before the Israeli people,
before my children and grandchildren, before the Israeli and Palestinian children wherever they are. It is to them that I
and we, and all of us, are to be held accountable: to ask ourselves what we have actually done to promise them,
someday, another future?

I believe in the capability of both these peoples to live with each other, for the simple reason that we have no other
choice. If we desire life, we must, today, invest our utmost efforts in what can be achieved, not in that which cannot -
for the sake of our future, and that of our children.

I would like to thank my friend, the President of the European Parliament, Martin Schulz, for the invitation to come
here, in the same week as the President of the Palestinian Authority, Mahmoud Abbas. There can be no substitute for
direct and joint conversation. In this act you have taken a step, albeit small, to bolster trust between the parties.

Distinguished audience, 100 years ago the thought of a joint European Parliament was inconceivable. Cooperation in the
fields of electricity, gas and coal started this miracle of a Europe living in peace with itself. Small steps created a great
reality. Help us step forward, step together with us, for the sake of the possibility that one day, an Israeli President will
tell another world leader: ‘If we and the Palestinians have made peace and put an end to conflict once and for all, there
is really no reason whatsoever that you cannot succeed. We fought for many dozens of years and now it is over,
forever.’

On behalf of the people in Israel, I wish all Europe’s Muslims, and the Muslim believers throughout the entire world,
Ramadan Karim, Kul Am Wa Antum Bikhair.
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Ladies and gentlemen, ‘Pray for the peace of Jerusalem, may all who love her prosper. Peace be within thy walls and
prosperity within thy palaces. For my brethren and companions’ sake, I will now say, Peace be within thee.” (Psalm 122,
6-8).

God bless you all.
(Applause)

Der Prisident. — Vielen Dank, liebe Kolleginnen und Kollegen! Herzlichen Dank, Herr Staatsprisident, fiir Thre Worte.
Ich danke Thnen fur Thre Rede. Ich danke Thnen fir den Appell, den Sie zum Schluss an uns alle gerichtet haben.

PRESIDENZA DELL’ON. ANTONIO TAJANI

Vicepresidente

4. Przyjecie protokotu poprzedniego posiedzenia
Presidente. — Il processo verbale della seduta del 9 giugno 2016 ¢ stato distribuito.

Bruno Gollnisch (NI). - Monsieur le Président, le procés-verbal, en son point 4.6, fait état de 'adoption du réglement
pour une administration ouverte, efficace et indépendante sur le projet de nos excellents collegues, M. Swoboda et M™
Hautala.

Il s'agit d'un texte excellent qui, malheureusement, n'a pas encore valeur totalement obligatoire pour toutes les institu-
tions de 'Union puisque le réglement n'est pas adopté. Mais jespere qu'il a une valeur obligatoire pour ce Parlement et
quil s'imposera a l'administration de ce Parlement, laquelle se croit autorisée a taxer de sommes considérables des
députés sans méme les avoir auditionnés, sans méme les avoir entendus, ce qui me parait, quelquefois, tout a fait
contraire a I'indépendance que doivent conserver les députés vis-a-vis de 'administration.

Jerzy Buzek (PPE). — Panie Przewodniczgcy! Nawiazujac do przemdwienia, ktérego przed chwila wystuchalismy, chcia-
fem Pafistwu przypomniel, ze w zeszlym tygodniu minglo dwadziescia pigc lat od czasu podpisania traktatu o stosun-
kach dobrosasiedzkich mig¢dzy Polska i Niemcami. To byl owoc trudnego pojednania, ktére rozpoczelo si¢ juz w roku
1965, poprzez list biskupéw polskich do biskupéw niemieckich, w ktérym napisano to stynne zdanie: ,Przebaczamy i
prosimy o przebaczenie”. Podpisanie traktatu w roku 1991 bylo takze mozliwe dzigki powstaniu i zwycigstwu
Solidarnosci, dzigki zjednoczeniu Niemiec, dzigki wysitkom kanclerzy niemieckich, a takze premieréw i ministréw pol-
skiego wolnego rzadu, ale przede wszystkim dzigki wysitkom obywateli po obydwu stronach granicy na Odrze i Nysie,
ktérzy jednoznacznie uwazali, ze porozumienie, wspdlpraca i wzajemne zaufanie jest im niezbednie potrzebne. I dlatego
moglo si¢ zrealizowac to, co tutaj, w Parlamencie Europejskim, juz w roku 1988 zapowiedzial w pewien sposdb papiez
Jan Pawet I, ktéry powiedzial wtedy: ,Oby Europa znowu mogla oddycha¢ dwoma plucami”.

[ jeszcze jedno. Ten traktat z 1992 r. byl przelozeniem wspélnego losu Polakéw i Niemcéw, sasiadow od stuleci, na
wspolne dziatania w Europie, a teraz stawia przed obydwoma narodami nowe zadanie: co my, Polacy i Niemcy, mozemy
dzisiaj zrobi¢ dla wspdlnej Europy?

Alojz Peterle (PPE). — Gospod predsednik, dragi kolegi in prijatelji.

V ¢ast in veselje mi je, da vas lahko spomnim, da praznuje Slovenija ta teden 25 let svoje samostojnosti. Pred 25 leti
smo na podlagi plebiscitarno in demokrati¢no izraZene volje uresnicili sanje slovenskega naroda o lastni in demokrati¢ni
drzavi.

Naj vas spomnim tudi na tragi¢no dejstvo, da je proglasitvi neodvisnosti junija 1991 sledil napad jugoslovanske ljudske
armade na Slovenijo, ¢eprav nam je jugoslovanska ustava zagotavljala pravico do samoodlo¢be in odcepitve.
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Ker smo bili pripravljeni, smo zmagali vojno za Slovenijo in podrli z zdruzeno Evropo svoj del Zelezne zavese. Takrat je
evropska in svetovna demokrati¢na javnost stopila na stran Slovenije in podprla proces mednarodnega priznavanja nove
drzave. Klju¢ni pecat temu procesu je dala Evropska skupnost s priznanjem Slovenije 15. januarja 1992.

Izrazam posebno zahvalo tistim, ki ste nas takrat razumeli in podprli, s tem ste podprli evropsko perspektivo Slovenije.
Doziveli smo razdeljeno in zdruzeno Evropo, imamo razloge, da praznujemo skupaj in delamo odlo¢no za boljso
Evropo.

(11 Parlamento approva il processo verbale della seduta precedente.)

5. Weryfikacja mandatéw: Patrz protokél

6. Sklad delegacji: patrz protokét

7.  Sprostowanie (art. 231 Regulaminu): Patrz protokol

8. Podpisanie aktow prawnych przyjetych zgodnie ze zwykly procedurg ustawodawcza
(art. 78 Regulaminu): Patrz protokol

9. Stanowiska Rady w pierwszym czytaniu: Patrz protokél

10. Akty delegowane (art. 105 ust. 6 Regulaminu): Patrz protokdl

11. Skladanie dokumentow: patrz protokot

12. Teksty porozumien przekazane przez Rade: patrz protokél

13. Pytania wymagajace odpowiedzi ustnej (skladanie dokumentow): patrz protokél

14. Przesunigcie Srodkéw: patrz protokél

15. Porzadek obrad

Presidente. — 1l progetto definitivo di ordine del giorno, fissato dalla Conferenza dei presidenti giovedi 9 giugno 2016
a norma dell'articolo 149, ¢ stato distribuito.

16. Masakry we wschodniej czesci Konga (debata)

Presidente. — L'ordine del giorno reca la discussione sulla dichiarazione del Vicepresidente della Commissione e Alto
rappresentante dellUnione per gli affari esteri e la politica di sicurezza sui massacri nel Congo orientale
(2016/2770(RSP)).
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Tibor Navracsics, on behalf of the Vice-President of the Commission/High Representative of the Union for Foreign Affairs and
Security Policy. — Mr President, this House has adopted a number of resolutions on the situation in the Democratic
Republic of Congo (DRC), and more specifically on the situation in the eastern border areas, including the Kivus.

We are all aware of the shocking violence which has been reported since last autumn, especially in North Kivu. Some
localities have been especially badly affected. The number of dead in Beni territory alone is estimated by civil society
sources at over 550 since September 2014. In addition, tens of thousands of people have been displaced. Naturally, the
EU’s immediate priority is humanitarian access, and we call once again for a stop to the targeting and kidnapping of
humanitarian workers. I recall, of course, that when serving the needs of afflicted populations, the European
Commission Humanitarian Aid Office (ECHO) acts in accordance with the principles laid down in Council Regulation
(EC) No 1257/96, notably those of impartiality and non-discrimination.

The recent violence has been made possible by an ongoing absence of state control. Institutions and services to deal
with the prevention and elimination of violence, and legal action against those responsible, are missing. Regrettably,
state-building activities in DRC are also held back by the current uncertainty over the organisation of elections, which
are due this year under the constitution. Another aspect which continues to be relevant is the exploitation by armed
groups of both wildlife and mineral natural resources. The recent report by the United Nations group of experts on the
DRC underlines the ongoing involvement of the Lord’s Resistance Army in poaching, and also draws particular attention
to the laundering by armed groups of gold into the supply chain and onto the international market. It is of some
consolation that armed groups have had fewer opportunities to benefit from illegal involvement in tin, tungsten and
tantalum, thanks to due diligence and traceability systems.

The EU will continue its effort to address the natural resources dimension of the Great Lake region stabilisation effort.
While understanding the root causes of violence and instability is important, it does not excuse perpetrators, who must
submit to the rule of law. This applies equally to incitement of violence and hate speech. It is individuals, not entire
communities or ethnic groups, who must account for their actions. As has been stated many times before in this House,
the activities of armed groups in eastern DRC are an affront to citizens, undermining their human and legal rights,
holding back development, destroying peace of mind and, in short, making it difficult to plan ahead or to think of the
future.

For armed groups to be put out of action, an effective and operational level of cooperation between the Congolese
Armed Forces and the UN Stabilisation Mission in the Democratic Republic of the Congo (Monusco) is needed, and it
is needed quickly. An agreement in principle was realised in February, but it needs to be put into practice. The justice
angle is also important. As a supporter of both civil and military justice reform in DRC, the EU insists that those found
to be assisting or conspiring with armed groups must be prosecuted. As regards serious atrocities committed in eastern
DRC, we encourage the exploration of all legal options for the investigation and prosecution of those crimes. The
primary responsibility for investigating and prosecuting lies with the state where the crime took place or the state
where the perpetrator is a national. The EU will continue to offer assistance to the DRC to assure structures are
established and backed up with strong legislative frameworks in order to enable this.

I want to turn now to the broader but critical issue of governance. With elections due in only a few months, DRC finds
itself at a key moment.

UN Security Council Resolution 2277 (2016) is a starting point for all of us. This resolution was adopted unanimously
in March. It underlines the primary responsibility of the DRC authorities to prepare and organise elections in respect of
their relevant constitutional provisions. Naturally, the EU has noted the decision of the Constitutional Court of the DRC
in May this year. The EU also fully respects the sovereignty of the DRC. At the same time, and within the framework not
only of the Cotonou Agreement but also the African Union Charter of democracy elections and governance, we under-
line that a democratic government builds its legitimacy on regular elections within the deadline set out in the constitu-
tion.
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To achieve a consensus leading to elections, a political dialogue is urgently needed, but time is of the essence and the
dialogue should be focused. All representative political actors should be involved. Such a dialogue can produce, as its
main deliverable, a clear road map, based on a calendar and financing plan, for what needs to be done to deliver
elections respecting the constitution. In this context, the EU, together with the UN, the AU and the OIF, again repeated
on 6 June 2016 its support for the mission of His Excellency Edem Kodjo, the EU facilitator supported by the United
Nations, to implement a successful dialogue.

Let me end by saying that successful elections will depend not only on technicalities, but also on their achieving the
right climate in terms of respect for rights and freedoms. Freedom of expression and peaceful assembly are the corner-
stones of any democratic society. Ensuring and protecting an open political space are essential to allowing the political
dialogue I have mentioned earlier to take place.

Mariya Gabriel, au nom du groupe PPE. — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, jai beau chercher 4 com-
mencer par les mots «démocratisation» et «processus démocratique» en parlant de la République démocratique du Congo
(RDC), malheureusement, les mots qui me viennent a l'esprit sont «ragilité», «volatilité» et cela entraine vigilance et
responsabilités. Nous devons, en premier lieu, condamner les massacres dans l'est de la RDC en tant que tels, mais
aussi les situer dans un contexte plus général.

Jaimerais insister sur trois éléments. En premier lieu, toute la lumiére doit étre faite sur les massacres commis dans l'est
de la RDC, et leurs auteurs doivent étre traduits en justice. Il est urgent que la coopération reprenne entre les forces
armées de la RDC et la Monusco et que cette derniere puisse faire plein usage de son mandat élargi. Quant a I'Union,
nous ne devons pas perdre de vue la lutte contre I'impunité et veiller a ce que les réformes du secteur de la sécurité
menent enfin a des résultats. Restons fermes aussi sur les résultats nécessaires dans le systeme de justice.

En deuxieme lieu, s'agissant du processus électoral, veillons a ce que la détérioration du contexte sécuritaire ne soit pas
utilisée pour remettre davantage en cause le processus électoral, qui devrait étre directement mené et vice-versa. Dans la
crise de légitimité du pouvoir qui a suivi les élections de 2011, tout événement est essentiel. Dans ce contexte, la tenue
d'un véritable dialogue entre opposition et gouvernement ne doit pas non plus omettre le role essentiel de la société
civile, car le blocage politique du pays a des conséquences directes sur les citoyens. Nous attendons une déclaration claire
de la CENI quant aux échéances électorales, aux fichiers qui ne doivent pas exclure les jeunes, et au budget.

Enfin, I'Union africaine a un réle important a jouer, et je fais notamment référence au role du Médiateur M. Kodjo.
L'Union européenne et le reste de la communauté internationale ont déja exprimé leur soutien en faveur de cette
médiation. Nous avons maintenant besoin d'une présence plus active dans l'espace public. Chaque mot pése. De plus,
'Union africaine doit rappeler toutes les parties prenantes a leurs engagements dans l'accord-cadre d’Addis-Abeba pour
la paix et la sécurité dans la région des Grands Lacs.

Aujourd’hui, donc, coordination, message clair, respect de l'actuelle Constitution, cela pourra nous permettre de ne pas
avoir affaire & une crise humanitaire et sécuritaire a 'échelle du géant congolais.

Gianni Pittella, a nome del gruppo SED. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signor Commissario, vi devo confessare
che mi sono sentito spesso ripetere da esperti e analisti militari una definizione che mi ha fatto venire i brividi, e cioe
che nel Nord Kivu esiste un conflitto, ma si tratta di un conflitto «a bassa tensione». Una bassa tensione che negli ultimi
vent'anni ha provocato sei milioni di morti e un milione e mezzo di sfollati. Se facessimo un freddo calcolo, parle-
remmo di 300 000 morti 'anno, 800 morti al giorno, e questi esperti parlano di bassa tensione.

Io penso che invece di dire «bassa tensione» dovremmo dire «bassa attenzione», cio¢ scarsa attenzione da parte della
comunita internazionale ad un dramma che ¢ di proporzioni spaventose. Ecco perché noi ci rivolgiamo soprattutto
all'alto rappresentante Federica Mogherini, che so e sappiamo sensibile a questi temi. Noi vogliamo fermare insieme
I'escalation di violenza perpetrata sulla popolazione inerme da parte di milizie che hanno tutto l'interesse a controllare
un territorio tra i pitt ricchi al mondo in quanto a risorse minerarie.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/1618/oj 11/87


http://data.europa.eu/eli/C/2024/1618/oj

PL DzU. C z 22.2.2024

Abbiamo proposte concrete, molto chiare. Uno: chiediamo listituzione di una commissione d'inchiesta indipendente a
livello internazionale, che faccia luce sulle cause e sui responsabili del massacro. Due: chiediamo un coinvolgimento
della Corte penale internazionale rispetto a quanto accaduto a Beni. Tre: vogliamo un rapporto di valutazione delle
Nazioni Unite sui risultati della missione MONUSCO e soprattutto chiediamo che il contingente ONU faccia pieno uso
del mandato che gli ¢ stato assegnato e cioe quello di intervenire a protezione dei civili. Quattro: chiediamo che I'Unione
africana faccia la sua parte e investa maggiori energie per la risoluzione di tale conflitto.

II mio gruppo, come azione autonoma dei Socialisti e Democratici, inviera nella regione del Kivu la collega Elena
Valenciano, presidente della sottocommissione per i diritti umani, perché possa incontrare ed ascoltare i rappresentanti
della societa civile congolese e tutti gli attori presenti sul territorio, raccogliendo informazioni che, al suo ritorno,
condivideremo con i colleghi del Parlamento e con i vertici istituzionali europei, a cominciare dal Presidente di questa
assemblea e dall'Alto rappresentante Federica Mogherini.

La comunita internazionale si svegli! Wake up! Non abbandoni al proprio destino i congolesi del Kivu e agisca per
fermare una violenza che va avanti senza sosta da vent'anni.

Mark Demesmaeker, namens de ECR-Fractie. — “Congo is de grootste menselijke tragedie op aarde”. Woorden van
de Britse journalist Tim Butcher die het land door en door kent en het in zijn boek omschrijft als het gebroken hart
van Afrika. Ik herlas een interview van enkele jaren geleden, waarin hij er zich over beklaagt dat er zo weinig aandacht
is voor Congo en waarin hij de politieke elite daar omschrijft als roofdieren.

De boodschap is helaas nog altijd actueel. Het oosten van DRC is vandaag opnieuw een humanitair slagveld.
Dorpelingen worden met machetes afgeslacht, vrouwen verkracht, kinderen ontvoerd, huizen geplunderd. En president
Kabila ligt daar blijkbaar niet wakker van. Hij is druk bezig met het veiligstellen van zijn macht. Het is amper drie
maanden geleden dat we hier de politicke en mensenrechtensituatie in Congo aan de kaak stelden, maar geen millimeter
vooruitgang werd intussen geboekt. Integendeel, het nepproces tegen oppositieleider en presidentskandidaat Katumbi
toont aan dat DRC verder wegzakt in een politieke crisis.

Wij hebben de plicht om alle mogelijke instrumenten aan te wenden om een nieuwe bloedige burgeroorlog te vermijden.
We mogen daarbij niet uit het oog verliezen dat de crisis een regionale dimensie heeft en draait om grondstof, om
mineralen. De commissaris heeft het gezegd. “De grootste vloek van Congo is haar rijkdom”, zegt Tim Butcher in
hetzelfde interview terecht. Het is een stap vooruit dat de EU de handel in mineralen erkent als een van de oorzaken
van het conflict. Bedrijven die bepaalde grondstoffen importeren moeten voortaan kunnen aantonen dat ze niet onrecht-
streeks bijdragen tot geweld. Maar we moeten meer doen. De Unie moet onder meer ijveren voor de hervatting van de
gezamenlijke operaties van Monusco, de VN-missie en het Congolese leger om de gewapende milities te neutraliseren.

Charles Goerens, au nom du groupe ALDE. — Monsieur le Président, nous appuyons la présente résolution qui vise a
mettre fin a l'indifférence et aux drames qui se produisent régulierement dans le nord-est du Congo. Les cinq groupes
qui l'ont signée en appellent a la diplomatie, aux responsables politiques de la RDC, ainsi qu'aux parties en conflit, pour
mettre fin a la barbarie dont sont victimes les populations civiles et, en premier lieu, les femmes et les enfants.

Le jugement rendu hier par la Cour pénale internationale de La Haye dans l'affaire Bemba justifie que nous invitions
également tous les responsables a rassembler suffisamment de preuves pour traduire devant la justice internationale les
vrais responsables des massacres en question. Aussi, le Conseil de sécurité des Nations unies devrait-il se saisir des
événements qui se sont produits récemment encore au Nord-Kivu, notamment pour déterminer dans quelle mesure la
Monusco pourrait contribuer a mieux rétablir une situation respectueuse des droits des populations civiles les plus
élémentaires.

La dégradation continue de la situation en RDC interpelle également les entreprises qui acquierent les matiéres premieres
et, notamment, les minerais rares. Seule une entrée en vigueur rapide de la réglementation sur les minerais provenant de
zones de conflit pourra contribuer & mettre fin a la criminalité organisée dont se rendent coupables les prédateurs,
notamment dans la province Nord-Kivu, lesquels ne reculent devant aucune bassesse.
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Le principe de la non-indifférence, si chére aux Africains, devrait nous guider dans la recherche d’une solution a ce
drame.

Maria Lidia Senra Rodriguez, en nombre del Grupo GUE/NGL. — Sefior Presidente, una vez mds en este Parlamento
tenemos que abordar, para rechazar, la situaciéon en la Reptiblica Democratica del Congo. Esta vez, nuestra condena
més firme a las masacres en la zona oriental.

Quiero manifestar nuestro apoyo a soluciones politicas y pacificas del conflicto. Las soluciones militares acarrean mds
muerte, mas dolor y mds violencia a la poblaciéon. Queremos mostrar, también, nuestra preocupacién por el refuerzo del
mando militar de los Estados Unidos en Africa y de su papel de desestabilizacién en distintos paises y también en la
Reptiblica Democrética del Congo. Pedimos el desmantelamiento y la retirada del Africom. La Unién Europea deberd
también poner en marcha una investigacién independiente sobre el papel de las multinacionales europeas en cuanto a la
vulneracién de los derechos sociales y ambientales y también de sus lazos con la financiacién de grupos armados para
poder seguir con la explotacion del subsuelo congolés. El director ejecutivo adjunto del Programa de las Naciones Unidas
para el Medio Ambiente en 2015 declaraba que el 2 % de los beneficios anuales de explotar los recursos naturales iban
para financiar estos grupos armados internos.

También pensamos que debe garantizarse la no injerencia y la soberania de la Republica Democrética del Congo. Y,
sefior Comisario, respetar esta soberania politica significa que la poblacion pueda beneficiarse de sus recursos naturales,
para lo cual es necesario instaurar el control sobre las actividades de las multinacionales mediante la revision y la
derogacién de todos los contratos mineros y forestales, asi como respetar el derecho a la soberania alimentaria y la
anulacién de la deuda, que, entendemos, son medidas imprescindibles para dar respuesta a las necesidades mds bdsicas y
urgentes de la poblacién.

Jordi Sebastia, en nombre del Grupo Verts/ALE. — Sefior Presidente, de nuevo nos reunimos aqui, en este hemiciclo, para
condenar una situacion terrible en el Congo —en este caso, las masacres que se estdn sufriendo en la zona del este— y
comprenderd el representante de la Comisién que nos sentimos un poco frustrados, porque no hace mucho ya aproba-
mos otra y, sin embargo, parece que esto no tiene ninguna repercusién en la situacién terrible que vive una gran parte
del pueblo del Congo.

Nos congratulamos por esta Resolucién comin; una Resolucién que nosotros firmamos en aras del consenso, pero que
nos hubiera gustado que en algiin punto fuera mds contundente, especialmente cuando se hace una critica al papel que
estd jugando la Monusco —la Misién de Estabilizacion de las Naciones Unidas en la Reptiblica Democrdtica del Congo
—, una misioén que ha sido acusada por actores independientes de pasividad, de no hacer el papel que tiene adjudicado,
que es el de defender a la poblacion civil precisamente contra estas masacres.

Esperamos que esa investigacion que pedimos también en esta Resolucién se lleve a cabo y que se esclarezca exacta-
mente si no se estd cumpliendo la mision y quiénes son los responsables.

Nos congratulamos de que aparezcan algunos de los puntos clave de lo terrible que es la situacién en el Congo. En
primer lugar, el hecho de que las mujeres son las victimas preferentes y de que se estd utilizando la violacién de mujeres
y nifias como un arma de guerra masiva; que se estd reclutando a nifios soldados, que no tendrdn ninguna oportunidad
en la vida sumidos en ese horror. Y, sobre todo, que se hable del conflicto de la extraccion ilegal de minerales.

Y, ahi, la Comision tiene un papel que jugar, porque las empresas europeas tienen mucha responsabilidad en ello y serfa
importante que fuéramos mads alld de las declaraciones y que tomdramos medidas activas de sancién, de investigacion,
para saber qué multinacionales europeas estan involucradas en ese comercio que, al final, es la dltima justificacion de la
terrible situacion que estd viviendo ese territorio.

Aparece en uno de los puntos de la Resolucién la posibilidad de sancionar a los que sean directamente responsables de
esas masacres. Que no nos tiemblen las manos! Vayamos también a por esa responsabilidad europea y demos un
ejemplo de que la Unién Europea no estd abandonando a la poblacién del Congo.
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Ignazio Corrao, a nome del gruppo EFDD. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, ebbene dal 1960, dallindipendenza
ottenuta dal Belgio, di fatto il Congo €& sempre stato in una spirale di violenza. La situazione non ¢ certo migliorata negli
ultimi anni, in cui il Presidente Kabila, piuttosto che pensare a risolvere i problemi legati alla violazione dei diritti umani,
sembra pensare esclusivamente a come mantenere il potere in vista delle prossime elezioni.

Lo hanno gia detto diversi colleghi: la situazione ¢ tragica nelle province orientali, nel nord e nel sud del Kivu, nel
Katanga. La causa ¢ sempre la stessa, ¢ la ricchezza di questo paese, lo sfruttamento delle risorse, delle materie prime
e dei minerali.

Credo che, da parte nostra, probabilmente la cosa che possiamo fare ¢ cercare di avere un atteggiamento piu rigido nei
confronti delle multinazionali europee che operano in quelle regioni, cercare appunto di portare avanti delle indagini
indipendenti e chiedere conto e ragione alle Nazioni Unite su questa missione — la MONUSCO — che ha avuto appunto
un mandato molto ambiguo e dei risultati che sono difficili da stabilire. Sembra strano non riuscire a capire dalla
missione delle Nazioni Unite, e non riusciamo a trovare nessuna relazione sulle miniere e sul traffico di minerali di cui
dovrebbero essere a conoscenza.

Questa la terza risoluzione che facciamo in giro di poco tempo sul Congo. Ritengo che sia arrivato il momento di
trovare dei risultati concreti, di fare qualche passo avanti, se no ci ritroviamo a parlare sistematicamente del nulla.

Jean-Luc Schaffthauser, au nom du groupe ENF. — Monsieur le Président, je voudrais d’abord remercier mes collégues, une
fois n’est pas coutume, pour leur pertinence dans I'analyse du Congo et, plus particulicrement, M. Pittella.

C'est un pays que jaime beaucoup. J'ai moi-méme été aupres du vice-président Zahidi Ngoma dans la période de trans-
ition et jai suivi cette transition en étant un des acteurs.

La difficulté de la République démocratique du Congo, clest sa richesse. Puis-je rappeler quon est allé chercher
Laurent-Désiré Kabila parce que 'Ouganda et le Rwanda avaient décidé, sur ordre d’'une puissance extérieure — je peux
donner des précisions — d’envahir le pays. Puis-je rappeler que, pendant que Laurent-Désiré Kabila envahissait le pays, un
certain nombre de sociétés signaient des contrats. C'étaient des sociétés américaines. Puis-je aussi rappeler que, lorsque
Laurent-Désiré Kabila se retourna en étant un patriote pour son pays, on décida, ici, a Bruxelles — jai eu l'information, je
peux dire de qui car il est décédé depuis — de son élimination et on est allé également a Washington chercher l'ordre. Et
il fut éliminé quinze jours plus tard! Puis-je rappeler aussi qu'alors, on est allé chercher Joseph Kabila en se disant qu'on
manipulerait ce jeune parce qu’il était de nationalité rwandaise, et qu'on allait en faire un président.

Tout ceci est de la manipulation. Ce qu’il faut pour la République démocratique du Congo, c’est une souveraineté
retrouvée, une armée qui se batte effectivement, une Monusco au service de la paix et qu'on arréte les prédateurs qui
sont liés a la criminalité organisée avec des Etats hypocrites liés a des multinationales.

Davor Ivo Stier (PPE). — Gospodine predsjednice, kao 3to je ve¢ reCeno, sukobi i nestabilnost u Kongu u velikoj mjeri
je povezano uz borbu za veliko bogatstvo mineralima koje ta zemlja ima. Upravo mineralni resursi koji bi trebali ¢initi
stanovni$tvo Konga bogatim, ono $to bi trebalo biti spas, postalo je prokletstvo te zemlje. Vise od 63% populacije Konga
zivi ispod granice siromastva, oko 43% djece ispod 5 godina kroni¢no je pothranjeno. Zato ovom prilikom Zelim
pozdraviti proces izrade regulative EU-a uspostavljanju obveznog sustava za certificiranje odgovornih izvoznika kositra,
tantala i volframa, njihovih ruda i zlata koji potjecu iz sukobima pogodenih podrudja, a u nastojanju da se razbije
poveznica izmedu sukoba i nezakonitog iskoristavanja minerala, kao klju¢an element u jamécenju mira, odrZivog razvoja
i stabilnosti. Ali nije samo borba za minerale izvor sukoba, ve¢ su tu u prvom redu i slabe institucije, korupcija,
nedostatak dobre vladavine. Zato je vazno da se ne manipulira i ne odugovladi s predsjednickim izborima u Kongu.
Zato takoder pozdravljam ¢injenicu da se nacionalni indikativni program za Kongo pod 11. Europskim razvojnim
fondom fokusira upravo na jacanje dobre vladavine, vladavine prava, uklju¢ujudi reformu pravosuda, policije i vojske te
pozivam da se jednaka strategija primijeni na ostale africke zemlje gdje mozda direktna poveznica izmedu korupcije i
demokratskog deficita kao glavnog uzroka siromastva i nestabilnosti nije tako ocigledna kao u Kongu, ali svakako
postoji.
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Maria Arena (S&D). — Monsieur le Président, nous sommes ici, encore une fois, pour une résolution sur la République
démocratique du Congo et, comme on l'a dit, ce n'est pas la premiére et je crains que ce ne soit pas la derniere.

Aujourd’hui, ce qui nous amene, ce sont les massacres de Beni. Massacres de Beni qui, comme I'a dit M. Pittella, viennent
s'ajouter a des millions de morts. A Beni, plus de 1 000 personnes ont été massacrées en I'espace d’'un an et demi, outre
les kidnappings, les maisons bralées, les viols, les menaces, les populations massivement déplacées... C'est le drame que
nous vivons aujourd’hui dans le Kivu.

Alors, on I'a dit, cette région est convoitée parce quil y a de l'or, parce quil y a du coltan. Je me félicite que, dans ce
Parlement, nous ayons pris des positions en ce qui concerne la tragabilité des minerais mais je dois dire que nous l'avons
fait en trainant quelque peu les pieds. Je dois dire aussi que le Conseil n'a pas toujours été trés a 'écoute de ce que nous
avons demandé. Manifestement, aujourd’hui, tout le monde est d’accord pour dire que nos multinationales doivent étre
plus attentives a ce qui se passe dans ce pays. Mais, aujourd’hui, cette instabilité est également due aux autorités congo-
laises. Elle est inacceptable parce quelle donne lieu a des crimes. Par conséquent, nous demandons que ces crimes ne
restent pas impunis, qu’il y ait des enquétes, nationales et internationales, qui permettent d’identifier les responsables et
d’appliquer des sanctions a I'égard de ceux-ci.

Dans un contexte préélectoral, ce sera difficile, on le sait, et les crimes en matiere de droits de 'homme sont de plus en
plus importants en République démocratique du Congo. Nous devons donc en tant qu'Union européenne, en partenariat
avec 'Union africaine et avec les Nations unies, nous unir pour que les élections dans ce pays puissent se passer dans la
paix, dans la transparence, en respectant la Constitution, non pas uniquement parce que nous voulons respecter la
Constitution, mais tout simplement parce que ce sera la seule garantie pour parvenir a la stabilité, éviter les crises qui
sont des crises humanitaires et éviter, bien entendu, que les populations, qui sont les premieres au front, souffrent de
cette situation en République démocratique du Congo.

Anna Elzbieta Fotyga (ECR). — Mr President, the people of Congo have to endure once more unbelievable atrocities
perpetrated by armed militias in the eastern part of the country. This was made possible by the period of political
uncertainty concerning the transition of power. The Democratic Republic of Congo (DRC) constitution should be enac-
ted as soon as possible, the free elections maintained within the country in terms of international involvement, the
implementation of the March UN resolution is necessary as well as the deployment of an enhanced mandate for
MONUSCO as soon as possible. I also think that in order to eradicate impunity the ICC should be involved once more.

Elnékviltés: GALL-PELCZ ILDIKO

alelnok

Hilde Vautmans (ALDE). — We spreken al zo veel jaar over de oorlog in Congo dat we bijna vergeten zijn hoe mooi
het er is in tijden van vrede. Hele dorpen worden geéxecuteerd. Vrouwen worden beestachtig afgeslacht aan de poorten
van de legerposten. Moeders gooien wanhopig hun kinderen over de hekken van de Monuscokampen voor ze neerge-
maaid worden. Sinds 1996 wordt seksueel geweld als oorlogstactiek ingezet. Elke minuut wordt er een vrouw verkracht
in Congo. We kunnen bijna spreken van een seksuele genocide en dat terwijl de internationale gemeenschap al zestien
jaar aanwezig is.

Kunnen de Congolezen nog op ons vertrouwen, op Monusco? 10 000 troepen passeren en laten geen vrede maar
trauma’s na. We moeten nadenken over het mandaat en over de impact. En we weten het allemaal: Congo is in trek.
Het is hier al gezegd: de natuurlijke rijkdommen houden het gevecht brandend. President Kabila zaait twijfel over zijn
ambities voor een derde ambtstermijn. Alleen vrije en eerlijke verkiezingen vormen een deel van de oplossing. We
moeten een rol spelen. Vier punten: we moeten de vredesprocessen blijven ondersteunen, het mandaat en de impact
van Monusco streng bekijken, de straffeloosheid bestraffen en de daders straffen, en vooral de democratie echt laten
spelen. Geef alsjeblieft Oost-Congo weer een toekomst.
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Marie-Christine Vergiat (GUE/NGL). — Madame la Présidente, depuis des années, la RDC vit une situation dramatique:
multiplication des groupes armés, pauvreté, déstabilisation, massacres, instrumentalisation de la question ethnique sur
fond d’accaparement des ressources par le gouvernement, les pays voisins et les multinationales, notamment européen-
nes. Conséquence: au moins 400 000 Congolais en exil, 1,5 million de déplacés internes — soit 7 % de la population —,
plusieurs millions de morts dans une indifférence quasi générale.

C'est bien de génocide dont il s'agit, reconnu par 'ONU des 2010, un des plus longs génocides de l'histoire, fat-il de
basse tension comme dirait M. Pittella. La recrudescence de la violence, ces derniers mois, montre bien que rien n'est
réglé. La question est donc: quand la communauté internationale va-t-elle enfin réagir face a ce qui se passe au Congo?
La responsabilité des uns et des autres est lourde. Oui, il faut stabiliser le pays et ramener M. Kabila a la raison. Oui, il
faut des enquétes indépendantes, y compris sur le role de la Monusco. Oui, il faut mettre fin au financement des groupes
armés et a l'utilisation des minerais du sang. Tant que nous fermerons les yeux sur ce qui se passe en RDC, les massacres
continueront. 1l y a urgence.

Michéle Rivasi (Verts/ALE). - Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, chers collégues, les atrocités commises
au Congo vont en s'aggravant. Nous avions, rappelez-vous, décerné en 2014 le prix Sakharov au Docteur Mukwege
pour son action aupres des femmes victimes de viols et de violences sexuelles. Mais, aujourdhui, ce ne sont plus
seulement les femmes mais aussi les enfants et les bébés qui sont les victimes des groupes armés.

La violence sexuelle a été utilisée a travers les 4ges parce que c'est une arme de destruction massive. L'an dernier, 'TONU
a révélé un rapport accablant et a appelé a créer de nouveaux mécanismes pour briser le cercle de I'impunité. Cest un
progreés d’apprendre que certains bourreaux ont été condamnés mais ce n'est pas suffisant car le pouvoir en place est
complice, parce que cette barbarie est la conséquence directe de l'absence d’état de droit et du déni de justice au Congo.
Ceest aussi et surtout la conséquence des activités minieres illégales pratiquées et protégées par des milices armées.

Nous devons faire plus et mieux pour combattre ces crimes car nous sommes tous et toutes responsables de ces
minerais de sang qui finissent dans nos téléphones et autres matériels informatiques. Clest pourquoi japprécie que
I'Europe agisse en ce sens grace a 'accord récemment obtenu sur le réglement concernant les minerais de sang.

Joachim Zeller (PPE). — Frau Prisidentin! Zunichst eine gute Nachricht fiir Zentralafrika: Der ehemalige Vizeprisident
der DR Kongo Jean-Pierre Bemba ist wegen Kriegsverbrechen und Verbrechen gegen die Menschlichkeit vor wenigen
Tagen vom Internationalen Strafgerichtshof in Den Haag nach sechsjihrigem Prozess zu 18 Jahren Haft verurteilt wor-
den. Das bringt ein wenig Gerechtigkeit fur die zahlreichen Frauen, Kinder und Ménner, die von seinen Milizen grausam
gefoltert, vergewaltigt, verstiimmelt und ermordet wurden.

Dariiber hinaus gibt es, was die aktuelle Lage in der DR Kongo anbelangt, nichts Positives zu berichten. Die politischen
Spannungen innerhalb des Landes nehmen zu, seitdem der amtierende Prisident Kabila mit allen Tricks versucht, den
Wahltermin im November auf unbestimmte Zeit zu verschieben und so seine Amtszeit kiinstlich zu verlingern, die
eigentlich am Jahresende zu Ende gehen sollte. Es gibt Ubergriffe auf Oppositionspolitiker, Demonstrationsverbote,
auch wieder Tote. Zu allem Uberfluss ist auch noch eine Gelbfieberepidemie ausgebrochen, die die humanitére Krise
im Land verscharft.

Besonders zu beklagen ist aber, dass im Osten des Landes die Kdmpfe zwischen Regierungstruppen und bewaffneten
sogenannten Rebellen wieder an Intensitit und Grausamkeit zugenommen haben. Hauptgrund dafiir ist und bleibt der
Kampf um den Zugriff auf wertvolle Mineralien wie Gold, Zinn, Kobalt und Tantal, die in dieser Region geférdert
werden. Manche Menschen, die dort wohnen, werden vertrieben und ermordet oder zur Zwangsarbeit gezwungen. Die
EU, auch dieses Parlament, hitte mit der neuen Verordnung iber die Einfuhr und die Verwendung von diesen Mineralien
aus Konfliktgebieten ein wichtiges Zeichen setzen konnen. Wir haben aber — leider Gottes —einen Verordnungstext
verhandelt, der sehr unbestimmt ist und beispielsweise weit hinter dem, US-Amerikanischen Dodd-Frank Act, zuriick-
bleibt, der beim Verbot von Einfuhr und Verwendung dieser Mineralien bereits Wirkung zeigt.

Wir konnen uns alle guten Reden sparen, wenn wir nicht selbst bereit sind, hier Konsequenzen zu ziehen und dements-
prechend zu handeln.
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Cécile Kashetu Kyenge (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, oggi sono Beni. Perché proprio questa mattina
sono andata oltre il mio percorso abituale, anziché restarmene tranquilla a casa con i miei bambini? Perché non ho
chiesto a mio marito di accompagnarmi? Perché non ho deciso di fare come quegli oltre 400 000 connazionali, che
hanno lasciato il paese proprio per sfuggire a queste violenze? Si, ma per andare dove? In Europa? In Sudafrica? E se poi
ci avessero rispediti indietro, dicendo che non siamo titolari di protezione internazionale, dove saremmo tornati? A
Beni?

Eppure mi sentivo al sicuro qui. La sede della MONUSCO ¢ poco distante. Loro hanno il mandato di proteggerci, ¢ la
comunita internazionale che gli ha voluti. Per6 in fondo € un bene che fossi sola, cosi la mia famiglia ¢ al sicuro, almeno
per il momento. E poi ho risparmiato loro lo spettacolo disumano. Queste bestie non si sono limitate a violentarmi,
hanno infierito con lame e rastrelli e poi hanno completato I'opera, bruciandomi. Ero ancora cosciente, ma non ho
avuto paura, ho pensato a voi e ai miei bambini e tutto € finito in un attimo.

Nonostante tutto sono felice. Sono felice perché non ho riconosciuto volti noti tra gli spettatori del villaggio, obbligati
ad assistere a quei massacri. Sono felice perché in quest'ultima retata eravamo principalmente adulti, pochissimi bambini
fortunatamente. In quell'inferno non hanno resistito molto, se ne sono andati quasi subito. Inoltre, sono felice perché
nessuno vedra le rotture del mio corpo, il mio corpo dopo ore e ore di torture. E una grande fortuna che alla comunita
internazionale interessi poco quello che succede qui, nell'est del Congo, e che i media hanno altro di cui occuparsi.

Cari colleghi, da ottobre 2014 a marzo 2016 nei territori di Beni, Lubero e Butembo 1 200 persone sono state mas-
sacrate nell'indifferenza generale. 1l rischio ¢ il genocidio. E una vergogna. Nessuna impunita per i responsabili di questi
massacri. A quando la giustizia per Beni?

Ryszard Czarnecki (ECR). — Pani Przewodniczgca! WypowiedZz mojej przedméwczyni reprezentujacej Whochy byta
bardzo poruszajaca. C6z, powiem tak: powinniSmy zrobi¢ wszystko, aby rezolucja ONZ zostala wcielona w Zycie. Nie
moze by¢ tak, ze organizacja skupiajaca wszystkie pafstwa $wiata wydaje rezolucje, ktora potem w praktyce zostaje
$wistkiem papieru. ONZ ma spokojne sumienie, ale nic si¢ nie dzieje. Musimy zrobi¢ wszystko, aby Miedzynarodowy
Trybunal Karny w sposéb przykladny osadzat sprawcoéw tych zbrodni. Europa w tej sprawie nie moze milczed, jest to
kwestia naszego honoru, naszych powinnosci, zwlaszcza tych panstw, ktére kiedy$ mialy kolonie na terenach, gdzie
dokonywane sg dzisiaj zbrodnie i okruciefistwa.

Agustin Diaz de Mera Garcia Consuegra (PPE). — Sefiora Presidenta, rindo homenaje a Kashetu.

La Republica Democritica del Congo estd sumida en una de las crisis humanitarias mds largas de su historia. Las
masacres y los ataques, especialmente en la zona oriental, estin causando mds de tres millones de desplazados, de los
cuales medio millén ya han huido a paises vecinos. Secuestros constantes, desapariciones, abusos sexuales a mujeres y
nifios y mds de mil violaciones diarias: hablo de agresiones indiscriminadas, reclutamiento forzoso de nifios.

Quiero condenar los actos tan terribles ocurridos en Beni, Lubero y Butembo, que se cobraron la vida de 1 160 perso-
nas. Quiero expresar mi solidaridad y apoyo a las victimas y a sus familias.

Me gustaria insistir, seflora, en la necesidad de la reanudacion de las operaciones conjuntas entre las fuerzas armadas de
la Reptiblica del Congo y la Monusco porque es la Ginica manera, a mi juicio, de contrarrestar las abominables acciones
de los grupos armados, como las Fuerzas Democrdticas para la Liberacion de Ruanda o las Fuerzas Democrdticas
Aliadas, entre otros.

Ademds, es necesario que las autoridades congolefias hagan frente cuanto antes a la explotacion ilegal de recursos, tales
como wolframio, estafio o tungsteno, para cortar definitivamente la fuente de financiacién de los grupos armados.

En dltimo lugar, me gustarfa llamar la atencién ante la necesidad de la celebracion de las proximas elecciones presiden-
ciales y legislativas, lo cual serfa decisivo en el avance de la estabilidad y el progreso. Es necesario dotar al pais de
institucionalidad cuanto antes y reformar la justicia militar y civil para acabar con la impunidad criminal y proteger
eficazmente a los ciudadanos. La condena del Tribunal de La Haya a Bemba debe ser también ejemplarizante.
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Pier Antonio Panzeri (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, la situazione nella provincia orientale del Congo
¢ abbastanza chiara e le risposte fornite fino ad oggi a questa crisi sono risultate inadeguate.

Devo dire con molta sincerita che ho sentito alcune lacrime di coccodrillo in questa assemblea, da parte di chi, tra
l'altro, ha ostacolato il regolamento che permette di evitare il commercio di minerali provenienti dalle zone di conflitto,
e molti si sono messi di traverso, in Consiglio e in Commissione. Il Consiglio e la Commissione sono un miscuglio, da
questo punto di vista, di ipocrisia e di schizofrenia e forse dovrebbero essere minimamente coerenti con le cose che
vengono qui a dire.

Le cose sono chiare. Ci sono alcuni punti che dovrebbero essere definiti in una piattaforma per evitare sostanzialmente
che 'Unione europea dimostri di essere impotente di fronte a quanto sta succedendo. Bisogna dire che il presidente
Kabila deve andarsene. Bisogna costruire le condizioni per una transizione politica. Bisogna dire che ¢ una insufficienza
di risposte da parte dell'esercito regolare del Congo, in cui i soldati sarebbero rimasti in pili occasioni inermi. Bisogna
dire che c’¢ una inadeguatezza della missione ONU che opera nel paese e che, nonostante sia una delle pitt imponenti
dispiegate, non si sta dimostrando di essere in grado di fermare la crisi.

Risulta poi singolare che due Stati che sono parte della missione, Uganda e Ruanda, sono sospettati di fornire sostegno
militare a quegli stessi ribelli contro cui si si combatte. Ecco, bisognerebbe dire questo, bisognerebbe dire che serve una
commissione internazionale, che 'ONU deve avviare un'inchiesta proprio per realizzare gli obiettivi che ci si prefigge.
Serve un forte segnale e serve soprattutto che I'Unione europea esca da questa sorta di impotenza e di incapacita a
decidere.

Eduard Kukan (PPE). — Madam President, the Democratic Republic of Congo (DRC) lives in a constant state of super-
ficial peace and superficial security. The latest outbreak of violence in the north of the country has left everyone
shocked. We saw hundreds of murders, disappearances, rapes and the wiping out of crucial infrastructure.
Unfortunately, we also saw only mild and slow international reaction to such armed violence. I extend my sincere
condolences to the families of the victims.

In this situation, immediate violence must be ended, and all armed groups must lay down their arms. The international
community, including the EU, should be more present, more vocal and more instrumental, and offer support to disar-
mament. MONUSCO also needs to be able to react faster in order to protect civilians.

Furthermore, due investigation into these crimes must be carried out and the perpetrators must be brought to justice.
Without drawing clear responsibility for these crimes, the atmosphere of impunity will continue to poison the country
and we can expect repeated outbursts of violence. I am sure that citizens of the DRC deserve better after 20 years of
violence and armed conflicts.

Doru-Claudian Frunzulici (S&D). - Madam President, I am extremely concerned about the deteriorating security
situation in the northeastern part of the Democratic Republic of Congo (DRC), by the numerous reports of massacres,
the recruitment and use of children by armed groups, and widespread violence. I strongly support the call on the DRC
Government and the UN peacekeeping mission, MONUSCO, to conduct an investigation into the failures of the
Congolese and MONUSCO forces to protect civilians in the region of Beni. A thorough, independent and transparent
investigation should be launched urgently by the international community into the massacres in order to find out who
is behind these attacks, besides the allied democratic forces. The neutralisation of all armed forces, safety for all citizens
and stability in the territories of Beni, Lubero and Butembo has to be our priority. Perpetrators of human rights vio-
lence, war crimes, crimes against humanity and sexual violence must be reported, identified, prosecuted and punished in
accordance with national and international criminal law.

Francisco Assis (S&D). — Senhora Presidente, nas dltimas décadas, a Republica Democrética do Congo tem estado
marcada por uma histdria de violéncia que ja cobrou a vida a milhdes de pessoas. O cendrio é muito preocupante. Ha
poucos dias, um grupo de especialistas da ONU alertou para a possibilidade de um processo semelhante ao que se
seguiu as eleicdes no Burundi, com guerrilhas pré e antigo Governo a entrarem em confronto, caso se verifique o
adiamento das elei¢des presidenciais para 2017, como, infelizmente, parece provavel que venha a suceder.
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Agora, chegam-nos noticias de massacres que terdo vitimado soldados do exército e ex-combatentes de grupos rebeldes
em centros de desmilitarizacio no sudeste do pais. Face a tal cendrio, a Unido Europeia tem de fazer tudo o que estiver
ao seu alcance para impedir que a situagdo descarrile. A carnificina que ocorreu no Ruanda em 1994, perante a inagdo
do resto do mundo, bem como as duas devastadoras guerras do Congo, devem estar sempre presentes na nossa memo-
ria.

A Unido Europeia tem prestado nos tltimos anos uma valiosa ajuda ao Congo, quer no combate a pobreza, quer no
sentido da estabilizagdo do pais e da regido. A Unido Europeia pode e deve usar, neste momento, o seu apoio para
pressionar as autoridades congolesas a respeitarem o processo de reinser¢io dos ex-rebeldes e os direitos de oposigdo, a
cumprirem o calenddrio eleitoral e a empenharem-se no didlogo patrocinado pela Unido Africana.

Franz Obermayr (ENF). - Frau Prisidentin! Sechs Millionen Tote in den letzten Jahr, Millionen auf der Flucht: Das zeigt,
dass die Bekdmpfung des regionalen Terrors, aber auch des islamischen Terrors in dieser Region, die Bekimpfung von
Boko Haram und al-Shabaab offensichtlich gescheitert ist. Die Achse des islamischen Terrors reicht also von Somalia bis
— offensichtlich — Westafrika. Unsere heutigen Worte des Bedauerns sind zwar salbungsvoll, bringen aber relativ wenig
und sind somit heuchlerisch.

Europa wird aus dem groflen Blabla erwachen missen, und wir miissen zur Kenntnis nehmen, dass es offensichtlich so
weitergehen wird, bis dann letztlich Ressourcen und Rohstoffe wie Coltanvorkommen in den falschen Héinden sind, und
dann wird auch die Industrie in Europa erwachen, und dann werden wir aufschreien und letztlich Aktionen setzen
miissen.

Somit glaube ich, dass wir heute viel reden, aber offensichtlich nicht bereit sind, klare Schritte zu setzen. Ich prophezeie
aber bereits: Die Industrie wird uns schon sagen, wenn wir titig werden miissen, auch im Interesse unserer Handypro-
duktion.

,Catch the eye” eljdrds

Nicola Caputo (S&D). - Signora Presidente, onorevoli colleghi, ¢ la terza volta che ci occupiamo del Congo. La situa-
zione resta drammatica in questo paese. Recentemente sono state scoperte fosse comuni con centinaia di corpi. Dal
2014 oltre 850 uomini, donne e bambini sono stati uccisi a colpi di machete, scuri e coltelli e altre hanno subito torture
di ogni tipo. Ogni minuto una donna ¢ violentata. Si contano poi pitt di 1 500 persone sequestrate. La popolazione ¢
vittima di massacri, provocati da invasioni di bande armate che stanno mettendo in atto un vero e proprio genocidio. I
missionari e religiosi, insieme a Rete Pace per il Congo, chiedono un’inchiesta internazionale su quanto sta accadendo
nel Nord Kivu, la regione al confine col Ruanda.

Ora piti che mai ¢ necessario l'intervento della comunita internazionale e dell'Unione europea per porre fine alle stragi,
occorre rispondere allappello delle associazioni presenti nellaria e 'ONU deve istituire una commissione d'inchiesta
internazionale per porre fine a questo dramma.

Note Mapiiac (ECR). — Kupla Mpdedpe, n Adik) Anpoxpatia tou Kovykd elvar n peyalutepn xopa g Kevepikis A@pikng
Kalr GUVAHA i amo TIC TAOUGLOTEPES 0€ OPUKTA. AucTUX®G OpwG ekel ogeiletar oe peydho Paduo kar i €Eapon Piag mou
yvopilet 1 xopa aut. Tov mepacpévo Aeképfpio unepyneioape mpotaon mou katadikale T mapavopes dpaotnprotytes e£o-
puéne mou Ppiokovtar oe €&EMEn oto Edvikod Tlapko Bipolvyka, éva mapko pe ) peyalltepn flomoilotyta oty A@piki kat
naykoopa kKAnpovopa tg UNESCO.

Ot Praompayieg oty meploxny tou Bopetou Kifou Eekvave mepinou v idia nepiodo mou dieEayovtar ot mpateg oeiopoloyikég
¢peuves, oto Thog tou 2014. Zxedov Svo xpovia apyotepa petplype 101 nePLOGOTEPOUC amd EaKOCLOUG VEKPOUS. ATOTPOTIIES
oQayég ot meplox) Mmévi tov Mdio, pe dipata eykUoug, wkpd matdld Kot fAKIOPEVOUC.

H Euponaikn Evoon ogeiker 01 povo va katadikdoer autés tig anavdpones npakets, aAa kar va Aafer avotmpd pétpa yia va
otapatioel onotadnnote avapef] eUpLNAIKOV TOAUEIVIKGY 0TI Tapavopes dpaotnpioTyTes mou Aapfavouv Ympa GTo avato-
Ao Kovyko. Idaitepa, mpémel va egetdoet Tig katayyehieg ouvepyaoiag mOAUEIVIKGY ETAIPELOV 1€ OPAdEG evOTA®VY [1E GTOXO TNV
TPOHOKPATNON KL TOV SLOYHO TGV VIOTWV TANJUGHAV.
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Ivan Jakov¢i¢ (ALDE). — Gospodo predsjednice, nazalost Demokratska Republika Kongo je jedan od najboljih primjera
kada bogatstvo postane prokletstvo, kada bogatstvo koje jedna drzava ima ne stigne do njenih gradana nego ostaje
limitirano u politickoj eliti, u onom uskom krugu ljudi koji upravljaju bogatstvom te drzave. Zato, Zelim potpuno
jasno predloziti da u ovom slucaju trebamo uciniti najmanje dvije stvari. Istina, ovo je vel treca rezolucija o kojoj
raspravljamo s nekim rezultatima koji su i postignuti, ali trebamo uciniti dvije stvari. Haski sud treba donositi jasne
odluke kao 3to je nedavno ucinio jer to je odlican put kako bi se neke stvari napokon mogle zavrsiti. Govorim i s
nekakvim iskustvom s podrucja bivie Jugoslavije gdje su se vodili ratovi i gdje su zloinci zavrsili na Hagkom sudu. I
drugo, treba kazniti one multinacionalne kompanije, pogotovo europske, koje i dalje krSe one propise koje smo mi
donijeli, a to je da se ne koriste minerali i rudna bogatstva s podruéja koja su u ratnim sukobima.

A ,catch the eye” eljdrds vége

Tibor Navracsics, on behalf of the Vice-President of the Commission/High Representative of the Union for Foreign Affairs and
Security Policy. — Madam President, I think it has been a very useful exchange and I thank the honourable Members for
the clarity of their interventions. Some of the honourable Members of the European Parliament missed the repercussions
of the EP Resolutions and the Commission’s measures, how the EU adopted at the Foreign Affairs Council on 23 May
Council conclusions on the Democratic Republic of Congo (DRC) that show a remarkable convergence with the EP
resolution on the DRC of 10 March, including language on the individual responsibility of those responsible for the
security and justice sector. In the Council conclusion of 23 May we made it clear that we will react to any downturn in
the political situation and we will review the use of all the tools at our disposal.

Elnok asszony. - Hét dlldsfoglaldsra irdnyuld inditvanyt juttattak el hozzdm.

Isabella Adinolfi (EFDD), per iscritto. — La situazione in Congo, nonostante gli sforzi del governo, rimane drammatica.
Vengono perpetrate gravi violazioni dei diritti umani, crimini di guerra e crimini contro I'umanita. Il conflitto in corso
sta inoltre costringendo la popolazione a fuggire, minacciata da un numero sempre crescente di gruppi armati che
controllano diversi villaggi. La zona nord-orientale del paese, in particolar modo, continua ad essere la pit colpita. In
pill occasioni sono stati denunciati massacri, reclutamento di minori e violenze sessuali. In alcune zone vi sono restri-
zioni all'accesso finanche per gli aiuti umanitari. Inoltre, il tutto si sta consumando nell'indifferenza della comunita
internazionale e nel quasi totale silenzio dei media. Bisogna avviare un’indagine approfondita e predisporre sanzioni
mirate ed efficaci, mettendo fine all'indifferenza che, fin ora, ha caratterizzato il conflitto.

Fabio Massimo Castaldo (EFDD), per iscritto. — E sotto gli occhi di tutti noi il dato drammatico per il quale la situa-
zione nella Repubblica democratica del Congo continua a peggiorare nella parte nordorientale del paese, dove decine di
gruppi armati rimangono attivi e sono sistematicamente denunciati massacri e ogni sorta di crimini di guerra, tra cui
violenze sessuali e di genere, nonché episodi di reclutamento e impiego di minori da parte dei gruppi armati. L'Unione
europea deve adoperarsi in maniera concreta per porre fine all'escalation di violenza perpetrata sulla popolazione
inerme da parte di milizie che hanno interesse a controllare un territorio tra i pit ricchi del mondo. Anzitutto, tramite
listituzione immediata di una commissione di inchiesta indipendente a livello internazionale che operi concretamente
per attuare il principio per il quale nessuna violazione dei diritti possa rimanere impunita, men che meno la commis-
sione di veri e propri crimini di guerra. Inoltre, vogliamo un rapporto di valutazione delle Nazioni Unite sui risultati
della missione MONUSCO e soprattutto chiediamo che il contingente ONU faccia pieno uso del mandato che gli ¢ stato
assegnato e cio¢ quello di intervenire a protezione dei civili. Questa missione ha avuto un mandato molto ambiguo e dei
risultati che sono difficili da stabilire.

Vladimir Maiika (S&D), pisomne. — Politické napiitie, vnitorné ozbrojené konflikty, korupcia, porusovanie ludskych
prav, priepastné rozdiely medzi bohatymi a chudobnymi a neexistencia strednej vrstvy, to vSetko spojené s hladom a
Paradoxne ide o krajinu, na tzemi ktorej sa nachddzaji obrovské zdsoby nerastného bohatstva. Pritom 75 % obyvatelov
zije z prijmu menej nez 1 USD denne. 60 % v3etkych minerdlov na svete tvoria prave minerdly z Konga. Pritom len
30 % diamantu a tantalu sa vyvaza riadnou obchodnou cestou, so zvyskom sa obchoduje nelegilne, z ¢oho sa potom
financuje aj ozbrojovanie réznych vzdjomne bojujiicich skupin. Podporujem ndvrh, aby Eurdpska tnia vyuzila vSetko
diplomatické a obchodné usilie o dosiahnutie a zabezpecenie vnutornej stability v Kongu, nastolenia a rozvoja demok-
racie a principov pravneho §titu a politikami rozvojovej spoluprace pomohla odstranit korupciu a nelegdlne obchodo-
vanie s nerastnym bohatstvom tejto krajiny.
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Urmas Paet (ALDE), in writing. — In less than two years more than 1 160 people have been killed. That is two people
per day. Almost the same number of people have been abducted. Over 400 000 people have had to flee the country,
1.5 million are internally displaced and 7.5 million people are in need of assistance. Rape and sexual violence is widely
used by both armed groups and government forces. Humanitarian workers can only offer limited help, since they and
their convoys are being attacked themselves. And the security situation in the north-eastern part of DRC continues to
deteriorate: massacres occur and children are recruited by the armed groups. To stop this horror, all parties to the
conflict must be brought together to try to work out a solution. Abuses must be examined and, where needed, must
be brought to the ICC. MONUSCO must become more effective in protecting the civilians and must be more rapid in its
reactions where needed. The safety of humanitarian workers must be guaranteed.

(Az iilést néhdny pillanatra felfiiggesztik.)

17. Zapobieganie radykalizacji prowadzacej do brutalnego ekstremizmu i terroryzmu

(debata)

Elnok asszony. - A kovetkez$ pont a Tandcs és a Bizottsdg nyilatkozata az erGszakos szélsGségességhez és terrorizmu-
shoz vezet8 radikalizal6dds megakadalyozasardl (2016/2795(RSP)).

Bert Koenders, President-in-Office of the Council. — Madam President, President, Mr Commissioner, honourable Members,
I think we all felt the same sorrow and outrage when we learned about the attack on the nightclub in Orlando or the
killing of a police chief and his wife in their home in Paris. Once more, innocent people have become victims of an act
of terrorism in a place no one expected. Of course, we have seen this kind of horrendous violence before in our
European cities, in Turkey, in Lebanon, in Tunisia, the United States, the Middle East and all over the world. It is a
most distressing fact that these attacks were aimed at innocent civilians while they were having a drink in their neigh-
bourhood bar, ready to go on a well-deserved holiday, buying their daily groceries, when they were at home with their
family. The attack against a nightclub bringing together homosexuals was the last shocking event that took place in the
United States. Another worrying fact is that most of these atrocities were executed by citizens who grew up in our own
cities, among us, in our midst, sometimes in a process of self-radicalisation. We are faced with individuals who turned
their back on our societies and the universal values of freedom, equality and free speech. It is no use talking only about
foreign terrorist fighters. Foreign is now also in our own society, and if we truly want to stop terrorism in its tracks we
need to show persons on the brink of radicalisation that their society, our society, offers better alternatives.

So we are faced with a tremendous task to step up our efforts to prevent radicalisation, to counter violent extremism, to
stop hate speech and fight discrimination. Of course we are fully committed to that cause. The European Union, its
Member States, we are engaged in a balancing act between repression and prevention and to ensure that we understand
really what is going on. The Heads of State and Government already highlighted the importance of preventing radica-
lisation and safeguarding our values in their statements of February 2015. Since then the European Union has not been
sitting on its hands, how could we? We are currently implementing a range of measures to prevent radicalisation with a
specific focus on detecting and removing internet content promoting terrorism, for instance.

Let me give you a number of examples. The Europol Internet Referral Unit works together with internet companies to
remove terrorist material from the internet, very important. Second, the European Union Internet Forum facilitates a
dialogue with the private sector to combat illegal online hate speech. I think we cannot do without this cooperation of
all actors, including the private sector. Certainly we work on the development of communication strategies to promote
tolerance, non-discrimination, fundamental freedoms and solidarity throughout the Union.

Then we have the Radicalisation Awareness Network supporting Member States with expertise and helping them to
develop prevention programmes. We have the Syria Strategic Communication Advisory Team which is helping, assisting,
working with Member States, to develop counter narratives against Da’esh. Another example that the EU is working on
is rehabilitation for foreign fighter returnees and the prevention of radicalisation in prisons. A ministerial conference
took place in October 2015 and is now being followed up with the support of funding from the Commission.
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Next to countering the hateful narratives of extremists, our efforts on prevention are also directed at strengthening the
resilience of our communities. Maybe that is even the most important. That requires a much more holistic but at the
same time effective approach involving different policy areas and many different actors.

Educational citizenship, universal values and mutual respect must start at an early stage. Our young people are the ones
most vulnerable and the ones who need to stay on board and it is our responsibility to give them the civic, social and
cultural competence they need in our societies. This was also underlined in a joint declaration of the EU Ministers for
Education and yourself, Mr Commissioner. Very important, building on this declaration, the Council adopted conclu-
sions on developing media literacy and critical thinking and the role of youth policy in the fight against radicalisation.
Following the first fundamental rights colloquium last year the Commission has appointed coordinators on anti-Islam
hatred, on anti-Semitism and on tolerance to engage with all the relevant stakeholders. An advisor on religious freedom
has also been appointed. Also, this is important in the context of promoting intra- and interfaith dialogue.

Honourable Members, terrorism is in nature global and it does not stop at the EU borders. In complementarity with the
work we are doing within the European Union, there is of course a continuous need to work together with our
international partners to combat and prevent radicalism and terrorism. Let me give you also a few examples of our
activities. In the Middle East and North Africa the European Union is supporting several projects on prevention of
radicalisation, countering terrorism financing and working on judicial capacity. The European Union has developed on
the Slovenian lead a so-called Western Balkans Counterterrorism Initiative and we also work with the Radicalisation
Awareness Network in third countries like Tunisia, like Turkey, with first-line practitioners to prevent radicalisation. Also
the global Counterterrorism Forum is an excellent example of a multilateral effort of countries around the world coming
together and joining their efforts to combat and prevent terrorism in a very concrete plan of action. We have expended
the network of our security and CT experts in the European Union delegations to work in the field and with civil society
on preventing radicalisation and countering threats of terrorism.

So, to summarise, combating and preventing terrorism is at the top of the European agenda. We are and we will remain
fully committed to preventing radicalisation, countering violent extremism, stopping hate speech and fighting discrimi-
nation. I know there is a very strong will also among you and in this Parliament to make progress on de-radicalisation
and countering violent extremism measures. We welcome in particular your Resolution of November 2015 as an
important contribution. We share this determination and we look forward to working with you in order to advance
as quickly as we can.

Tibor Navracsics, Member of the Commission. — Madam President, the recent horrendous attacks in Europe remind us
that terrorism is global and yet extremely local, as a majority of recent perpetrators have been our own citizens: born
and raised on our territories, educated in our schools, now radicalised and inspired by an ideology of destruction, given
into propaganda of hate and turning against their own fellow citizens and our common values.

The fact that these Europeans were radicalised into violent extremism on our soil says something about the social fabric
of our societies and the need to strengthen its resilience.

Our response needs to be holistic. This is the approach you expressed in the reports prepared by your colleagues Julia
Ward and Rachida Dati, and we have taken in our most recent communication on supporting the prevention of radi-
calisation leading to violent extremism.

It is part of our larger Commission effort to implement the European agenda on security and it builds on existing
capabilities and efforts. We have put forward an ambitious set of initiatives ranging from research and evidence-building
to countering terrorist propaganda and hate speech online, addressing prison radicalistion, promoting inclusive educa-
tion and reaching out to young people in general.

And since violent extremism has no borders and several third countries face very similar challenges, we also foresaw
measures to support third countries in their endeavour.
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We have several operational as well as security tools at hand. While prevention has to be our first priority, our security
approach needs to be reinforced at the same time. We need to enhance our capability to disrupt terrorist activity, stem
the flow of finance, prevent access to weapons and disrupt terrorist travel.

Those returning to Europe from conflict areas are a particular concern. That is why we will propose a review of the
Schengen Information System and why we have proposed systematic checks at the external borders for everyone ente-
ring and exiting the EU whether they are EU or non-EU citizens.

Then there is the internet, which certainly appears to be accelerating the radicalisation process and where our young
people are exposed to the poisonous and barbaric rhetoric of violent extremists. Recent investigations also demonstrate
how the internet is playing a more prominent role in attacks themselves. This is precisely why we launched the EU
Internet Forum in December 2015. We brought together ministers, Europol and high-level representatives of major
internet companies. We agreed on two key objectives: that we must reduce accessibility to terrorist content online; and
that we must empower civil society partners to increase the volume of positive alternative narratives online.

In addressing the first objective an Internet Referral Unit has been established at Europol. In addition to providing
substantive operational support to Member States, in just under a year it has referred over 8 000 pieces of terrorist
content to the companies. In the vast majority of cases the material has been swiftly removed.

We are now taking this one step further through a joint referral mechanism which is being developed by the internet
companies to improve the speed and volume of referrals and prevent removed material from being re-uploaded elsew-
here. In addressing the second objective, namely to create positive alternative narratives to that of the violent and
divisive terrorist narrative, we have committed EUR 10 million to help equip civil society partners with the technical
skills and training that they require to ensure their voices are seen and heard online.

Those efforts start primarily at local level. Police officers, youth counsellors, prison and probation staff, and teachers are
the practitioners best placed to identify the early warning signs of radicalisation. But they are also brought together at
the European level through the Radicalisation Awareness Network Centre of Excellence. Through this network of net-
works more than 2 400 local practitioners from all over Europe are working together. We committed a budget of
EUR 25 million for the next four years to help the network fulfil its mission, while under our internal security funds
over EUR 314 million is available for anti-radicalisation projects for the period 2014-2020.

Let me now turn to another key pillar of prevention — education. Education, both inside and outside the classroom, and
youth activities in general, are crucial for this comprehensive approach. Education plays a vital role in the socialisation
of children, in developing social and emotional skills. Fundamental values can be best internalised from an early age. We
need solid foundations which help young people to be resilient against extremist ideologies and violence, and have a
common sense of belonging. That is why, in cooperation with France, I called for an extraordinary meeting of the
education ministers in Paris in March 2015 and we together adopted the Paris Declaration. On that basis we proposed
a series of concrete measures to reach out to teachers, educators, youth workers and, most importantly, young people
on the ground. We are working towards a comprehensive policy framework in the form of a Council recommendation
to promote inclusion and fundamental values in education. It will offer policymakers and practitioners concrete policy
guidance and facilitate mutual learning, building on research evidence of what works.

We are mobilising the Erasmus+ programme where we are making available this year EUR 400 million for transnational
cooperation projects. Projects aiming at inclusion and fundamental values will be given priority. In addition, with
EUR 13 million we will upscale and disseminate successful grassroots initiatives. Horizon 2020 will also be further
mobilised to support research into violent radicalisation.
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Teachers and trainers are key and we will step up our efforts to support them. e-Twinning, the world’s biggest teachers’
network, which is supported by the Erasmus+ programme, enables 300 000 teachers across the EU to run joint projects
and link pupils from different countries and backgrounds. We will extend e-Twinning further to selected neighbourhood
countries so that pupils and classrooms can better know and understand each other from an early age.

We will also set up a network to encourage direct contact between young people and positive role models, for instance,
entrepreneurs, artists, sports persons and even formerly radicalised people. They will be selected at local level and
invited to visit schools, youth clubs, sports clubs and prisons to share their experiences.

Finally, we will set up Erasmus+ virtual exchanges between young people both within and outside the EU. Our aim is to
bring 200 000 of them together through structured and moderated online discussions by 2020 to raise empathy and
promote intercultural dialogue.

Honourable Members, resilience against violent radicalisation will come through a combination of these actions and
partners. The Commission is determined to help and support in every way we can in order to find a holistic solution
to this urgent challenge we are all faced with.

Together with all my fellow Commissioners, I stand ready to work with you in the European Parliament, with Member
States and civil society to implement these measures. I trust that I can count on your support.

Monika Hohlmeier, im Namen der PPE-Fraktion. — Frau Prisidentin, Herr Minister, Herr Kommissar, liebe Kolleginnen
und Kollegen! Zunichst einmal darf ich mich dafiir bedanken, dass wir diese Debatte heute fithren, denn ich glaube, das
Thema Radikalisierung und Deradikalisierung ist einer der wichtigen Bausteine, um den Terrorismus, der derzeit die
Europiische Union in Beschlag nimmt, zu verringern beziehungsweise ihm vielleicht auch ganz den Boden entziehen
zu konnen.

Wir sehen derzeit bei den stattfindenden Attentaten, dass wir es mit neuen Formen der Radikalisierung zu tun haben,
neben den bereits bekannten dlteren Formen der Radikalisierung. Ich glaube, dass wir dem Ganzen mehr Aufmerksam-
keit schenken miissen. Ich denke an Bereiche, die man nicht so oft diskutiert. So miissen die Mitgliedstaaten beispiels-
weise im Bereich der Gefingnisse ernsthaft MafSnahmen ergreifen, um Radikalisierung in den Gefingnissen zu vermei-
den, damit diejenigen, die mit kleinen Straftaten beginnen, nicht am Ende als Attentiter — gut rekrutiert durch
terroristische Netzwerke — innerhalb der Europaischen Union zu operieren beginnen.

Zweitens ist auch in den letzten Attentaten sehr deutlich geworden, dass wir es mit neuen Formen der
Selbstradikalisierung zu tun haben, das heiflt, mit Menschen, die iiber Internetprogramme, die ganz gezielt von der
Propagandamaschinerie des IS ins Netz gestellt werden, Anleitung erhalten, wie man Schwerstverbrechen begehen
kann, und dementsprechend muss man sowohl diese Propagandamaschinerie bekdmpfen als auch entsprechende Strafen
sehr strenger Art fiir diejenigen aussprechen, die diese Propagandamaschinerie in Gang setzen. Auferdem muss man
Hilfen anbieten fiir diejenigen, die bereits in die Netzwerke hineingeraten sind, und auch eine Loschung von Seiten
veranlassen, die junge Menschen dazu bewegen konnten, sich an einem solchen Netzwerk zu beteiligen, weil sie dort
regelrecht als Helden dargestellt werden — was wir in unserem Strafgesetzbuch als Terrorismus bezeichnen.

Des Weiteren ist es ganz wesentlich, dass man die neuen Plattformen umgekehrt auch zum Positiven nutzt. Das Internet
kann nicht nur zum Negativen, sondern von uns aus auch zum Positiven genutzt werden. Das heifst, wir miissen eine
ganz klare Gegenstrategie entwickeln gegen diese Art von Propaganda, wie sie der IS oder Al-Kaida betreiben. Ich glaube,
dass die Kommission hierzu auch wichtige Mafnahmen ergriffen hat im Rahmen der Internet Referral Unit und im
Rahmen des EU Internet Forums, und auch die Zusammenarbeit mit privaten Unternehmen in diesem Sektor ist
auf8erordentlich wichtig. Dariiber hinaus diirfen wir aber nicht tibersehen, dass IS und andere terroristische Organisatio-
nen versuchen, auch in den sozialen Raum einzudringen und junge Menschen anzusprechen, die sich in der Gesellschaft
unsicher fithlen, nicht akzeptiert und nicht angenommen fiihlen. Wir miissen dafiir Sorge tragen, dass die Mitgliedstaa-
ten die besseren Gegenangebote bieten beziehungsweise soziale Organisationen so stiitzen, dass sie tatsichlich auch
jungen Menschen gute Angebote machen kénnen.

Ana Gomes, em nome do Grupo SED. — Senhora Presidente, de facto, em novembro, o Parlamento aprovou um relatério
sobre este tema com medidas concretas, a par da cooperagdo, na coordenacio, na partilha de informacio entre forgas de
seguranga e de informacdo, que apontavam justamente para a importincia de medidas na prevengdo da radicaliza¢do nas
prisdes e nos nossos guetos, nos Moolenbeeks que vdo por essa Europa fora. Mas, em vez disso, acabamos com o PNR
europeu que foi apresentado como uma bala mdgica contra o terrorismo, que estd esburacado contra voos charter e
privados, ilustrando, portanto, a inconsisténcia de politicas ditas securitdrias que, realmente, ndo ddo seguranca nen-
huma, e nem vou falar do que se passa no financiamento do terrorismo.
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Acresce que continuamos a pagar o preco da falta da Europa na descoordenagio, na inacdo, nas contradicdes na nossa
politica externa e nas contradicdes relacionadas com a nossa seguranca interna face a conflitos: Siria, Iraque, Libia,
Turquia, Ucrdnia e outros na nossa vizinhanga.

A nossa seguranga depende de um combate ideoldgico e politico dentro e fora das nossas fronteiras, mas ndo saberemos
travad-lo se continuarmos a deixar espago para que a extrema-direita fascista e nazi insufle os ventos da xenofobia e do
6dio contra refugiados e migrantes, e se continuarmos a negacdo falando de foreign fighters quando sdo, na verdade,
jovens europeus, nossos, nascidos, criados e empurrados para a pequena criminalidade e radicalizados nas nossas pri-
sdes, quem nos tem atacado, como atacam outros povos nas fileiras do Daesh, porque alimentam ressentimentos contra
as sociedades em que cresceram, sentindo-se excluidos e discriminados.

Falta aos nossos Governos, ao Conselho e a Comissdo reconhecer que as politicas neoliberais falharam miseravelmente e
fomentaram inseguranga e populismos na Europa ao criar desemprego, guetos, exclusio, mais desigualdades e injustica
social, criando condigbes para que os Estados islamicos e os grupos de hooligans nazis fascistas venham recrutar os
nossos jovens e transformé-los em lobos assassinos.

Foram estas mesmas politicas que cortaram em capacidades e no treino das nossas forgas de defesa e de seguranca, que
cortaram nas capacidades de reabilitagdo das nossas prisdes, deixando que se transformassem em centros de radicaliza-
¢do, e que nunca, de facto, investiram em programas de prevengdo da radicalizacio.

Agora, a Comissdo vem falar nisso. Muito bem! Sdo precisos entdo recursos, mas também politicas sociais inteligentes,
que envolvam estruturas municipais, escolas, clubes, organizacdes ndo governamentais, sector privado, e que impliquem
ativamente nesse esfor¢o as familias e as comunidades religiosas, em especial as muculmanas europeias que sofrem a
dobrar o efeito devastador do ataque e do comportamento terroristas.

Temos que impedir reacdes de curto prazo como as que sugerem a retirada da nacionalidade a suspeitos de terrorismo
ou a criminaliza¢io do uso da Internet. E preciso...

(A Presidente retira a palavra a oradora)

Helga Stevens, namens de ECR-Fractie. — Radicalisatie is een grensoverschrijdend fenomeen en dat gebeurt overal. In de
28 EU-lidstaten zouden er volgens experts minstens 6 000 geradicaliseerde moslims zijn. Het is daarbij zeker fout om de
oorzaak enkel bij sociale achterstelling te leggen. De motieven zijn zeer divers, waaronder een afkeer van het Westen en
iets te willen betekenen. Indien dergelijke personen grijpen naar geweld en hier aanslagen willen plegen, eventueel na
terugkeer uit conflictgebieden, dan wordt de situatie kritiek. Individuen die het nodig vinden om met bruut geweld een
ander staatsmodel op te leggen, moeten wij bestrijden. En met wij bedoel ik alle burgers van goede wil, inclusief
rechtgeaarde moslims. Samen moeten wij strijden voor de gelijkheid van man en vrouw, de rechten van homokoppels
en andere verlichtingswaarden.

Terroristen bestrijden is voorts niet enkel politiewerk. Het RAN-antiradicaliseringsnetwerk bijvoorbeeld kan als Europees
project ook toegevoegde waarde bieden. Dit netwerk brengt eerstelijnswerkers bij elkaar die elke dag werken met gera-
dicaliseerde personen of personen met een gevoelig profiel. Cipiers, gezondheidswerkers en anderen delen hun ervarin-
gen via dat netwerk. Zij beschikken over alle cruciale informatie die de veiligheidsdiensten kan helpen bij vroegtijdige
detectie.

Een OCMW-medewerkster bijvoorbeeld kan bij een intakegesprek een verdachte thuissituatie opmerken. Een man bij-
voorbeeld die weigert de vrouwelijke medewerkster een hand te geven of leerkrachten die merken dat jonge kinderen
door imams tijdens weekendlessen islam worden gedwongen de ramadan te volgen. Die medewerkers kunnen dan de
informatie doorgeven aan de politiediensten. Terreur bestrijden is een zaak van ons allemaal.

Maite Pagazaurtundiia Ruiz, en nombre del Grupo ALDE. — Sefiora Presidenta. Gracias a los representantes de la
Comision y del Consejo, queridos colegas. Guardo el selfie del asesino de Orlando en el despacho y me preguntan por
qué. No quiero olvidar el rostro de la banalidad y de la crueldad en estos tiempos en internet.
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Yo no creo que nadie tenga dudas sobre la necesidad de impedir y detener la capacidad de accién y expansion de las
organizaciones terroristas. Ahora bien, para vencer al terrorismo y los distintos fanatismos violentos de estos tiempos, la
prevencion es tan importante como la inteligencia policial o la actividad judicial. Debemos ser capaces de cuestionar
eficazmente una légica politica que camina sobre el sufrimiento humano y para ello lo méds importante en el largo plazo
es desactivar el odio, la deshumanizacién y la legitimacién de la crueldad.

Por otra parte, la ideologia que recluta a los fandticos también genera otras formas de odio. Por tanto, combatir los
delitos y conseguir la prevencién resulta crucial, y no es facil.

Los jovenes necesitan obtener ideas que prevengan la legitimacion de la violencia contra los demds. Necesitan prevenir la
tentacién de odiar a otros colectivos humanos, sean estos inventados o reales; prevenir la tentacién de ver como
enemigos a los propios vecinos, a su propia familia.

En este mundo globalizado, bajo el dominio de las tecnologias de la comunicacién, ha cambiado nuestra forma de
percibir la realidad. Especialmente las nuevas generaciones deben desarrollar una vision propia pero coherente de lo
que significa la dignidad y humanidad de cada persona.

Por eso, agradecemos las nuevas medidas de la Comision, puesto que la estrategia de la Unién Europea aprobada en el
aflo 2005 habia quedado obsoleta y los yihadistas europeos estdn estadisticamente sobrerrepresentados entre los que van
a entrenarse desde cualquier sitio del mundo.

Los expertos insisten en relacionar los estudios de calidad sobre el fenémeno de la radicalizacién violenta con la elabo-
racién de politicas publicas. Los expertos, las autoridades locales y los ciudadanos nos piden que no nos quedemos en
una retérica de limitada efectividad.

Quienes aspiran a la desintegracién moral de nuestras sociedades para doblegarnos e imponernos sus obsesiones sexua-
les deben saber que vamos a vencerlos con la ley y con el respeto de los derechos fundamentales.

Barbara Spinelli, a nome del gruppo GUE/NGL. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, in Francia come in Nord
America siamo di fronte a una mutazione del terrorismo e della radicalizzazione. Spesso I'SIS ci mette il cappello, ma
gli atti che subiamo nascono in casa, sono concittadini a deciderli, soli.

La scelta dell'assassino di Joe Cox di difendere le proprie idee col coltello ¢ stoffa delle nostre citta, della nostra cultura.
La partecipazione politica ¢ giudicata strumento morto, la violenza diventa un male banale. «Avevo bisogno di riconos-
cimento» ha detto l'assassino dei poliziotti a Magnanville.

Dobbiamo cercare di capire come avviene questo passaggio, senza concentrarci ossessivamente su singoli fattori scate-
nanti: Internet, le prigioni, le scuole. Ancora pitt deleterio ¢ rispondere con democrazie sempre pill sorvegliate, con

lislamofobia e con le guerre a violenze che non sono belliche, ma legate a sradicamenti individuali o sociali difficilmente
decifrabili.

L’'omicidio di Joe Cox ricorda l'assassinio dellarciduca Francesco Ferdinando nel 1914: lo sparo contro un impero
multietnico non cade dal cielo, ¢ il risultato di decenni di diserzione politica delle élites. Se al terrorismo si risponde
con la politica della paura, avendo paura dei conflitti, sara il terrorismo a vincere.
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Ulrike Lunacek (Verts/ALE). im Namen der Verts/ALE-Fraktion. — Frau Prisidentin! Meine Damen und Herren, ich
mochte hier noch einmal, wie wir es auch zu Beginn dieser Sitzung heute gemacht haben, meinen Schock, meine Trauer
und meinen Zorn aussprechen iiber das Attentat in Orlando vor etwas mehr als einer Woche, wo 49 Menschen brutal
umgebracht wurden, mindestens noch einmal so viele verletzt wurden und Hunderte von Angehorigen, von Freunden
und Freundinnen trauern und nicht verstehen, wie das sein konnte. Aber auch tiber Frau Jo Cox, die, bevor sie Abgeord-
nete wurde, hier in diesem Haus arbeitete, sozusagen eine von uns war, und die ebenfalls brutal ermordet wurde, auch
iiber das Polizistenehepaar in Frankreich vor kurzem — all die, deren wir heute zu Beginn dieser Sitzung gedacht haben.
Wie kann es sein, dass Menschen so einen Hass entwickeln und irgendwohin gehen und losschieen oder Menschen
erstechen, die einfach andere Werte vertreten, die fiir Vielfalt eintreten, fur gleiche Rechte — egal, ob es Migranten und
Migrantinnen sind, egal welcher Hautfarbe, egal welcher sexuellen Orientierung —, Menschen, die sich einfach ihres
Lebens, ihrer Liebe freuen wie in Orlando in der Lesben- und Schwulenbar? Das war ein klar homophobes Attentat
unter dem Namen des IS.

Heute geht es darum, wie wir verhindern konnen, dass Menschen, die sich radikalisieren, dann zu gewaltbereiten Extre-
misten werden. Das bedarf zum einen Bildung, Beschiftigung, Inklusion, denn ganz oft liegen die Ursachen darin, dass
es keinen Sinn im Leben gibt, keine Arbeit, keinen Job, keine Hoffnung. Menschen wieder Chancen und Freude am
Leben zu geben, das Gefiihl, ich kann etwas tun in meinem Leben, das ist notwendig.

Und ein Zweites — das wurde zum Teil schon angesprochen: Die Arbeit in Jugendzentren, in Schulen, aber auch in
Gefdngnissen, wo oft junge Menschen hinkommen aufgrund von kleineren oder groferen Delikten und dort die Gefahr
besteht, dass sie radikalisiert werden und dann auch gewaltbereit werden.

Ich mochte zwei Beispiele kurz ansprechen, die genau das machen: Den Europiischen Biirgerinnenpreis 2015 hat fiir
Osterreich das Netzwerk sozialer Zusammenhalt gewonnen, dessen Mitarbeiter in Gefingnisse gehen und dort erfol-
greich arbeiten, um Jugendliche, junge Leute, aber auch altere zu deradikalisieren. Und ein anderes Beispiel, ganz aktuell:
Gestern gab es hier in Molenbeek ein Zusammentreffen zwischen einem Kampfsportzentrum aus Wien mit Kampfsport-
Champions und Leuten aus Molenbeek. Sie wurden eingeladen, hier zu zeigen, was sie in dem Zentrum in Wien
machen. Uber Kampfsport, der sehr oft junge Menschen anzieht, die sich sozusagen austoben wollen — in diesem Umfeld
wird Neues geschaffen. Das muss gefordert werden, das sind positive Beispiele. Wenn die zusammenarbeiten und sagen
LIS steht nicht im Koran“, wenn Muslime die Hand gegen den IS heben, auch im Sport — das sollten wir weiter fordern,
und dann wird es hoffentlich weniger dieser Attentate geben.

Kristina Winberg, for EFDD-gruppen. — Fru talman! Hur ska vi forhindra radikalisering? Ja, det dr en extremt viktig och
hogaktuell friga. Men mycket mer angeldget r att prata om varfor problemet har uppstétt.

Jag vill borja med att rikta hérd kritik till kommissionen som under 2014-2015 lit miljontals migranter ta sig in i EU
utan att i princip ha ndgon kontroll alls pa vilka som besteg europeisk mark. Det r ju ingen hemlighet att manga
jihadister kom med flyktingbdtarna; det har vi sett médnga bevis pa.

Tusentals jihadister finns redan i EU idag vad vi vet, och det finns sikert manga fler som vi inte kdnner till. Vi har ju
hort talas om en mobilisering av sovande celler, som verkar vakna upp lite hir och dir. Och med tanke pé att méinga av
detta avskum betrdder europeisk mark 4r det ju inte forvanande att de forsoker locka 6ver nya mordare i vira medlems-
stater. Dessutom dker manga fran Europa for att strida for islamismen; bara den senaste veckan har vi hort rapporteras
om mdanga som har anslutit sig till terrorndtverk.

Inom kort kommer sikerligen de styrande att beordra medlemsstaterna att oppna upp sina granser igen. Vad hinder da?

Jag tycker att det dr bra att det tas fram ett EU-direktiv som riktar in sig specifikt pa att stoppa terrorism, istallet for
dumma forslag som att forbjuda innehav av vapen for jigare och sportskyttar. Antligen ett forslag som angriper prob-
lemet frin ratt hall.

Jag kommer att arbeta i detta parlament for att tre steg ska genomforas: Kontroll av vdra grinser, hdrdare straff for dem
som har utfort eller planerat terrorddd och frintagande av medborgarskap i samband med terrorresor.
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Det maste vara slut pd daltandet och snacket om att om vi bara far fler fritidsgdrdar och mer pengar till utanférskap-
somrddena sd loser vi nog problemet med radikalisering. Det 4r dags att vi tinker pd vdra egna medborgare i EU.

Steeve Briois, au nom du groupe ENF. — Madame la Présidente, avec Charlie Hebdo, Le Bataclan, Bruxelles, Orlando et
maintenant Magnanville, la liste des attentats perpétrés par I'Etat islamique ne cesse de s'allonger. Si les peuples d’Europe
ont raison de rendre hommage aux victimes, les politiques, eux, doivent agir. Or, a ce jour, les actions engagées contre le
terrorisme islamiste ne brillent pas par leurs résultats, au contraire. Malgré les niveaux d’alerte, que I'on dit pourtant
élevés, il est toujours possible de prendre I'avion a Bruxelles sans étre contr6lé, comme jai pu moi-méme le constater la
semaine derniére. Méme chose pour les controles aux frontieres nationales qui n'existent toujours pas. Bref, les terroris-
tes djihadistes peuvent circuler en toute quiétude dans cette belle Europe.

Pour terrasser la menace, il faut d’abord avoir le courage de la nommer. Or, en programmant aujourd’hui un débat que
vous intitulez «Prévenir la radicalisation conduisant a I'extrémisme violent et au terrorisme», vous pratiquez la politique
de l'autruche car vous niez volontairement le terme d’dslamistes». Ceest la preuve, non seulement, de votre naiveté mais
aussi de votre peur et de votre faiblesse parce que notre modele de civilisation n’est pas négociable.

Nous devons tourner le dos au laxisme et mettre aujourdhui en ceuvre des mesures fortes et fermes. Tout d’abord,
suspendre immédiatement Schengen, renforcer les effectifs et les moyens des forces de sécurité et, enfin, déchoir de
leur nationalité les binationaux faisant 'apologie du terrorisme.

Dans cette affaire, nous mattendons rien de la Commission européenne, si ce n'est qu'elle fiche la paix aux Etats seuls
légitimes capables de combattre efficacement I'Etat islamique.

Tzopyto¢ Emideiog (NI). — Kupia Tpoedpe, &va and ta mo ocofapa mpofAiuata ta omola talamepoly TG eupondikég
Kowevies eivar 1) prloomaotikonoinon Tov véwv, dnladn n tdor Toug va avatpéyouv pe Piao TPOTO Ta vEIOTApEVE dedopEva
yia va emthudouy ta npofAfuata. H avtipetdmion autol tou mpofAiuatog yivetar Opeg pie e6Qalpévo Tpomo. Avti va dwooupe
nadeia oToug véoug, didackovtag toug TV totopia, T Jpnokeia, TOV TONTIONO, TG apxéc Kat TG afieg TOV Ywphv Toug,
AVEXOHOOTE TNV OKOVOHIKY] eEadMwon Kat TNV KaTacTpogr e pecaiag Takews, mpaypa to omoio pag yupiCer ekfvia ypovia
micw, ondte 1 madeia Ntav mPOVOO HOVO TGV TAOUGILY.

Ta ok\npa pétpa Mitotrag mou €youv emfhndel oe molhéc yopes kar ding oty EANada unoypemvouv moMa maidia va
eykataleiyouv To oxoleio kai, pEoa o€ pia Aailana avepyiag, va mpoonadncouv va fpouv pa omotadnnote douleld, mpoke-
pévou va emfiooouv. Me autod Tov TPOMO OpKG 0L VEOL AMOHOVAVOVTAL, MEPWMPLOTOIOUVTAL, SUGTUXOUV Kal [LIGOUV TNV KO-
via, 1 onoia ToUg éyel oteprioet kade eAmida yia o pENov. Etot, homov, yivovtar evkoha dupata eEtpepiotikay mponayavdmv
Kal KUPIG TOU GavaTikou LOAApIOpoU Kat TG Tpopokpatiag. Enione, opiopéves xopes napafialouv faoctkés apyés g dnpok-
patiag.

(H IIpoedpog draxdmrer Tov opiAnt)

Roberta Metsola (PPE). — Allow me first to add my voice in tribute to Jo Cox, a tough mother of two who got into
politics to make a difference for all the right reasons, and who was so brutally killed while doing her duty. I know all of
us here would want to ensure that her legacy in fighting hate is preserved.

We must do what we can to find the right balance between allowing our freedoms and ensuring citizens’ safety. One of
the hardest lessons learned from the attacks in Europe was that our information-sharing capabilities are still not being
fully utilised. Europe cannot afford to play catch-up. Radicalisation, whether online or on land, is one of the toughest
challenges our enforcement agencies face. We need Europol to have the resources it needs, and we need to come down
harder on those who preach hate and use religion as a disguise for their message of evil.

It is not only law enforcement. We also need a new approach to integration in our societies, where we see this as a two-
way process of respect for people’s rights but also respect for European values. Work to overcome obstacles to revoking
passports of so-called ‘foreign fighters’ — particularly dual nationals who travel to conflict zones before coming back to
Europe to radicalise and recruit — must continue. They do not deserve any protection an EU passport may give them.
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If the horrific attack in Orlando showed anything it is that terrorism knows no borders, no nations. It is a global
struggle that requires a global partnership for its defeat. Notwithstanding the horror of the crime in Florida, the worst
of times brought out the best in people who stood up, scared but undeterred, and shouted that while today we mourn,
in the end, love always wins over hate, and those voices echoed around the world. It is this that will be the lasting
tribute to the victims of terror everywhere.

Terrorism may well still cast its shadow on our lives. It will not however define us. It is the determination to continue to
live our lives as we see fit, despite apprehension, that will show the true character of Europe.

Tanja Fajon (S&D). — Hvala, predsedujoca, spostovani plenum!

Jo Cox je minuli teden umrla zaradi prepricanj in nacel, v katera je verjela. Verjela je v to, da nas razli¢nost lahko
zdruzuje. Verjela je v vrednote, ki bi ¢lovestvu, ¢e bi vanje verjeli vsi, prinesle mir in soZitje.

Radikalisti so pripravljeni umirati za ideje, v katere verjamejo. A njihove ideje so nasprotne osnovnim clovekovim
pravicam in evropskim vrednotam, saj temeljijo na poveli¢evanju enih na racun drugih.

Evropska unija se v ludi teroristicnih napadov in groZenj trenutno ukvarja s problemom radikalizacije ljudi, posebej
mladih, ki se pridruzujejo islamskim skrajneZem in njihovim idejam. In ja, to je nujno, potrebujemo evropsko sodelo-
vanje in izmenjavo informacij med organi kazenskega pregona, da bi se borili proti nevarnostim radikalizacije in tero-
rizma. A sami dobro veste, da je radikalizacija moZna $e na Stevilnih drugih poljih. Zato ne smemo pozabiti, da se v
kriznem Casu, v katerem Zzivimo, so¢asno in kaj hitro lahko odvije tudi radikalizacija drugih skupin. Delno se to Ze
izkazuje v odnostu dolocenih skupin do LGBTI, priseljencev, beguncev, posameznih verskih skupin, Romov, invalidov
itd.

Da bi preprecili radikalizacije, bi morali najve¢ pozornosti posvetiti prvi¢: naslavljanju vzrokov zanje in reSevanju
socialno-ekonomske situacije ter, drugi¢, dialogu z drZavljani in boju proti sovraZznemu govoru — zlasti na spletu.

Na to je politi¢na skupina socialistov in demokratov posebej poudarjala in poudarjamo Se danes. Pisanje in Sirjenje
informacij po spletu, kot da se je prelevilo v novo evropsko svobos¢ino, ki pa je popolnoma neregulirana. A drzave
¢lanice nujno potrebujejo ukrepe, s katerimi bodo lahko omejile in kaznovale sovrazni govor in nestrpnost, rak rano
razdora v druZzbi.

Drzave ¢lanice oz. Svet Unije moramo pozvati, naj takoj prenehajo blokirati direktive o boju proti diskriminaciji. Tudi tu
7al kazemo, da ne govorimo z enim glasom, kar je nevzdrzno. Jutri bo rezultat referenduma, ne glede na to, kaksen bo,
bo dobra 3ola, da ugotovimo, kam pelje precej razcefrana politika Evropske unije.

James Nicholson (ECR). - Madam President, I personally did not know Jo Cox, but I want to say how grateful I am
that the President today took the opportunity to pass sympathy. As I come from Northern Ireland, I went through 40
years of this type of terrorism, and I know that today we have a husband left without a wife, and two children without a
mother. I do not think any words can actually say how terrible that is to the family.

I feel that every time we meet in this Parliament to debate this topic, atrocities have happened in the intervening period.
They have all been referred to, be it in Orlando, be it in this city, be it in Paris or wherever. And quite clearly the
terrorists involved and the terrorist attacks in those cities by the so-called Islamic State are not simply a foreign policy
problem, it is often a home-grown problem, often involving troubled young individuals radicalised in the countries they
mercilessly attack. We need to strengthen the preventive strategies in our prisons, as well as engage in civil society,
religious leaders and local communities. Radicalisation towards any terrorist group or violent activity regardless of
religion or ideology is unacceptable.
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Petr Jezek (ALDE). — Madam President, since I have been shadowing the directive on combating terrorism and have
gathered more and more information, I am afraid a terrorist threat is even more worrying than I thought before. Also
the recent terrorist attacks showed how easy it can be to conduct them, and to become radicalised is even easier,
regardless of the nature of the radicalism, and there are numerous types of terrorism and radicalisation. Especially,
religiously-inspired terrorists have continued to demonstrate their intent and capacity to conduct violent acts.

The terrorist threats from those groups is increasingly acute. There were around 5 000 Europeans fighting alongside ISIS
and 30% of them have returned to their countries of departure after having gained combat experience. This poses a risk
in the sense that they may have the intention to carry out terrorist attacks, but also because of the possibility that they
will initiate or engage in recruitment cells. We need to be prepared for this, and in order to adopt efficient measures we
must be aware of the magnitude of the problem. To prevent radicalisation leading to violent extremism is an enormous
task, particularly when it comes to effective action. The Commission made a step in the right direction and ... (President
cut off the speaker)

Javier Couso Permuy (GUE/NGL). — Sefiora Presidenta, si se combina la radicalizacién yihadista con el odio hacia la
comunidad musulmana o con la islamofobia, se tiene un cdctel explosivo. Los antecedentes estdn ahi para no repetirlos:
la desestabilizacion de la zona por razones geopoliticas de control de los hidrocarburos, que algunos de nuestros aliados
utilizan —o nosotros mismos utilizamos—; el «divide y vencerds», lanzando unas comunidades contra otras... Por no
hablar de alguno de nuestros aliados, como Arabia Saudi, que practica una difusion sistemdtica y sostenida del waha-
bismo, doctrina radical emparentada con el takfirismo que profesan Al-Qaeda, Al-Nusra o el mal llamado Estado
Isldmico.

Arabia Saudi, ademds, tiene bula: de 2008 a 2011, 17 300 millones en exportacién de armas por parte de la Union
Europea. Soluciones: cortar financiacién, cortar el suministro de armas, ahondar en las soluciones negociadas con los
actores regionales en el marco de la ONU —es decir, la no injerencia—, y combatir, ademds, con planes reales la pobreza y
la exclusion social en nuestros barrios, convertidos en guetos donde los wahabistas o los takfiristas encuentran el caldo
de cultivo.

Beatrix von Storch (EFDD). — Frau Prisidentin! Heute horten wir eine Stellungnahme der Kommission zum Thema
Radikalisierung und Terrorismus. Mafnahmen dagegen miissen vor Ort getroffen werden, wo die Menschen leben: in
Briissel oder Miinchen. Sie leben nicht ,in der EU*.

Wir haben in Briissel gesehen, dass Parallelgesellschaften islamische Brutstitten und Riickzugsrdume fiir Terroristen sind,
weil sie abgeschottet sind und weil dort vor unseren Gesetzen die Scharia gilt.

Die Alternative fur Deutschland hat ganz konkrete Forderungen dazu formuliert: Auslandsfinanzierungen von Moscheen
miissen verboten werden, Imame miissen bei uns ausgebildet werden — keine Salafistenprediger mit Petrodollars aus
Saudi-Arabien! Alle Islamverbinde miissen sich bedingungslos von rechtsrelevanten Teilen der Scharia distanzieren und
verfassungsfeindlichen Vereinen muss Bau und Betrieb von Moscheen untersagt werden.

Erdogan hat gesagt, die Moscheen seien seine Kasernen und die Gldubigen seine Soldaten. Rdumen wir Erdogans Kaser-
nen auf, wenn sie Kasernen sind, und entwaffnen wir seine Soldaten, wenn sie Soldaten sind!

Marcel de Graaff (ENF). — De EU is de een na grootste financier van de Palestijnse Autoriteit, een instituut van
Jodenhaters en terroristen. Het Europees Parlement nodigt holocaustontkenner en terreurbeloner Abbas uit. Deze man
geeft vaste maandsalarissen aan daders van terreur tegen Joden. Joods bloed kleeft aan zijn handen en de heer Schulz zal
deze handen morgen hartelijk schudden. De EU financiert Palestijnse radicalisering. Palestijnse kinderen leren Joden te
haten en terreur te verheerlijken en de taal van de Palestijnse Autoriteit is de taal van geweld. Het is een schande en in
de EU heerst een welkomscultuur. Moskeeén worden als kazernes volgeladen met oorlogswapens. Honderden, zo niet
duizenden terroristen bereiden hier aanslagen voor. lk zeg deze commissie: stop islamisering, stop met geld sturen naar
Abbas en Erdogan, sluit de nationale grenzen.

EMoodfet Boepnepyk-Bpuovidn (PPE). — Kupia Mpoedpe, kupiec kar kUptot ouvadegor, to épa mou efetdiloupe onpepa,
YO [0 GKOWT QOPA, GUVAPTATAL 1€ TO ANAVOTH YTUTHATA, Ta TPOHOKPATIKA XTunmpata mou Aapfavouv ydpa oty Eupamn
kat 6 ONo Tov koopo. Ot Tteleutaieg epeuves oty Euponn €xouv deifer pa dpapatik avénon wg eykAnpatikotyrag tov
epnpov kar véev avdponov. Oa mpénel va pag anacyohnoel yati oupfaiver eivar avdpenol anelmopévorl, avdpemol mepl-
Jwptomotmpévor, avipemnot mou dev €xouv kaptd e\mida, kat 0" autd ogeihovial KAMoleG MONITIKEG TOU €XOUV aoknUel Ta Teke-
utaia Ypovia. Ot véor avdperot, otav dev €xouv ekmida, dev Exouv Déoelg epyaciag, Sev £YOUV MPOOTTIKT|, TPOTUTOTIOIOUY TOUG
eyKAMpatie Kol aiodavovtal 1pwes, Otav mpokalolv To [icOG KAl TOV Taviko.
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Oa mpémet va pag anacXohnoel no¢ eEeMcoETaL aUTOd TO QaVOpevo, mol prloomactikomotouvtal ot véot avdpwmot. Evag dpopog
€ivar ot QUAAKES, T KATAOTIHATA KPATNONG, Onou, o€ peydho Pfadud, Hovo cu@povicpog dev yivetar kat A 080G eivat to
Awadiktuo, omou duotuyag eivar avebéleykteg ot 0doi, aveZéleyktor péxpt oTypnG o1 ENeyXOL Kat Ot TPOMOL i€ TOUG OTOIOUG
autoi ot avdpanot eEeMiooovtar palikd, omhiCoval pe poog Kal GTPEPOVTAL KATA TG KOWVGVIAC.

Oikec kat gilot, 1 anavinon ¢ autols Toug avipemoug, Tou JEAOUV va TPOKANEGOUV ToV JAVATO GUVAVIPONWY TOUG, 6’ aUToUg
TOUG avJpONOUG TOU KATATPUXOVTAL amd Hio0C Kai amd opyr), €lval MEPLOGOTEPOC aVDPOMIOHOG, TeptocoTepn aAknAeyyin,
emteEloug avalnyn evduvev an’ O\oug pag, mou odnyel ot pia kahtepn Eupdnm.

Oa feha va poipacte pall oag v epnelpia piag pritopikng mou mpenel va ahkatet ¢ aut) v aidouca: «Aev umapyouv adva
patar. 'Ola ta Yopata g Tpopokpatiag eivar adoa. Evoya dvpata dev umapyouv, ki auth 1 pnTopikr] evog Slaywplopou
avuihapPaveote Ot omMICer Yépia KaL aQuIVileL EGQANIEVEG VOOT|PEG GUVEIDNTELG TIOU TPOYOOOTOUY TO XEPL TOU Tpopokpaty. H
anavtnon oto pioog Kai otov @ofo elvar ayann kat mepioodtepn Eupdnmm.

Kati Piri (S&D). — Niemand wordt op een dag wakker als radicale salafist die zijn huis en familie achterlaat en naar het
strijdveld in Syrié vertrekt om zich bij IS te voegen. Daar gaat een proces aan vooraf. Radicalisering voltrekt zich in onze
woonwijken. Dat betekent dat het signaleren en het aanpakken ervan juist op dat lokale niveau moet beginnen bij de
buurtbewoners, de leraren, de ouders, de imams en de jeugdwerkers.

Niet iedere moslim die arm is en zich gediscrimineerd voelt, wordt een jihadist of een terrorist. De oorzaken van
radicalisering zijn niet alleen sociaaleconomisch van aard. Radicalisering is ook een religieuze ontsporing en dat feit
wordt in dit Parlement nog te vaak ontkend. En waarom is het een Europees probleem en moeten wij hier in het
Europees Parlement ook aandacht aan besteden? In een Europese Unie zonder interne grenzen is radicalisering in Den
Haag, Molenbeek of de banliecues van Parijs een probleem voor ons allemaal, en met meer dan 4 000 Europese jihad-
strijders, de recente terroristische aanslagen in Parijs en Brussel is het duidelijk dat we een ernstig probleem hebben.

Het is van groot belang dat alle lidstaten die met radicaliserende jongeren te maken hebben, ook daadwerkelijk een
gemeenschappelijke strategie hebben en uitvoeren. Het moet afgelopen zijn met de vrijblijvendheid voor Europese rege-
ringen om radicalisering effectief aan te pakken. Op dit moment worden Europese landen nog te weinig aangesproken
op deze verantwoordelijkheid. Hetzelfde geldt ook voor het uitwisselen van informatie en inlichtingen tussen de natio-
nale veiligheidsdiensten. Er zijn tal van databases opgericht die ervoor moeten zorgen dat iemand die door een land als
gevaar wordt gezien voor de samenleving niet zomaar kan afreizen naar een andere lidstaat, waar hij niet in een
database staat. Maar helaas worden deze middelen nog onvoldoende gebruikt en blijkt het veel te eenvoudig voor
geradicaliseerde jongeren, maar ook voor bijvoorbeeld haatpredikers, om tussen Europese landen heen en weer te reizen.

Daarom is het in ons gezamenlijk belang dat elk Europees land haar deradicaliseringsprogramma op orde heeft. En laat
ik hier nog zeggen: het blind blokkeren van websites zonder tussenkomst van een rechter is wat mij betreft dan ook een
schijnmaatregel die wel een ernstige inperking van onze vrijheid betekent. Die kant moeten we niet opgaan en ook in de
strijd tegen terrorisme: laten we zuinig zijn op onze vrijheid.

Czestaw Hoc (ECR). - Pani Przewodniczacal W zasadzie kazdy kraj ma swojg tozsamo$¢ narodowa, bogata i dumna
histori¢ i tradycje narodowe. I kazdy kraj chroni te wartosci. Obecnie Europa i $wiat przezywaja dramatyczny czas:
niepohamowana migracja, radykalny ekstremizm, terroryzm. Bardzo wielu ludzi traci zycie. Bardzo wielu ludzi cierpi.
Ale musimy mie¢ tez $wiadomos¢, ze integracja mieszkancéw Europy z uchodzcami nie jest mozliwa, jesli nie ma checi
asymilacji i adaptacji ze strony uchodZcéw. Integracja bez asymilacji to czysta utopia, to pobozne zyczenia. Ponadto
nawet miliony przyjetych do Europy uchodZcéw nie rozwigza tego dramatycznego problemu. Zatem Europa musi
pomagaé u zrédla konfliktu, a wigc $wiadczyé pomoc finansows, zywno$ciowa, spoleczng, prawng, pomoc w budowie
szkol, szpitali, infrastruktury itd. Ponadto nalezy pamigtal o zasadzie ordo caritatis — najpierw zapewni¢ pomoc, bezpie-
czenstwo i milosierdzie swojej rodzinie, potem swojej ojczyZnie, a nastepnie innej wspélnocie.
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Laura Agea (EFDD). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, ogni volta che accade un fatto tragico, come Orlando e
'omicidio della deputata Cox, ci troviamo qua a parlare. Ci troviamo qua a parlare e ci troviamo, magari in commis-
sione, anche a lavorare sui documenti sul contrasto al terrorismo.

Mentre noi cerchiamo di curare gli effetti di quello che ¢ un fenomeno estremamente pitt alto, ci dimentichiamo che
prima vanno affrontate le cause, bisognerebbe comprendere le cause. Ne vorrei citare alcune: abbiamo la povert, il
disagio sociale, 'emarginazione, la mancanza di prospettive lavorative, l'alienazione culturale, i legami familiari spezzati.
Queste sono le cause che creano il terreno fertile per la radicalizzazione.

Non dimentichiamoci che molti dei nuovi terroristi, di quelli che si formano attraverso un social media, sono persone
nate e cresciute nel nostro continente, sono persone che sono vissute ai margini, perché oggi non sappiamo affrontare
una crisi, un'emergenza sociale che pesa in questa Europa e non solo sui cittadini europei, ma anche su quelli che sono
arrivati e che noi non abbiamo saputo integrare e, a volte, non abbiamo neanche voluto integrare.

Quindi dobbiamo ricordarci sempre quali sono le cause, perché solo capendo le cause curiamo gli effetti. Oggi € impor-
tante, oggi continuiamo a parlare, risolviamo le cause della poverta, perché solo attraverso lo smantellamento della
poverta, la presa in carico dei poveri, di tutti i poveri, si puo affrontare il problema della radicalizzazione.

PRESIDENCE DE MME SYLVIE GUILLAUME

Vice-présidente

Mario Borghezio (ENF). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, quando molti anni fa noi lanciavamo l'allarme per il
pericolo di unimmigrazione sconsiderata, di apertura a tutti e di espansione in tutta I'Europa di una predicazione
islamista radicale che era politica, che non aveva niente a che fare col Corano, ma aveva molto a che fare con l'odio
verso la nostra civilta, ci beccavamo solo processi, accuse di razzismo e xenofobia.

Adesso, finalmente, sentiamo la Commissione e il Consiglio dire che si sono accorti che ¢’¢ un pericolo, ¢’¢ addirittura
l«uberizzazione» del terrorismo, in mezzo alle nostre case, sparano ai poliziotti, sparano persino ai gay.

Ci sarebbe da essere tranquilli ascoltando le voci della Commissione, che ci dice che stanno esaminando il modo con cui
prevenire il terrorismo. Quando pero si leggono le parole che ha pronunciato addirittura il coordinatore antiterrorismo
UE, Gilles De Kerchove, che ha detto testualmente, a proposito dei foreign fighters, che dovremmo inevitabilmente poterli
reintegrare, perché non possiamo chiuderli tutti nelle carceri, che bisognera offrire loro una nuova alternativa di vita...
Siamo matti! Qui in Europa non si hanno le idee chiare, bisogna buttarli fuori dall’Europa...

(La Presidente interrompe l'oratore)

Axel Voss (PPE). — Frau Prisidentin! Die jiingsten Anschlige in Orlando aber auch in Paris haben mehrere Auffilligkei-
ten gezeigt. Das eine ist, dass wir es auf einmal mit einem ganz individuellen Terrorismus hier zu tun haben. Sie haben
gezeigt, dass die Anschlige massiv mit Schusswaffen vorgenommen werden. Sie haben gezeigt, dass diese individuelle
Selbstradikalisierung durchs Internet oder im Gefingnis stattfindet, und es ist eben auch auffillig, dass es sich hier um
heimische Terroristen handelt, weil sie auch Biirger unserer Mitgliedstaaten sind. Deshalb miissen wir auf diesen ver-
schiedenen Ebenen auch entsprechend vorgehen. Da geht es zum einen — und das ist in den letzten Debatten auch schon
oftmals erwihnt worden — um die Bekimpfung der illegalen Waffen und des Waffenschmuggels.
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Zweitens — und das hatten Sie auch erwihnt, Herr Kommissar — geht es um die Frage, wie wir iiber das Internet und die
sozialen Medien entsprechend eine verstirkte Zusammenarbeit mit der Wirtschaft hinbekommen und herausfinden, wie
wir diese Radikalisierung dort runterfahren konnen. Wir briuchten drittens aber auch eine Art Programm fur die
Gefingnisse, um das dort besser in den Griff zu kriegen. Es ist ja kaum verstindlich, dass die sich dort noch weiter
radikalisieren konnen.

Dann miissen wir meines Erachtens mehr Aufklarungsarbeit insbesondere fiir die Lehrkrifte leisten, und auch das hatten
Sie schon angesprochen. Die Lehrkrifte an den Schulen werden hier eine Schliisselrolle spielen. Wir brauchten vielleicht
eine Art einheitliche Meldestelle fiir Auffilligkeiten, auch fiir die Familienmitglieder. Dann brauchten wir — das wurde in
den letzten Diskussionen in Stralburg auch erwihnt — die Interoperabilitit von Datenbanken, die sich auch auf biome-
trische Daten bezieht. Dazu vielleicht auch wieder eine Anderung des Schengener Grenzkodexes, aber dariiber hinaus
eben auch das ziigige Aufbauen des PNR-Systems, die Uberpriifung von Koranschulen oder auch der Bezahlung von
Imamen aus dem Ausland.

Josef Weidenholzer (S&D). — Frau Prisidentin! Vor zwei Wochen war ich im Sindschar-Gebirge im Nordirak, wo die
Jesiden monatelang dem Ansturm der IS-Terrorristen standgehalten haben. Inmitten dieser zerstorten Landschaft zeigte
uns ein Soldat auf seinem Handy Dokumente erschossener foreign fighters, darunter ID, Sozialversicherungs-ID und
Fithrerschein eines Landsmannes, eines Osterreichers, eines dreiunddreifigjihrigen Kranfiihrers. Seither ldsst mich die
Frage nicht mehr los, was diesen Mann getrieben hat. Offensichtlich hat er sich freiwillig dazu entschlossen, es musste
irgendein Ereignis gegeben haben, das ihn dazu brachte. Jemand muss ihn rekrutiert und nach Syrien geschleust haben,
und mit ziemlicher Sicherheit musste er zu diesem Zeitpunkt bereits eine Reihe von Verbrechen und Griueltaten began-
gen haben.

Es handelt sich um keinen Einzelfall, es handelt sich um ein Massenphidnomen. Nur wenn wir diese Fragen beantworten
konnen, dann konnen wir auch dem Phianomen Einhalt gebieten. Es ist ein komplexes Problem, weil die Terrorristen vor
nichts zuriickschrecken und wie es Riickschlige geben wird, die unsere Geduld herausfordern werden. Ich begriiBe die
Initiative der Kommission, weil sie nicht im symbolischen Handeln stecken bleibt, sondern versucht, die Probleme an der
Waurzel zu l6sen.

Eine nachhaltige Losung des Problems erfordert Weitsicht, Differenzierungsvermdgen und Kombination von militari-
schen, nachrichtendienstlichen, polizeilichen, sozialarbeiterischen und erzieherischen Mafnahmen. Die Strategie der
Kommission baut auf bewihrten Instrumenten auf, RAN wird erwihnt, auch die Internetbeobachtungsstelle, die wir
bei Europol eingerichtet haben. Das ist sehr wichtig, aber wir brauchen auch besonderes Augenmerk auf eine interna-
tionale grenziiberschreitende Zusammenarbeit, daran mangelt es. Wir sollten auch nicht vergessen, dass die Rekrutierung
von foreign fighters besonders leicht vor sich geht, wo die Lebensumstinde schlecht sind. Jugendarbeitslosigkeit, schlechte
Wohnbedingungen sind Inkubatoren fiir die foreign fighters.

EAévy @zoxapoug (ECR). — Kupia Tpoedpe, n i piloonaotikonoinon etvar mpoxhnon mou amartel eupeles dpaoeic, ava-
QOPIKA e CNTHATA QOQAAEG KAl OVTIUETOMIONG TV YEVEOIOUPYLY mapayoviwy. Onwg kadopiletar kot oty Eupemaikn
Atlévia yia v Acpdlewa, mpénel va dodel anolutn mpotepatdTTa otV TPOAWN Kar 0TV mapepnodion e dadoong g
TPOPOKPATIKIG LOAQMIKNG TPOmayavdag kat TG prtopikng tou picoug. H mabeia kar 1 mokitkn aywyr mpénet va fpiokovrar
OTIV TIPOTI VPR TG GpuVag Katl mpootactag Tev eupenaiey nohrtdv. H Eupenaikn Eveon mpénet, eviog tov opiov Katl Tov
appodiotitev g, va Pordroet Tig edvikés dpaoelg va mapéyouv mpaypatikn npootwépevn atia in situ.

Auvotuyac, kUpte umoupye, 1 Toupkia Sev Pploketar oty mPATN VPN VIO TV GVIHUETOMLON TG TPOHOKPATIAC, YIOTE AOKEL 1)
b kparmikr) Tpopokpatia kat, Suotuyms, 1 Toupkia 1dplel o€ eupemaikd edaQN, KAl CUYKEKPIIEVA OTA KATEOHEVA EDAQN NG
Kumptakng Anpokpatiac, téapid QoviapeviaMoTov Kal QUK OXOAEIQ TOU amOTENOUV JEPHOKMMICL IGAAMIKIG TPOHOKPATIAS
Kat eEtpepiopo. Autod mpémel va mpooexdel nipa molv. TTotebo 0T eival peyioT)g onpaciag 1 TpooTaoia.

Agustin Diaz de Mera Garcia Consuegra (PPE). — Sefiora Presidenta, dos palabras iniciales: solidaridad y rechazo.
Solidaridad con las victimas de Magnanville, del Reino Unido —nuestra amiga Jo Cox—, y con las victimas de Orlando.
Y rechazo. Rechazo sin paliativos a cualquier forma de terror.
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Aplaudo y agradezco la Comunicacién publicada por la Comisién el 14 de junio sobre la prevencién de la radicaliza-
cién. Nos encontramos ante una amenaza nueva y muy compleja. Lamentablemente, los dltimos atentados nos han
demostrado la facilidad que tienen estos individuos para formarse a través de las redes sociales y la agilidad y velocidad
de la difusién de la propaganda terrorista en linea.

Por eso, yo, como ponente de Europol, y junto con todo el Parlamento, hemos dotado a la IRU de la base juridica
necesaria para el desarrollo de su actividad. Pero, ademds, quiero decir que considero necesaria la realizacion de inves-
tigaciones continuadas sobre las causas y las formas de este fenémeno para que podamos actuar coherentemente vy,
sobre todo, rdpidamente.

Apoyo la necesaria interoperabilidad de los sistemas de informacion, dando acceso con debidas garantias a las fuerzas y
los cuerpos de seguridad del Estado, en especial, revisando cuanto antes el Sistema de Informacién Schengen. Debemos
aprovechar mds la SRS —la Red para la Sensibilizacion frente a la Radicalizacion— y dotarla de mayores competencias y
medios, mejorar la formacion del personal de los centros penitenciarios, tanto para identificar y prevenir como para
contribuir a la reintegraciéon de los presos, promover y animar una mayor coordinacién y cooperacién entre todos los
Estados miembros, especialmente con Europol y Eurojust, y mejorar la inclusion social y los valores de la Unién.

Por ello, sefior Comisario, apoyo la propuesta de la Comisién para la utilizaciéon de Erasmus+, la educacién y los foros
juveniles de debate intercultural. En conclusion, la Unién y todos los Estados deben reforzar y mejorar todas las herra-
mientas necesarias en la lucha y prevencion contra cualquier forma de radicalizacion.

Ioan Mircea Pascu (S&D). — Madam President, while 9/11/2001 was the work of teams of Al-Qaeda operatives sent to
the United States, today most acts of terrorism are the result of radicalised nationals who one day decide to kill as many
people around them as possible. Why and how do they get radicalised and, even more important, how can we prevent
that radicalisation?

However, let us not forget that radicalisation does not come out of the blue, usually it is the result of increasing pressure
exerted through siren calls and propaganda instigating hate and praising mass killing as a pressure-release, using in most
cases the relative anonymity of the net.

Some people, usually from outside our countries, are doing that and we must, apart from countering their narrative and
even discrediting it, find those people and deal with them according to our laws. Because letting those people get
radicalised and not interfering with that and concentrating our efforts on preventing them from committing the horrible
crimes they are determined to commit is not enough. Sooner or later they will find a way. But if we actively engage in
dismantling those sources of radicalisation both in mosques and on the net, in cooperation with the Muslim communi-
ties themselves, and engage in the active countering of their narratives of hate for a long period to come, then we stand
the chance to do away with this phenomenon.

After all, some years ago a well-known author of espionage books, Tom Clancy, if I am not mistaken, described exactly
such a case when a recruiter of Jihadists was discredited in the eyes of his followers ended up being captured. His
imaginary plot has become reality today, why not his recipe?

Richard Sulik (ECR). — Frau Prisidentin! Die Europiische Kommission nimmt offenbar an, dass die Terroristen zuerst
einen Psychotest absolvieren, sich dann den Waffenschein besorgen, die Einkaufsgenehmigung, dann die Waffe kaufen
und von der Polizei registrieren lassen, um danach einen Terrorangriff zu veriiben. Und darum haben die Genies von der
Kommission vorgeschlagen, den legalen Waffenbesitz massiv zu beschrinken. Unter dem Vorwand ,Kampf gegen den
Terrorismus® werden anstindige Menschen ihrer Freiheiten beraubt. Und dann wundern sich die Damen und Herren von
der Kommission, dass die EU immer weniger Zustimmung findet.

Frau Kommissarin Biefikowska behauptet sogar, die EU muss dies tun, weil jahrlich hunderttausend Menschen mit
legalen Waffen getotet werden. Das ist nicht wahr. Die wirkliche Zahl liegt bei circa 1500 fur ganz Europa. Ich fordere
daher die Kommission auf, diese Novelle der Schusswaffenrichtlinie ganz zurtickzuziehen. Sie hilft im Kampf gegen den
Terrorismus kein bisschen.
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Carlos Coelho (PPE). — Senhora Presidente, Senhor Ministro, Senhor Comissdrio, satido a Comissdo pelo documento
apresentado na semana passada sobre a prevengdo da radicalizagdo, respondendo assim aos apelos deste Parlamento.

Esta comunicacio torna claro que a radicalizacdo nido ¢ o resultado de um tinico fator. E um fenémeno complexo, a que
a sociedade da informacdo veio acrescentar ainda mais elementos.

Temos, por isso, de abordar este fendmeno na sua totalidade. Ou seja, olhando para a prevencdo, para o sancionamento
e para a reintegragio. Mas também desenvolvendo um conjunto de medidas transversais, em vdrios dominios, e cuja
eficdcia serd maior quanto maior for a proximidade aos cidaddos: seja por regides, cdmaras, escolas ou centros comuni-
tarios.

Neste quadro, as prisdes sdo um elemento central. Ndo queremos que as prisdes se tornem nem nas universidades do
crime nem nos novos centros de radicalizagdo. Sabemos que se trata de competéncias iminentemente nacionais, mas a
Unido tem de apoiar medidas destinadas a prevengdo no sistema prisional e investir numa reinser¢do com mais sucesso.
E a Unido também deve apoiar politicas de longo prazo, nomeadamente no dmbito educativo.

Como ¢ evidente, a radicalizacdo conducente ao fundamentalismo violento tem também de ser sancionada, responsabi-
lizando-se os culpados e dissuadindo potenciais instigadores. A proposta de alteracio do SIS II, do Sistema
de Informacdo de Schengen, a apresentar no final deste ano, deverd introduzir um conjunto de melhorias que permitam
ao SIS contribuir para uma agdo mais concertada e eficaz dos Estados-Membros, tanto ao nivel preventivo como san-
cionatorio.

Por dltimo, ndo descuremos a reintegracdo. Desde criangas expostas a ambientes radicalizados até adultos condenados,
necessitamos de procurar a sua reintegragio, devolvendo-os a sociedade, reaproximando-os dos seus valores fundamen-
tais. Por isso, o Parlamento e a Comissio podem e devem trabalhar em conjunto. Apresentei em sede de Orcamento
para 2016 propostas para um projeto-piloto no dmbito da desradicalizacio de criangas e jovens. Espero que tenha
sucesso.

(O orador aceita responder a uma pergunta «artdo azub (n.> 8 do artigo 162.°)).

Tibor Szanyi (S&D), Kékkdrtyds kérdés. — Tisztelt Képvisels Ur! Nem lesz abban vitink, hogy valéban kozos eurdpai
fellépésre van szitkség. S6t, még abban is mérhetetleniil egyetértek, hogy bizony az oktatdsnak, a nevelésnek rengeteg
szerepe van ebben az egész kérdéskorben. Epp ezért kérdezem: mikor jon el az a pillanat Onoknél, az Eurdpai
Néppartban, hogy szévé teszik azt a végteleniil undorité propagandat, amit az Orban-kormdny, a magyar kormdny
csindl, és minden terrorizmust a migriciéra vezet vissza?

Carlos Coelho (PPE), Resposta segundo o procedimento «cartdo azul». — Falando em termos pessoais e falando em termos
de PPE, nunca confundimos imigragdo com terrorismo. Antes pelo contrdrio, dissemos sempre que a nossa resposta
para a imigracdo obrigava a dois pontos: primeiro, a tentar solucionar os problemas na origem; segundo, a termos uma
resposta humanitéria. Confundir as duas coisas é um discurso que ndo pode deixar de merecer a nossa reprovagao.

Mirostaw Piotrowski (ECR). - W opublikowanym ostatnio komunikacie Komisji Europejskiej, ktéry dotyczy zapobie-
gania radykalizacji prowadzacej do ekstremizmu polaczonego z przemocs, formuluje si¢ wiele zalecen. Duzy nacisk
kladzie si¢ na edukacj¢ w Unii Europejskiej, bazujacg na wspdlnych wartodciach. Obok wskazéwek dotyczacych wycho-
wywania dzieci w duchu réznorodnosci nauczyciele mieliby wychwytywaé pierwsze oznaki radykalizacji wéréd uczniow.
Celem jest wpajanie mlodziezy wspdlnych wartosci, ale niestety nie jest to wystarczajagco doprecyzowane.

O ile Komisja Europejska dostrzega iunctim pomiedzy radykalizacjg postaw a ostatnimi zamachami terrorystycznymi, to
jednak nie méwi wprost, ze dokonywane sg one przez islamskich ekstremistéw. Komisja Europejska powinna lepiej
zdiagnozowa¢ sytuacje, odzegnujac si¢ od Zle pojmowanej politycznej poprawnosci, i wréci¢ do korzeni Europy, czyli
wartoSci chrze$cijanskich, i gloéno je artykulowad.

Milan Zver (PPE). - V evropskih druzbah je svoboda najbolj zascitena vrednota.

Enako ne bi mogli zakljuciti za neko drugo vrednoto, ki je usodno povezana s svobodo in ki postaja vse bolj pomembna
za Evropejce, in, zgodovinsko gledano, rekordno dolgo Zivijo v miru, govorim seveda o varnosti.
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Na Zalost se je v zadnjih letih mo¢no povecal obcutek ogrozenosti. Svobodo in evropski nacin Zivljenja ogroza mnogo
dejavnikov, tako imenovana hibridna vojna, vse nasilnejsi ekstremisti, negotove varnostne situacije z begunci in migranti,
radikalizacija. Med vsemi nas najbolj ogroza terorizem — ne samo uvozeni, ampak tudi domaci.

Evropa je torej varnostno ranljiva, od hladne vojne naprej Zivi v nekem varnostnem vakuumu. Zato potrebuje novo
koherentno varnostno strategijo, u¢inkovitejSo uporabo varnostnih in obrambnih potencialov, predvsem pa ve¢ prora-
¢unskih sredstev domala v vseh drzavah ¢lanicah.

Tukaj ne gre le za nalozbe v varnostne in obrambne strukture, ampak tudi v kakovostno vzgojo in izobraZevanje, ter
druga podrogja, ki omogocajo boljSo druzbeno integracijo, $e posebej mladih.

Cestitam komisarju Navracsicsu, ki je v izjavi Evropske komisije podal konkretne ukrepe, podprte tudi s finanénimi
sredstvi. Sedaj so na vrsti drzave ¢lanice.

Na podrogju varnosti bo torej EU pokazala svojo ucinkovitost, ko bo razbila teroristicne mreZe in organizacije, 4.000
naj bi jih bilo v Evropski uniji, ko se bo u¢inkoviteje soocila s sovrazno propagando, ko bo uspela zai(ititi svoje zunanje
meje, ko bo zagotovila mir in varnost v svojem sosedstvu, ko bo Siroko zastavila koncept deradikalizacije v vseh evrop-
skih druzbah, ne samo na internetu in v zaporih.

Naj zaklju¢im, ne moremo se trajno zanaati na pomo¢ drugih, ko govorimo o varnosti, ¢as je, da Evropejci zanjo
prispevamo ve¢ kot doslej.

Anren [Ixam6aszkn (ECR). — I-xo [pencenarencrsans, yBaxaemu KOJert, HUIO CIIOXHO HsAMa B Gop6ata ¢ pagmkanusaumsra,
HO €[IHO € SICHO: TSI He ce GOopy ¢ IpasHM MpMKa3Ky M ¢ xybasu nosyHru. [IpyumHata 3a pamyMKany3alusirta M OCHOBUTE I ca
MHOTO MPOCTMYKM, Te ca ae. Ha ImbpBO MsCTO HsiKON TpsibBa [a Iialia 3a Hes M Ha BTOPO MsCTO TpsiOBa Ma mMa Koif ma ce
pamkarmmanpa. Koit mama 3a Hest? Caymurcka Apabus, Karap, Typumst — mbpxKaBy, KOUTO M3IOBSIABAT PAIMKATIEH VUCIIAM, KOUTO
IJIALAT 38 CATTaQUCTKY KPAHM PAIMKAIH OPraHM3aLMML.

Koit ce pamvkanusmpa? Tesn, KOMTO ca OTMLUTM B €BPOMEHCKUTE TbPKABYM M TaM ca OMIM MOCPELIHATV N0 MOTpellieH HaumH.
buno uM e Kaszano: ,Bamata pasmmuHocT e MHOro HeHHa. bbmere cu pasmumunm. CToliTe CM 3a€lHO, CTONTE HA EOHO MIACTO.
Manossnpaitte ceoute HeHHOCTH.“ ToBa € rpelikara.

Ha Te3u xopa Tpsi6Ba ma ce kaxe: ,AKo McKate 1a movimere B [epMaHus, Lie mpaBuTe KaTo repMaHumTe. AKO MCKaTe Ia OTMIETE B
[lorma — we npapuTe KaTo MONAUMTE". A OCTaHANOTO Ca Mpa3Hy MPUKA3KM M €JHO MHOTO CEPMOZHO IBITO ¥ NMPA3HO TOBOPEHE U
TONUTIYECKO JTULIEMEpHeE.

Teresa Jiménez-Becerril Barrio (PPE). — Sefiora Presidenta, de nuevo, en los minutos de silencio, las velas, el llanto y
la rabia ante este terrorismo que nos azota sin descanso y del que debemos defendernos sin saber realmente cudndo
volverd a golpearnos. Ayer fueron los jovenes en Orlando o una pareja de policias que cumplian con el deber de
protegernos. A todos ellos quiero darles un enorme «gracias» porque han dado sus vidas para que yo pueda ejercer mi

libertad.

Los terroristas quieren atemorizarnos. Lo sabemos bien aqui, en Bruselas, cuando repiten sus amenazas y no sabemos
dénde estaremos seguros. No podemos renunciar a nuestro modo de vida, porque eso serfa lo mismo que decirles que
han ganado esta nueva guerra que es el terrorismo.

Pero para que los europeos podamos seguir viviendo en un espacio de libertad y seguridad, necesitamos tomar medidas
para prevenir el terrorismo y combatir la radicalizacion. Tenemos que hacerlo sin complejos, como lo hace el Partido
Popular, que ha hecho de la lucha contra el terrorismo una prioridad, contrariamente a quienes aqui en esta Camara
parecen no comprender que, en el terrorismo, la prevencién es importantisima, pero también lo son las medidas de
seguridad, el intercambio de informacién y el defendernos, con todos los medios permitidos por la ley, de quienes solo
tienen en mente acabar con nosotros.

Necesitamos combatir el reclutamiento por internet de aquellos que se unen al ISIS; también la radicalizacién en las
cérceles; y necesitamos potenciar la educacion. Pero, sobre todo, necesitamos unidad y voluntad politica para luchar
eficazmente contra el terrorismo, esa voluntad que se desvanece rdpidamente después de un atentado, poniendo en
riesgo la seguridad de los europeos.
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Termino recordando a todas las victimas europeas, dentro y fuera de nuestras fronteras y pidiendo a la Comisién lo que
llevo pidiendo desde hace siete afios: una directiva europea sobre victimas de terrorismo, porque las victimas del terro-
rismo son asesinadas para atemorizar a toda la sociedad. Todos somos victimas del terrorismo.

Tomds Zdechovsky (PPE). — Pani pfedsedajici, radikalizace, stejné jako terorismus nebo extremismus, neznd hranic. A
pravé viechny tyto tfi fenomény jsou pro nds velikou a nepfedvidatelnou hrozbou. V boji proti nim je tiloha Evropské
unie dilezitd a nebojim se fict, Ze nezastupitelnd. Diilezit&jsi je totiz neZ kdykoli predtim. Jejim tikolem a tkolem jejich
agentur musi byt propojit jednotlivé ¢lenské stdty, informace a slozky.

Bohuzel to v minulosti, jak jsme mohli vidét pfi atocich v Pafizi nebo v Bruselu, prosté nefungovalo. A nejen uvnitf
Evropské unie samotné, ale také ve spoluprici se tfetimi zemémi. Propojujme a spolupracujme se zemémi z Afriky,
spolupracujme s Tureckem, spolupracujme s dal$imi stdty na boji proti radikalizaci, extremismu a ndsili.

Boj proti radikalizaci samotné neni tak jednoduchy. Podle mého nidzoru vyplyvd pfedeviim z nezvlddnuté integrace a
dlouhodobé frustrace a ze ztrdty nebo uplné absence evropskych hodnot. Je tedy nadmiru dilezité adresovat pravé tyto
piiCiny, a tim zabranit dal$imu S$ifeni radikalismu. Pfedev§im se musime zaméfit na mladé lidi, jak uz fekli moji pted-
fecnici z Evropské lidové strany: my mdme urity plan a Evropskd lidova strana chce aplikovat svoji strategii, kterou
piijala neddvno pii svych zaseddnich.

Pokud zde totiz role Evropské unie selze, budeme v budoucnu svédky udélosti jako v minulych mésicich a nebudeme
nikdy schopni mit radikalizaci a s tim spojeny terorismus nebo extremismus pod kontrolou. Proto vyzyvam ke spole¢né
spolupraci. V tom je alfa i omega veskerého tspéchu s radikalizaci.

Elmar Brok (PPE). — Frau Prisidentin, Herr Kommissar, Herr Ratsprisident! Ich stimme dieser Mitteilung der
Kommission zu und halte es fiirr wichtig, dass wir in Europa, zwischen den Mitgliedstaaten, vor Ort in den Schulen -
da ist wahrscheinlich das Entscheidende zu machen —, sowie international gegen die Radikalisierung und gegen Extremi-
smus arbeiten. Aber geben Sie mir auch die Gelegenheit, dies zu sagen: Das ist vor allem auch eine Aufforderung an uns
selbst und unser Beispiel, das wir geben. Ich habe vorhin in einer Rede von der Rechten gehort, dass man tiber andere
Menschen als Abschaum sprach. Wenn solche Reden aus unseren Reihen heraus gehalten werden, ist das schon der
Beginn der Radikalisierung.

Wir als Politiker haben ein Beispiel zu geben, dass wir demokratische Prozesse erleben wollen, und dass wir in diesen
Prozessen die Meinung des Anderen akzeptieren. Die Freiheit der anderen Meinung als eine Selbstverstindlichkeit, ohne
den anderen zu diskriminieren und als Personlichkeit anzugreifen, ist ein Beispiel, das wir unserer Gesellschaft geben
konnen. Was heute in diesen Tagen in politischen AuBerungen lduft, was in Medien lduft, ist eine Aufforderung zur
Radikalisierung in manchen Bereichen. Und ich glaube, wir werden dies nur hinbekommen, wenn wir in der Lage
sind, diesem zu widerstehen und zur Normalitdt auch in unserer Sprache zuriickzukommen.

Das ist eine Frage, die wir uns innerhalb Europas stellen miissen, das ist aber auch eine Frage — das sage ich als
Vorsitzender des Ausschusses fiir auswirtige Angelegenheiten — zwischen Volkern. Diese Generalisierung ,das andere
Volk ist faul”, ,es sind Muslime, und deswegen ist es generell eine schlechte Angelegenheit!“ — diese Art von Generalisie-
rung mit Vorwiirfen transportiert Radikalisierung in unsere eigene Gesellschaft und Radikalisierung zwischen Religionen,
zwischen Staaten und Volkern. Und es ist auch ein wichtiger Punkt, dass wir ein besseres Beispiel geben, als es in
mancher Debatte zum Ausdruck gekommen ist. Und deswegen ist die Vermeidung von Radikalisierung auch eine Forde-
rung an die Politik.

Interventions d la demande

Michaela Sojdrova (PPE). — Pani predsedajici, radikalismus a ndsili nenf nic nového, ale to, co je nové, je jeho Cetnost a
brutalita a také to, Ze jej pachaji lidé, ktef{ v zemich Evropské unie vyriistali a v Evropské unii, kde stavime na hodno-
tach lidskosti, byli vychovdvéni.
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Divodem, bylo to tady jiz zminéno, je frustrace mladych lidi, kteff nemaji perspektivu a podléhaji propagandé, fanatic-
kym ideologiim. A feSeni, pan komisaf spravné navrhoval posilit spole¢nost, jisté, musime k tomu mit nastroje, at uz
tady bylo zminéno: Internal security fund, price ve véznicich a tak dile. Ndstroje na trovni EU i ¢lenskych zemi.

Ale jd se domnivam, Ze kli¢ je v feSeni, v posilovani osobnostni a socidlni vychovy. KIi¢ je v posilovani sebedtvéry
mladych lidi, ktef{ musi mit perspektivu a pozitivni hodnoty. Jsem také rdda, Ze pan komisaf pro tyto hodnoty md
pochopeni a md pochopeni pro jejich podporu.

Nicola Caputo (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, gli attentati di Parigi e Bruxelles ripropongono in modo
drammatico il problema del reclutamento di cittadini europei da parte di organizzazioni terroristiche e la necessita di
prevenire i fenomeni di radicalizzazione. Si tratta di uomini e donne, spesso giovani, che hanno in comune un senti-
mento di rottura con la societa e che rappresentano una minaccia per la sicurezza, in Europa e nei paesi vicini.

Ma, per difenderci da questo fenomeno, oltre alla repressione dobbiamo mettere in campo efficaci politiche di preven-
zione, rafforzando il dialogo interculturale con tutte le comunita religiose, potenziando lo scambio di informazioni tra i
paesi dell'Unione e naturalmente smantellando le reti del terrorismo, puntando a colpire il riciclaggio del denaro che,
come ¢ noto, finisce per finanziare queste reti. Insomma, una strategia per contrastare l'estremismo e la radicalizzazione
potra funzionare solo se sviluppata parallelamente ad una strategia di integrazione e di inclusione sociale.

Not¢ Mapiac (ECR). — Kupla Tpoedpe, ta aitia ¢ piloonactkonoinons £xouv mOMTIKO Kai KOWGVIKO TpOOTHo. XT0
TOAMITIKO Tedio 1 pLlooTaoTIKONOIN0T TV HOUCOUALAVIKGV TADUCHGY evioxUeTal and TG enepufaoels g Avong otov apafiko
Kkoopo. Evioyvetar and v Toupkia, ™ Zaoudikr) Apafia kat to Katdp, mou xpnuatodotouy toug TCyavTioTes.

210 KoweVIKO Tedio, 1 QTOYEI Kl 0 KOWGVIKOG amOKAEIGHOG anoTeloly Mmacpa yia Toug Téyaviiotés kat, eve 1 Kopuoiov
TIPOTELVEL [ETPA VIOl TO YTUTNHA TNG IGAAMIKIG PILOOTIAOTIKOMOINOTG, TAUTOXPOVA EPXETAL VA MPOTEIVEL TNV Katdpynon e Pilag
yia 0 Kooofo- wua mepioyn n omoia éxer diafpwdel kuptohektikd and v Toupkia kar ) Taoudkn Apafia- pa mepioyr oty
onota 1 Pioun ohapkn ploonactikonoinon odfynoe, olpgova pe Ty idw VY TomK actuvopia, oty tautonoinon 314
Kocofapav ixaviiotav, petatl twv onoiwv dvo Pfopfiotés autoktoviag kot 44 yuvaikes.

Kupie Enitporne, kUpte Navracsics, oty Kopowov emdiokete avuipatikés mohrtikes, aA\iog dev e€nyeitar and ) pa va Aéte 6T
Yo yrumnoete v Tpopokpatia kat and TV GAN) va avolyete TV mOpTa 0TOug KoooPapous TCIXavTLoTes. AéoTe TO auTod TO
Depa, yati eivar cofapo.

e 2

Ivan Jakov¢i¢ (ALDE). — Gospodo predsjednice, zastra$ujudi je niz teroristickih napada: Pariz, Orlando, Bruxelles.
Mozemo nabrajati puno gradova u zapadnom dijelu europske civilizacije, moZemo nabrajati u mnogim drugim grado-
vima i drzavama na Bliskom istoku i drugdje. Medutim, ja bih okrenuo pri¢u. Da, trebaju nam obavjestajne informacije,
trebamo sprjecavati zastraSujuce stvari na internetu, trebamo udiniti puno represivnoga, ali ja se pozivam na stotine,
tisuce, stotine tisuca sjajnih primjera tolerancije, sjajnih primjera ljudi koji Zive zajedno, koji su primili imigrante, na
vjerske zajednice koje Zive zajedno, jezicne zajednice koje Zive zajedno. Imamo fantasti¢nih primjera. Pokazimo to!
Pokazimo to i povedimo na taj nacin politiku u Europskoj uniji.

Edouard Ferrand (ENF). — Madame la Présidente, les attentats de Paris et de Bruxelles ont montré la défaillance de votre
Europe; votre idéologie vous aveugle. L'Union européenne, Monsieur Brok, est devenue une passoire. Il faut prendre des
mesures et ces dernieres sont simples: il faut rétablir les frontiéres nationales et les controles aux frontieres. La sécurité,
Monsieur Brok, est la premiére des libertés.

EAevdéprog Tuvadivog (NI). — Kupia Tpdedpe, mpv mpoonadiooupe va AUcoupe o TpOPANHA TS TPOROKPATIAS Kai TOU
ektpepopot oy Euponn, ag kottdEoupe kaUtepa ta Tou oikou HaG: Qipoon eupofouleutdv pe anayOpeuon ekdnAGGEWY,
ENeyyOL EUPLNAIKOV EIVIKIOTIKOV KOPPATOV fE okomo T Swihuot] Toug, mapafact Twv kavoviopdy kot anofolr eupefouleutav
and v Olopéhela yia va pnv Yigicouv, XAEUaoHOG SNAGGELY Kal GUHTIEPLPOPMY CUYKEKPIUEVAY EUPWPOUNEUT®Y. AV auTod dev
eivar TONTIKOG eETPE(IOROC Kat Tpopokpatia, TOTE Tl eivay;, Me mpdQaon T dnpokpatia kar ¢opéa TV KOwr 6ag GUHHayia
npoonadeite va eE0A0UpeloEL Ta EDVIKIOTIKG KIVI|paTL.
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Auotuyag, ot Badiég ayKuhmoel o QTAOXPIHATEG TOMITIKEG, OL TIPOTEPAOTITEG O ouaTipata &g fapog avdpenivey depehindav
dikatwpdtev kat 1) tpookoNAnen moArtikev opadev yia ypovia oty ggouoia odiynoav ot prloomacTikonoinon TG GHeEPVC
MOMTIKIG ToU Tpaypatonoteitar o autd to Kowopouho. ‘Ouwg autd mpénel va otapatioel. Kakd toug cuvadélgoug mou
TOMOUETOUY TNV MATPida TOUG MAVL amd Ta OKOVOHLKA GULPEPOVTA, TTOU AVTLOTEKOVTAL oty ahloiwon Tev edvav, mou céfovat
v lotopia kai motevouv otov Oed, va oTadoUY AMEVAVTL G QUTI| TNV TONITIKY] TPOHOKPATICL

(Fin des interventions d la demande)

Tibor Navracsics, Member of the Commission. — Madam President, let me first thank you, honourable Members of the
European Parliament, for that interesting and very constructive debate. It was good to feel your unanimous support for
the communication, almost all elements of the communication, and it was good to feel your support for the security
policy measures.

But I would like to emphasise now my particular happiness about your support for prevention, because education is the
most efficient area and platform in prevention. We can educate good practices, good examples for peaceful coexistence
just as Mr Jakov¢i¢ mentioned. We can show our power and the communities’ power and we can concentrate on the
local specialties in education as well, because I think the local level is decisive in prevention. That is why we support
role models. That is why we support NGOs and local projects and that is why we support reintegration and integration
projects in prisons, for instance.

We have very good plans for developing new programmes in education, in vocational education, in prisons and outside
the prisons, in local communities, in schools and beyond schools, in sports clubs, youth centres and all other platforms
where young people live and where they socialise. So thank you for your support and I rely on you in our further work
and T hope that we will be successful in tackling radicalisation in Europe.

Bert Koenders, President-in-Office of the Council. — Madam President, thank you very much and thank you honourable
Members for a very constructive an interesting debate. Let me just repeat that I am grateful for the Parliament’s and
support and for your contribution. I think we share the same objectives in our common fight against radicalisation and
violent extremism. We must live up to the expectations of our citizens to improve their safety.

Fighting terrorism, preventing radicalisation and increasing the resilience of our societies requires a long-term approach,
strong commitment and a sustained effort from the European Union and its Member States. So it is something that we
have to do every day. It is work in progress, but we have no time to lose because our enemies are very quickly, if we do
not watch out, in front of us.

That means we have to be innovative. I have heard many contributions on the different levels of the debate both in the
analysis and in the prescriptions. In the analysis, most of you have mentioned both social as well as religious and
criminal sources for this process of a radicalisation, and I think you are right. It is a multi-faceted problem of which
you have different characteristics and we have to make sure that we have tailor-made prevention and repressive measu-
res to deal with this very complex issue. We cannot wait. The paper is always very patient but we need to act, and I feel
very much the support in this Parliament for these actions taken by the Council and others.

We simply cannot allow those who want to hurt our system or our way of living to win. In the end, democratic
societies will always win against terror and extremists. It is, in the end, believing in your values and defending them.
What terrorists want is, in the end, to instil fear by violence, and our vulnerability to that fear is the determining factor,
and I think that is something that we have to realise every day we are dealing with this issue. With every step we take,
every measure we adopt, it is important that we strike the right balance between security on the one hand and protec-
ting our freedoms and the rule of law on the other. That is sometimes a precarious balance, but I think we have kept
our values straight, including the rule of law, while being effective in the struggle against radicalisation. We must be
strong and continue to repeat that same message over and over again. Our basic freedoms will not be compromised by
terrorism nor by individuals with guns. The Council is determined to reach tangible results in the coming weeks and
months.

La Présidente. — Le débat est clos.
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Clara Eugenia Aguilera Garcia (S&D), por escrito. — Los recientes ataques terroristas en Europa han puesto de relieve la
urgente necesidad de abordar la radicalizacién que conduce al extremismo violento y al terrorismo. La mayoria de los
presuntos terroristas implicados en los ataques eran ciudadanos europeos, nacidos y criados en los Estados miembros,
que se radicalizaron y se conjuraron contra sus conciudadanos para cometer atrocidades. La prevencién de la radicali-
zacion es una parte clave de la lucha contra el terrorismo, como se destacé en la Agenda Europea de Seguridad. El
diseflo e implementacion de las medidas de lucha contra la radicalizacién recae principalmente dentro de la competencia
de los Estados miembros. La UE ha apoyado su trabajo en este dmbito desde hace mds de una década. En 2005, la
estrategia antiterrorista de la UE identificé la prevencion como uno de los cuatro pilares de sus acciones. Esta tltima
Comunicaciéon también complementa el Plan de Accién de las Naciones Unidas para prevenir el extremismo violento
presentado en enero de 2016. Por estos motivos, la Comisién ha lanzado esta Comunicacién que aborda la contribucién
de la UE para apoyar a los Estados miembros en la prevencion de la radicalizacién que conduce al extremismo violento
en forma de terrorismo.

Petras AuStreviCius (ALDE), in writing. — We all feel the same sorrow and outrage in wake of the horrific attacks in
Orlando and Paris. Innocent lives have become victims of an act of terrorism, and this horrific violence has become
almost commonplace recently all over the world. We are faced with the great task of improving our efforts to prevent
radicalisation and counter violent extremism. The fact that many of these attacks are conducted by European radicals
show that radicalisation is easier and more of a threat than ever. The return of radicalised Europeans from conflict areas
in Africa and the Middle East pose a significant risk to Europe. We need to adopt effective measures and we must be
aware of the magnitude of the situation. The Commission has made great progress on this issue in its security policy
measures. We must educate our population and highlight the many examples of peaceful coexistence, tolerance, and the
large numbers of cultures that live together in harmony. This fight requires a long-term approach with commitment
from the European Union and the Member States. In the end, democratic societies will always win against terror and
extremism.

Dominique Bilde (ENF), par écrit. — Apres les attentats de Charlie Hebdo ou du Bataclan en France, ceux de Bruxelles
ou d'Orlando aux Etats-Unis, 'UE en est toujours a se contenter de déclaration et de belles résolutions sur la radicalisa-
tion ou le terrorisme. Or, face au danger qu'est I'islamisme radical et face aux menaces grandissantes envers nos nations,
nous devons réagir sans plus attendre. Nous devons refuser ce laxisme ambiant qui s'installe au nom de J’humanisme
européen» et engager des mesures fortes dés aujourd’hui: suspension de Schengen, redonner aux Etats leur souveraineté
en matiere d'immigration et de sécurité, rétablir les effectifs de nos polices ou de nos armées nationales mais surtout
oser nommer l'ennemi contre lequel nous nous battons, I'extrémisme islamiste.

Aujourd’hui plus que jamais, nous devons étre en mesure d’expulser de nos Etats tous les terroristes et criminels qui sont
autant de menaces permanentes sur le sol européen. Seules les Nations peuvent tenter de garantir notre sécurité face a la
menace terroriste; I'UE, elle, a déja lamentablement échoué.

José Blanco Lépez (S&D), por escrito. — Los recientes ataques terroristas en Europa han puesto de relieve la urgente
necesidad de abordar la radicalizacién que conduce al extremismo violento y al terrorismo. La mayorfa de los presuntos
terroristas implicados en los ataques eran ciudadanos europeos, nacidos y criados en los Estados miembros, que se
radicalizaron y se conjuraron contra sus conciudadanos para cometer atrocidades. La prevencién de la radicalizacién
es una parte clave de la lucha contra el terrorismo, como se destac6 en la Agenda Europea de Seguridad. El disefio e
implementacién de las medidas de lucha contra la radicalizacion recae principalmente dentro de la competencia de los
Estados miembros. La UE ha apoyado su trabajo en este dmbito desde hace mds de una década. En 2005, la estrategia
antiterrorista de la UE identific6 la prevencion como uno de los cuatro pilares de sus acciones. Esta dltima
Comunicacién también complementa el Plan de Accién de las Naciones Unidas para prevenir el extremismo violento
presentado en enero de 2016. Por estos motivos, la Comision ha lanzado esta Comunicacién que aborda la contribucion
de la UE para apoyar a los Estados miembros en la prevencién de la radicalizacion que conduce al extremismo violento
en forma de terrorismo.

Soledad Cabezén Ruiz (S&D), por escrito. — Los recientes ataques terroristas en Europa han puesto de relieve la urgente
necesidad de abordar la radicalizacién que conduce al extremismo violento y al terrorismo. La mayoria de los presuntos
terroristas implicados en los ataques eran ciudadanos europeos, nacidos y criados en los Estados miembros, que se
radicalizaron y se conjuraron contra sus conciudadanos para cometer atrocidades. La prevencién de la radicalizacién
es una parte clave de la lucha contra el terrorismo, como se destac6 en la Agenda Europea de Seguridad. El disefio e
implementacién de las medidas de lucha contra la radicalizacion recae principalmente dentro de la competencia de los
Estados miembros. La UE ha apoyado su trabajo en este dmbito desde hace mds de una década. En 2005, la estrategia
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antiterrorista de la UE identific6 la prevencion como uno de los cuatro pilares de sus acciones. Esta dltima
Comunicaciéon también complementa el Plan de Accién de las Naciones Unidas para prevenir el extremismo violento
presentado en enero de 2016. Por estos motivos, la Comisién ha lanzado esta Comunicacién que aborda la contribucién
de la UE para apoyar a los Estados miembros en la prevencion de la radicalizacién que conduce al extremismo violento
en forma de terrorismo.

Kinga Gal (PPE), irdsban. — Becslések szerint jelenleg 4000 kiképzett, a Kozel-Keleten radikalizdlodott harcos tartézkodik
jelenleg Eurépaban. Az elmult napok hirei szerint pedig ezek szdma folyamatosan né. Ez pedig azt jelenti, hogy naprodl
napra né az eurdpai dllampolgdrok fenyegetettsége, hogy esetleges terrortdmadasok, erészakos cselekmények dldozataiva
véljanak. Mindennek pedig a kiindit6 oka a radikalizdlédas, kilonosképpen a mdsod-, harmadgeneraciés bevandorl6
fiatalok korében. Hatdrozottan fel kell 1épniink ez ellen a jelenség ellen. Udvozlom a bizottsdgi kozleményt ebben a
targyban, hiszen meghatdroz hét olyan konkrét teriiletet, ahol k6zos unids fellépéssel csokkenthets a radikalizdcié mér-
téke. Ugy gondolom, hogy a jelenség ellen csak dtfogé stratégidval lehet hatékonyan fellépni.

Legfontosabb teendd a radikalizdlodott egyének azonositdsa és kiemelése kozosségeikbdl, hogy ne terjeszthessék gyilkos
eszméiket, és vissza kell Sket kiildeni szdrmazdsi orszdgukba. Ehhez elengedhetetlen a megfelelS, unids szintl informad-
cidesere. Masrészt szitkséges a radikalizdcié megelGzése példdul az oktatds, a tdrsadalmi ellendlloképesség megerdsitése
terén, illetve megfelel§ 1épéseket kell tenni a deradikalizdcié és rehabilitdcio terén is. ElsGdleges feladatunk, gyermekeink
irdnti felel@sségiink, hogy visszaadjuk dllampolgdrainknak a biztonsdgérzetiiket. Ehhez pedig mindent meg kell tenniink,
hogy sikerrel viviuk meg a radikalizacié elleni kiizdelmet.

Iratxe Garcia Pérez (S&D), por escrito. — Los recientes ataques terroristas en Europa han puesto de relieve la urgente
necesidad de abordar la radicalizacién que conduce al extremismo violento y al terrorismo. La mayoria de los presuntos
terroristas implicados en los ataques eran ciudadanos europeos -nacidos y criados en los Estados Miembros- que se
radicalizaron y se conjuraron contra sus conciudadanos para cometer atrocidades. La prevencién de la radicalizacién
es una parte clave de la lucha contra el terrorismo, tal y como contiene la Agenda Europea de Seguridad. El disefio e
implementacién de las medidas de lucha contra la radicalizacién recae principalmente dentro de la competencia de los
Estados Miembros. La UE ha apoyado su trabajo en este dmbito desde hace mds de una década. En 2005, la estrategia
antiterrorista de la UE identific6 la prevencion como uno de los cuatro pilares de sus acciones. Esta dltima
Comunicacién también complementa el Plan de Accién de las Naciones Unidas para prevenir el extremismo violento
presentado en enero de 2016. Por esta razén, la Comisién ha lanzado esta Comunicacion que aborda la contribucién de
la UE para apoyar a los Estados Miembros en la prevencién de la radicalizacién que conduce al extremismo violento en
forma de terrorismo.

Enrique Guerrero Salom (S&D), por escrito. — Los recientes ataques terroristas en Europa han puesto de relieve la
urgente necesidad de abordar la radicalizacién que conduce al extremismo violento y al terrorismo. La mayoria de los
presuntos terroristas implicados en los ataques eran ciudadanos europeos, nacidos y criados en los Estados miembros,
que se radicalizaron y se conjuraron contra sus conciudadanos para cometer atrocidades. La prevencién de la radicali-
zacién es una parte clave de la lucha contra el terrorismo, como se destacé en la Agenda Europea de Seguridad. El
disefio e implementacién de las medidas de lucha contra la radicalizacién recae principalmente dentro de la competencia
de los Estados miembros. La UE ha apoyado su trabajo en este dmbito desde hace mds de una década. En 2005, la
estrategia antiterrorista de la UE identificé la prevencién como uno de los cuatro pilares de sus acciones. Esta dltima
Comunicacién también complementa el Plan de Accién de las Naciones Unidas para prevenir el extremismo violento
presentado en enero de 2016. Por estos motivos, la Comision ha lanzado esta Comunicacién que aborda la contribucion
de la UE para apoyar a los Estados miembros en la prevencién de la radicalizaciéon que conduce al extremismo violento
en forma de terrorismo.

Sergio Gutiérrez Prieto (S&D), por escrito. — Los recientes ataques terroristas en Europa han puesto de relieve la
urgente necesidad de abordar la radicalizacién que conduce al extremismo violento y al terrorismo. La mayoria de los
presuntos terroristas implicados en los ataques eran ciudadanos europeos, nacidos y criados en los Estados miembros,
que se radicalizaron y se conjuraron contra sus conciudadanos para cometer atrocidades. La prevencién de la radicali-
zacién es una parte clave de la lucha contra el terrorismo, como se destacé en la Agenda Europea de Seguridad. El
disefio e implementacién de las medidas de lucha contra la radicalizacién recae principalmente dentro de la competencia
de los Estados miembros. La UE ha apoyado su trabajo en este dmbito desde hace mds de una década. En 2005, la
estrategia antiterrorista de la UE identificé la prevencién como uno de los cuatro pilares de sus acciones. Esta dltima
Comunicacién también complementa el Plan de Accién de las Naciones Unidas para prevenir el extremismo violento
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presentado en enero de 2016. Por estos motivos, la Comisién ha lanzado esta Comunicacion que aborda la contribucion
i vencio icalizaciéon qu u X i vi

de la UE para apoyar a los Estados miembros en la prevencién de la radicalizacién que conduce al extremismo violento

en forma de terrorismo.

Ramén Jiuregui Atondo (S&D), por escrito. — Los recientes ataques terroristas en Europa han puesto de relieve la
urgente necesidad de abordar la radicalizacion que conduce al extremismo violento y al terrorismo. La mayoria de los
presuntos terroristas implicados en los ataques eran ciudadanos europeos, nacidos y criados en los Estados miembros,
que se radicalizaron y se conjuraron contra sus conciudadanos para cometer atrocidades. La prevencién de la radicali-
zacién es una parte clave de la lucha contra el terrorismo, como se destacé en la Agenda Europea de Seguridad. El
diseflo e implementacion de las medidas de lucha contra la radicalizacién recae principalmente dentro de la competencia
de los Estados miembros. La UE ha apoyado su trabajo en este 4mbito desde hace mds de una década. En 2005, la
estrategia antiterrorista de la UE identificé la prevencion como uno de los cuatro pilares de sus acciones. Esta tltima
Comunicaciéon también complementa el Plan de Accién de las Naciones Unidas para prevenir el extremismo violento
presentado en enero de 2016. Por estos motivos, la Comisién ha lanzado esta Comunicacion que aborda la contribucion
de la UE para apoyar a los Estados miembros en la prevencion de la radicalizacién que conduce al extremismo violento
en forma de terrorismo.

Benedek Javor (Verts/ALE), in writing. — It is of utmost importance to treat radicalisation and violent extremism as
social phenomena and not as problems of a single religion or ideology; therefore, I believe that we should treat the real
root causes behind radicalisation, namely marginalisation, discrimination and inequality. The EU and the Member States
should focus on local capacity-building, awareness raising, integration and education instead of expanding their surveil-
lance measures or deciding to build walls. Moreover, I cannot emphasise enough not to link the recent influx of asylum
seekers with the extremist attacks that took place: asylum seekers more often than not have been forced to flee from the
same kind of people that carried out these horrendous crimes, and the purpose of these attacks is to divide our
societies.

Last but not least, I would also like to highlight the gender perspective of the issue. Recent research not only underlines
the trend of extremist groups creating targeted propaganda to attract women, but also emphasises the underestimated
role women can play in tackling extremism in their families and local communities, which was also enshrined in the
Resolution on the prevention of radicalisation and recruitment of European citizens by terrorist organisations adopted
last November by the European Parliament.

Javi Lopez (S&D), por escrito. — Los recientes ataques terroristas en Europa han puesto de relieve la urgente necesidad de
abordar la radicalizacién que conduce al extremismo violento y al terrorismo. La mayoria de los presuntos terroristas
implicados en los ataques eran ciudadanos europeos, nacidos y criados en los Estados miembros, que se radicalizaron y
se conjuraron contra sus conciudadanos para cometer atrocidades. La prevencién de la radicalizacién es una parte clave
de la lucha contra el terrorismo, como se destac en la Agenda Europea de Seguridad. El disefio e implementacién de las
medidas de lucha contra la radicalizacién recae principalmente dentro de la competencia de los Estados miembros. La
UE ha apoyado su trabajo en este dmbito desde hace mds de una década. En 2005, la estrategia antiterrorista de la UE
identificé la prevencién como uno de los cuatro pilares de sus acciones. Esta dltima Comunicacion también comple-
menta el Plan de Accién de las Naciones Unidas para prevenir el extremismo violento presentado en enero de 2016. Por
estos motivos, la Comisién ha lanzado esta Comunicacién que aborda la contribucién de la UE para apoyar a los
Estados miembros en la prevencion de la radicalizacién que conduce al extremismo violento en forma de terrorismo.

Juan Fernando Lépez Aguilar (S&D), por escrito. — Los recientes ataques terroristas en Europa han puesto de relieve la
urgente necesidad de abordar la radicalizacién que conduce al extremismo violento y al terrorismo. La mayoria de los
presuntos terroristas implicados en los ataques eran ciudadanos europeos, nacidos y criados en los Estados miembros,
que se radicalizaron y se conjuraron contra sus conciudadanos para cometer atrocidades. La prevencién de la radicali-
zacién es una parte clave de la lucha contra el terrorismo, como se destacé en la Agenda Europea de Seguridad. El
disefio e implementacién de las medidas de lucha contra la radicalizacion recae principalmente dentro de la competencia
de los Estados miembros. La UE ha apoyado su trabajo en este dmbito desde hace mds de una década. En 2005, la
estrategia antiterrorista de la UE identificé la prevencién como uno de los cuatro pilares de sus acciones. Esta dltima
Comunicacion también complementa el Plan de Accién de las Naciones Unidas para prevenir el extremismo violento
presentado en enero de 2016. Por estos motivos, la Comisioén ha lanzado esta Comunicacién que aborda la contribucién
de la UE para apoyar a los Estados miembros en la prevencioén de la radicalizaciéon que conduce al extremismo violento
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en forma de terrorismo.

Jézsef Nagy (PPE), irdsban. — Még ha félelemmel is tolt el annak a gondolata, hogy a terrorizmus egy dllanddan aktudlis
téma, fontos, hogy ezt mindannyian tudatositsuk, mert csak igy tudnunk idében reagélni a felmeriil§ kihivdsokra. Most a
terrorizmus egyik legkegyetlenebb eszkozével, a radikalizaloddssal kell felvenniink a kiizdelmet. Az orland6i mészarlds is
megerdsitette, hogy ez a jelenség nem csak a kiilfoldr6l érkezéket, de ugyanigy az Eurépaban és Amerikdban sziiletett
dllampolgdrokat is érinti. Kiilonds veszélyt jelent a mara dridsi méretett 6ltott internetes radikalizalodds, amin keresztiil a
terrorista csoportok emberek ezreit érik konnyedén utol. Szem el6tt kell tartanunk a terrorizmus elleni fellépés harom
alapfazisit: a megelGzést, a harcot és a deradikalizdloddst, majd ezekre megfelel6 eszkozoket kialakitanunk.

Inmaculada Rodriguez-Pifiero Ferndndez (S&D), por escrito. — Los recientes ataques terroristas en Europa han puesto
de relieve la urgente necesidad de abordar la radicalizacién que conduce al extremismo violento y al terrorismo. La
mayorfa de los presuntos terroristas implicados en los ataques eran ciudadanos europeos, nacidos y criados en los
Estados miembros, que se radicalizaron y se conjuraron contra sus conciudadanos para cometer atrocidades. La preven-
cién de la radicalizacién es una parte clave de la lucha contra el terrorismo, como se destacé en la Agenda Europea
de Seguridad. El disefio e implementacién de las medidas de lucha contra la radicalizacién recae principalmente dentro
de la competencia de los Estados miembros. La UE ha apoyado su trabajo en este dmbito desde hace mas de una década.
En 2005, la estrategia antiterrorista de la UE identificé la prevencion como uno de los cuatro pilares de sus acciones.
Esta dltima Comunicacioén también complementa el Plan de Accién de las Naciones Unidas para prevenir el extremismo
violento presentado en enero de 2016. Por estos motivos, la Comisién ha lanzado esta Comunicacién que aborda la
contribucién de la UE para apoyar a los Estados miembros en la prevencion de la radicalizacién que conduce al extre-
mismo violento en forma de terrorismo.

18. Sklad komisji: patrz protokét

19. Wieloletni plan w odniesieniu do stad dorsza, $ledzia i szprota w Morzu Baltyckim
oraz polowow eksploatujacych te zasoby (debata)

La Présidente. — L'ordre du jour appelle le débat sur la déclaration de la Commission sur le plan pluriannuel pour les
stocks de cabillaud, de hareng et de sprat de la mer Baltique et les pécheries exploitant ces stocks (2016/2780(RSP)).

Elzbieta Biefikowska, Member of the Commission. -Madam President, Honourable Members, on behalf of the European
Commission and of course Commissioner Karmenu Vella who is responsible for the file. In the college? I would like to
thank the rapporteur, shadow rapporteur and the Committee on Fisheries for all the hard work they have done to enable
agreement to be reached for the multiannual plan for the management of the stock of cod, herring and sprout and
fisheries in the Baltic Sea. The Baltic plan is the first of its kind; a landmark. It is the first of a new generation of multi-
annual plans. These are important tools for the further implementation of our reformed common fisheries policy and
for implementing its most ambitious element, the obligation to end wasteful discarding of fish and land all catches. In
addition, these multiannual plans provide an important framework for the development of a more decentralized way of
fisheries management, which what we called regionalisation.

With regionalisation in mind, I would also like to take the opportunity to needed to state formally our declaration in
relation to regional cooperation. When proposing and adopting delegated acts under their regionalisation provisions of
this plan, the Commissioner will comply with the framework set out in the basic regulation, in particular Article 18,
and the practice established under the basic regulation implementing the regionalisation process will continue as it has
since 2014.

The Baltic plan is the culmination of a process that has involved many players working together to reach consensus
across many interests of involved parties. This process has included the Baltic fishing industry and the fishery ministers
of concerned countries as well as the legislators of course, and their interests. The outcome is a balanced regulation that
has incorporated the key concerns raised throughout the process. The agreement of both legislators has provided the
blueprint for this new generation of multi-annual plans. This is very important for other marine regions for which the
development of these plans will allow for sustainable long-term management.
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I will look forward to cooperating with you as we present the next set of proposals for further fisheries management
plans for your careful consideration.

Jaroslaw Walesa, on behalf of the PPE Group. — Madam President, this first fisheries management plan under the new
common fisheries policy (CFP) was hard fought and was the result of very difficult, long negotiations, in which
Parliament had to make many concessions. We did it in the trust that the provisions included would be enough to
uphold sustainable fisheries in the Baltic Sea. This new plan must be put into action as soon as possible for setting
total allowable catches (TACs) and quotas for the year 2017. It is crucial that the EU institutions act responsibly and
show, now, that commitment to the principles is still alive.

Parliament has shown its commitment to sustainable fishing in the EU and to the future of the industry, and I must ask
the Commission and the Council to do the same. That is why I have two questions: will the proposals from the
Commission for next year’s total allowable catch in the Baltic be based on the scientific advice and the rules established
in this new management plan; and is there any scenario where this new management plan and the rules within it to
settle catches could not be used?

It is crucial to use the new rules immediately, as the scientific advice regarding the western cod stock is very alarming.
The stock has been under too much stress for a very long time, and so far the Council has failed to follow the scientific
advice. The results of this failure have now led to a piece of advice from the scientists more or less closing this fishery.
Luckily, the new Baltic management plan has some new rules in place and safeguards to deal with such situations.

After 10 months of difficult negotiations with the Council and the Commission, these negotiations gave us a plan that
upholds and respects the objectives of the basic regulations. In the end, this plan will ensure that fishing activities in the
Baltic are conducted in a sustainable, reasonable and economically viable way, which will not put unnecessary strain on
the environment — and now we will closely monitor the implementation of the plan.

Ulrike Rodust, im Namen der S§D-Fraktion. — Frau Prisidentin! Es waren intensive, lange Verhandlungen. Der morgen
zur Abstimmung stehende Text zum ersten Mehrjahresplan gemaf der reformierten gemeinsamen Fischereipolitik ist das
Ergebnis von acht Trilogen. Es bedurfte einiger Energie, um die Wogen zwischen Rat und uns als Parlament zu glitten.
Wogen, die meiner Meinung nach gar nicht so hoch hitten sein missen, hitte man sich gleich strikt an die Reform
gehalten. Ich mochte dem Berichterstatter Herrn Walesa fiir seine Arbeit und Vorgehensweise danken. Diese hat dazu
gefithrt, dass sich die Position des Parlaments hinreichend wiederfindet.

Das Parlament, die Kommission und der Rat waren sich in fast zehn Monaten andauernden Verhandlungen insbesondere
in Bezug auf die Festsetzung der Fischereisterblichkeiten nicht einig. Das Parlament ist mit klarer Botschaft in die Ver-
handlungen gegangen: Die Vorgaben der Grundverordnung miissen umgesetzt werden. Der Rat lehnte dies ab und
beharrte auf Flexibilitit. Herausgekommen ist am Ende ein Kompromiss. Was die Wertebereiche fiir die Fischereister-
blichkeit angeht, sind wir dem Rat entgegengekommen. Flexibilitdt besteht nun unter bestimmten Bedingungen. Dafiir
hat das Parlament auf striktere Sicherheitsmechanismen gepocht.

Nach einer positiven Abstimmung morgen muss aus unserer Sicht dieser Mehrjahresplan bei der Festsetzung der
Fangmoglichkeiten im Oktober greifen. Das heift, der Rat muss in den nichsten Tagen die formelle Abwicklung
erledigen, damit dieses Gesetz spitestens im August im Amtsblatt erscheint. Denn der Ostseemanagementplan wird
sogleich seine erste Feuertaufe haben. Dem westlichen Dorsch in der Ostsee geht es sehr schlecht, und so auch den
Fischern. Nur der neue Ostseemanagementplan wird helfen konnen, und deshalb muss er Grundlage fir die
Quotenentscheidung im Oktober sein. Vor dem Hintergrund der gegenwirtigen Situation in der Ostsee bin ich froh,
dass wir in dem vorliegenden Plan eine Unterstiitzung fiir eine voriibergehende Einstellung von Fischereititigkeiten durch
den EMFF aufgenommen haben.
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Ich sehe diesen Ostseeplan als Blaupause fiir nachhaltiges Fischereimanagement. Nachhaltig im Sinne von 6kologisch,
wirtschaftlich und sozial. Es ist gut, dass wir im jetzigen Text nun sichere Grenzen setzen, an die sich die Fischereimi-
nister halten miissen. Das sichert die 6kologische Nachhaltigkeit. Langfristig ist ein okologisches Vorgehen auch ein
Garant fur wirtschaftliche und soziale Nachhaltigkeit. Fiir mich stellt dieser Plan einen entscheidenden Schritt zur
Implementierung der Fischereireform dar. Dafiir bin ich sehr dankbar.

Czestaw Hoc, w imieniu grupy ECR. — Pani Przewodniczaca! Wieloletni plan zarzadzania stadami dorsza, $ledzia i
szprota to dokument kluczowy dla przysztosci ponad 94% zasobéw ryb odlawianych w regionie. To pierwszy wieloletni
plan w Unii Europejskiej stworzony w oparciu o nowg wsp6lng polityke rybotéwstwa. Glowng dobrg nowoscig jest tak
zwane zarzadzanie wielogatunkowe, ktére bierze pod uwage interakcje pomiedzy poszczegdlnymi rodzajami ryb. To
bardzo dobrze. Wszyscy wiemy, ze obecnie istnieje pilna potrzeba biologicznej odbudowy bogactwa Baltyku i Ze obecny
system musi by¢ efektywny. Zarzadzanie musi mie¢ charakter zréwnowazony, oparty na wiarygodnej wiedzy naukowej.
Oto kilka moich uwag: nalezy uwzgledni¢ konieczno$¢ podejScia regionalnego w formutowaniu przepiséw wykona-
wezych do planu, utrzymaé obszar zamkniety dla ryboléwstwa w celu ochrony tarlisk i siedlisk narybku w oparciu o
uaktualniong wiedza naukows, a takze okresli¢ Zrédta finansowania w razie czasowego zaprzestania potowdw, jesli takie
rozwiazania ochronne beda mialy zastosowanie; po czwarte, nalezy wyrazne ograniczy¢ tak zwane polowy paszowe,
czyli przemystowe, i po piate — przynajmniej w Polsce — jesli maja by¢ budowane farmy wiatrowe na Baltyku, to nie
mozna tego czyni¢ w miejscach najlepszych towisk i tarlisk oraz w miejscach rozrodu ryb. Dzigkuje. Pragne pogratulo-
wacé generalnie bardzo dobrego sprawozdania.

Nils Torvalds, for ALDE-gruppen. — Fru talman! Det var meningen att det hér skulle vara en enkel match. Det blev allt
annat dn en enkel friga, men jag vill 4ndd inleda med ett speciellt tack till tvd personer.

For det forsta till Jarostaw Walesa. Han har visserligen gatt for att titta pd fotboll tror jag, men han lyssnar pd oss i de
avgorande 6gonblicken, och darfor kom vi fram till ett ndgorlunda hyggligt resultat.

Den andra jag ville speciellt tacka var Ulrike Rodust for hennes insats alldeles under det forsta skedet ndr vi forsokte
genomfora den nya politiken for europeiskt fiskeri. Hon var en central figur och ett stod och en stotta for mig under de
avgorande forhandlingarna. Vielen Dank!

Varfor var det si svirt? Det var svart av den orsaken att Ostersjon 4r ett svdrt innanhav. Det dr litt nedsmutsat,
medeldjupet 4r mindre 4n i ndgot annat stort fiskeomrdde, vi har en lag salinitet ddr och vi har manga stater med
olika intressen lings Ostersjons strinder. Det var dessutom forsta gongen, och alla vi som ir ndgorlunda fullvuxna vet
att forsta gdngen alltid dr svdrare dn den andra gingen.

Det finns alltsd olika intressen, det fanns tekniska svérigheter och fisken har en underlig formdaga att inte alltid folja vdra
instruktioner eller direktiv. Ett av problemen vi hade var att skarpsillen och strommingen numera gir i samma stim i
delar av Ostersjon. Det gor det svart for fiskarna att fiska nigot som dr viktigt for deras niring. Men vi har kommit fram
till ett mal och vi hoppas att det har malet ska halla ocksd for de andra regionala planerna.

Vi vet att det under forhandlingen alltid fanns osynliga nirvarande. Andra fiskeintressen som gjorde det ganska svért att
komma fram till malet, men dnnu en gng tack.

Anja Hazekamp, namens de GUE/NGL-Fractie. — Niemand kan volgens mij echt blij zijn met dit meerjarenplan voor de
Oostzee want dit plan beschermt de vissers niet en dit plan beschermt de vissen niet. Dit plan verhoogt de maximum
sustainable yield, het punt waarop wateren maximaal worden bevist. En maximum sustainable yield is dus niets anders dan
in beleid gegoten hebzucht. De beschikbare voorraad vis zoveel mogelijk plunderen. En we hebben het hier niet over
strijkijzers, we hebben het hier over levende wezens die pijn en angst kunnen voelen.

En zelfs het maximale uit de zee vissen is nog niet genoeg. Dit plan gaat nog een flinke stap verder: het verhogen van de
maximum sustainable yield, en daarvoor heb ik maar één woord: overbevissing. En daarmee verzwakt dit Oostzeeplan het
hele gemeenschappelijke visserijbeleid. En daarmee wordt ook de deur opengezet om andere wateren, zoals de Noordzee,
structureel te blijven leegvissen. Een groot deel van u heeft zich samen met mij verzet tegen dit overbevissingplan. En ik
ben dan ook verbaasd dat u vandaag dit plan verdedigt. Ik kan dat in elk geval niet. De rapporteur heeft ons morgen
uitgenodigd voor een glas champagne en, collega’s, ik vraag u: kunt u morgen met opgeheven hoofd het glas heffen? Als
dit het maximale is wat Europa wil doen, dan zal de overbevissing pas stoppen als de zeeén echt leeg zijn, en helaas
zullen de meesten van ons dat nog moeten meemaken. En voorts ben ik van mening dat de Europese landbouw- en
visserijsubsidies moeten worden afgeschaft.
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Linnéa Engstrom, for Verts/ALE-gruppen. — Fru talman! Jag vill borja med att tacka kollegan Walgsa och hans team for
det arbete som ni har lagt ner pd att slutfora forhandlingarna. Ostersjoplanen 4r den forsta forvaltningsplanen dir
parlamentet och ministerrddet gemensamt sitter en grins for hur mycket vi far fiska.

Forhandlingarna har varit hirda och jag dr besviken for att vi inte nddde hela vigen fram med att forsvara parlamentets
ambitiosa position som skulle ha inneburit ett stopp for overfisket inom EU.

Ett hav 4r ju inget akvarium dir alla faktorer gdr att kontrollera. 1 vért kinsliga innanhav Ostersjon &r situationen

dessutom ytterligt svar. Denna osikerhet kriver sikerhetsmarginaler nir vi bestimmer ett maximalt hallbart uttag av
fisk.

For att nd mélet om att Ostersjon ska vara ett friskt hav med livskraftiga fiskbestdnd kan vi inte hela tiden fiska pa
maxgransen for vad som 4r héllbart - FMSY. Vi maste ligga pd en lagre nivé sd att fiskbestdnden kan aterhdmta sig.

Istallet for att bestimma hur mycket under FMSY vi ska fiska kom forhandlingarna att handla om i vilka situationer man
far fiska 6ver FMSY och hur mycket 6ver FMSY.

Dirfor kan jag tyvérr inte rekommendera min grupp att rosta for den hir 6verenskommelsen. Den héller sig inte inom
det mél som anges i grundforordningen for EU:s fiskeripolitik.

Vi lyckades i alla fall fa med ett antal skyddsmekanismer i planen. Nu kommer ett forsta test: for tre veckor sedan kom
en alarmerande rapport om tillstdndet for torsken i vistra Ostersjén som hotas av kollaps pd grund av délig foryngring.

Bollen ligger nu hos kommissiondr Vella. Kommissionen ska nu ta fram ett forslag for nya fiskekvoter utifrdn
Ostersjoplanen. For att skydda torsken i véstra bestdndet forvintar jag mig att kommissionen féreslar kvoter som ir i
enlighet med de skyddsatgirder som beskrivs i planen.

Vi har allt att vinna pa att sitta ett stopp for utfiskningen av europeiska vatten, och frén ett medborgarperspektiv ar det
viktigt att EU:s institutioner respekterar och foljer de beslut vi tar och inte urholkar dessa genom att driva igenom
motstridiga beslut. Att sdga att vi ska skydda vdra hav fran 6verfiske och samtidigt tillita det, dr hyckleri. Det, om
ndgot, undergraver fortroendet for politiken och det europeiska samarbetet.

Gabriel Mato (PPE). — Sefiora Presidenta, sefiora Comisaria, frente a algunas intervenciones catastrofistas que hemos
escuchado, a mi me gustaria destacar que en los dltimos afios estamos dando pasos fundamentales en la Unién Europea
para garantizar una gestion mds sostenible y eficaz de nuestros mares y de nuestra actividad pesquera.

El Acuerdo que debatimos hoy no es solo importante para asegurar un buen plan plurianual de gestién pesquera del
bacalao, arenque y espadin en aguas del norte de Europa: estamos ante un Acuerdo que va a servir de ejemplo y de base
para elaborar otros planes de gestién regionales, que aprobaremos en el futuro, para poblaciones de peces en diferentes
zonas del continente.

Y en este plan, hemos hablado de muchas cosas —de rango de mortalidad por pesca, de biomasa; también después de
los TAC y de cuotas pesqueras—, pero hemos hablado sobre todo de competencias. Y ahi quiero resaltar la competencia
que tiene cada una de las instituciones y que tenemos que ser estrictamente respetuosos con ello.

Por tanto, el objetivo es establecer planes plurianuales que tengan en cuenta todos los aspectos que rodean la gestion de
esta actividad, garantizando, por un lado, una explotacién equilibrada y sostenible de las poblaciones de peces, pero a la
vez que protegemos la actividad de nuestros pescadores, también muy importante.

Ricardo Serrdo Santos (S&D). — Senhor Presidente, Senhora Comissdria, gostaria de felicitar os relatores que repre-
sentaram o Parlamento neste processo. O Sr. Walesa, a Sra. Rodust e, certamente, os restantes relatoressombra arguiram
durante muitos meses para que a posicio do Parlamento fosse, tanto quanto possivel, espelhada na versdo final deste
regulamento. Enquanto autor de algumas alteragdes mais «controversas», admito que a solugdo encontrada poderéd con-
tribuir para «manter as unidades populacionais das espécies exploradas a niveis de biomassa que possam gerar o rendimento
mdximo sustentdvel».
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A abordagem utilizada poderd agora inspirar os planos nas restantes zonas geograficas. Mas, mais do que encerrar o
processo com esta redagdo, penso que deveremos verificar, em permanéncia, se esta se ajusta aos objetivos da nova
Politica Comum de Pescas.

Apesar deste passo positivo, tenho que enfatizar que, para além do auténtico descalabro que se passa no Mediterraneo,
muitas das restantes pescarias europeias ndo estdo sauddveis. Hd que garantir a robustez das populagdes exploradas e
promover também a resiliéncia dos seus habitats e das suas cadeias alimentares. Para isso, é urgente implementar
verdadeiras dreas marinhas protegidas. A introdugdo de quotas para os recursos marinhos explorados é um instrumento
necessdrio, mas inconsequente na auséncia de uma politica preventiva e mitigadora de efeitos negativos nos ecossiste-
mas.

Peter van Dalen (ECR). - Eindelijk hebben we dan nu overeenstemming over een visserijplan voor de Oostzee. Het
ontwerpplan werd in oktober 2014 gepresenteerd, in mei 2015 begonnen de onderhandelingen, en dan nu na anderhalf
jaar ligt er eindelijk een wetgevend akkoord. Het was een lange weg en het meerjarenplan werd eigenlijk ook voor dit
Parlement een meerjarenplan. Ik verwacht dat de behandeling van andere meerjarenplannen, met name dat van de
Noordzee, nu een stuk sneller kan gaan.

De kaders zijn immers duidelijk: we hebben gekozen voor bandbreedtes, waarbinnen de lidstaten vangstquota mogen
vaststellen. Deze bandbreedtes zijn vooral voor de Noordzee hard nodig want daar kennen we veel gemengde visserij. En
met die bandbreedtes kunnen we de maximale duurzame opbrengst bereiken en ook alle visbestanden kunnen daar dan
van genieten. En dat is immers de doelstelling van het gemeenschappelijk visserijbeleid. Ten slotte wil ik collega Walesa
en zijn team hartelijk bedanken. Het waren pittige onderhandelingen. Maar we zijn er met elkaar goed uitgekomen.

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE). — Sefiora Presidenta, quiero felicitar al sefior Walesa y al equipo negociador por su
emperfio en sacar adelante este plan plurianual para el bacalao, arenque y espadin del mar Baltico, el primero tras la
reforma de la PPC. Espero que, de una vez, la transparencia y la objetividad sean la clave en la fijacion de las cuotas
pesqueras. La resistencia del Consejo a aceptar que el Parlamento tiene codecision en este terreno bloqued ya tres planes
plurianuales, el de la anchoa, del que fui ponente, el del jurel y el de la merluza.

Esta actitud de los Estados miembros, que incumple el Tratado de Lisboa, ha permitido mantener la opacidad en la
determinacién de las cuotas pesqueras y en la adjudicacién de las mismas. Métodos incompatibles con la objetividad
que defendemos y con la actual reforma pesquera. Las victimas han sido los profesionales del mar y en no pocas
ocasiones el estado de las pesquerias. Por eso, estamos a favor de que se generalice este sistema de planes de gestion a
largo plazo. Es mejor para el mar y su equilibrio y para quienes viven de lo que pescan en él.

Estefania Torres Martinez (GUE/NGL). — Sefiora Presidenta, es un avance que analicemos la situacién de la pesca en el
mar Béltico de manera conjunta y no por especies, porque eso es cierto que ayuda a buscar soluciones para mejorar la
biodiversidad. Pero queremos recalcar que es fundamental que todas estas regulaciones respondan realmente a las espe-
cificidades de los territorios y de sus gentes porque, desgraciadamente, las necesidades de los pescadores no siempre son
recogidas por las politicas de la Uni6n.

Nuestros pescadores y, sobre todo, las artes de pesca de bajo impacto deben estar en el centro de estas politicas. Por eso
es imprescindible respetar su modo de vida y su cultura. No se pueden hacer politicas pesqueras sin contar con la gente
de la mar para asegurar su presente y su futuro.

Creemos que es necesario dar un paso mds hacia la gestién de un modelo mds sostenible dentro de los propios Estados.
Debemos ser vigilantes con el reparto de los cupos de pesca asignados para impedir que los grandes buques, que
destruyen los recursos maritimos, pesquen a sus anchas y, sobre todo, para conseguir que quienes de verdad respetan
la mar puedan vivir dignamente de la pesca, que son las y los pescadores.

Werner Kuhn (PPE). — Frau Prisidentin! Ich mochte mich auch bei allen Beteiligten und Verhandlern bedanken fiir ihre
Beharrlichkeit und dafiir, dass eine praktikable Losung mit dem Mehrarten-Mehrjahresplan fir die Ostsee geschaffen
worden ist. Er bringt auch Planungssicherheit fiir die Fischereien direkt, und in schwierigen Situationen — wir haben es
vorhin gehort — auch Moglichkeiten eines finanziellen Ausgleichs.
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FMSY - der maximal mégliche Dauerertrag: Ein Dauerertrag zieht sich iiber mindestens fiinf, sechs oder auch zehn Jahre
eines biologischen Zeitablaufs hin. Und da muss es moglich sein, dass man eben auch mit ganz bestimmten Kriterien
wie der Laicherbiomasse hier fiir die Fischereien eine verniinftige Planungssicherheit bieten kann.

Zum anderen bin ich froh dariiber, dass auch einige Dinge gedndert worden sind, die eigentlich viel Biirokratie mit sich
gebracht haben: die Ein-Netz-Regel zum Beispiel, der Wegfall der Seetage, die Dokumentation des fischereilichen Auf-
wands und die Moglichkeit, bei Stilllegungszeiten dann tatsichlich auch den Fischern einen finanziellen Ausgleich zu
zahlen.

Anténio Marinho e Pinto (ALDE). — Senhor Presidente, congratulo-me com este plano, jd que o dltimo fora aprovado
nos idos de 2008, e felicito todos aqueles que trabalharam para a sua concegdo, nomeadamente o relator e os relatores
adjuntos.

Entendo, porém, que a Comissdo Europeia devia ter sido mais ambiciosa na sua proposta, pois estd em causa o declinio
continuado dessas espécies: do bacalhau, do arenque e da espadilha, no Mar Baltico.

A Politica Comum de Pescas deve contribuir para a preservagdo de todas as espécies exploradas, mas também para a
protecdo do ambiente maritimo, pois s6 assim se logrard a realizagdo do primeiro grande objetivo dessa politica que é o
rendimento médximo sustentdvel.

Para um pafs como Portugal, em que largos sectores da populagio vivem do mar, nomeadamente a comunidade de
pescadores, todas as medidas que contribuam para a protecdo da qualidade da vida dos oceanos sdo sempre bem-vindas!

Helmut Scholz (GUE/NGL). - Frau Prisidentin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Mit dem Mehrjahresplan fiir die Ostsee
erhalten endlich auch Fischer in meinem Wahlkreis Mecklenburg-Vorpommern und Schleswig-Holstein
Planungssicherheit. Es wird eine ausgewogenere und nachhaltige Bewirtschaftung der Fischbestinde im Sinne der
gemeinsamen Fischereipolitik moglich.

Als Linke unterstiitzen wir ausdriicklich das Ziel, eine langfristige, 6konomische und okologische Vertriglichkeit von
Fischfang und Aquakultur sicherzustellen. Der Internationale Rat fiir Meeresforschung schldgt eine Reduzierung der
Fangquoten fir den Dorsch in der westlichen Ostsee um mindestens 85 Prozent vor. Damit kann die jahrelange falsche
Praxis, Fangquoten entgegen den wissenschaftlichen Empfehlungen festzulegen, beendet werden, und ich meine, mit
einer tatsichlichen Umsetzung des Mehrjahresplanes sollte es das kiinftig nicht mehr geben.

Wir setzen endlich das viel und lang diskutierte Ziel um, nach dem nur so viel gefischt wird wie nachwachsen kann. Der
soziale Aspekt sollte auch beachtet werden. In der jetzigen Form sieht der Mehrjahresplan ausdriicklich Maoglichkeiten
der Unterstiitzung vor, und sie sind im Sinne von Beschiftigung an der Kiiste unkompliziert anzuwenden.

Interventions d la demande

Nicola Caputo (S&D). - Signora Presidente, onorevoli colleghi, 'accordo sul piano pluriennale per il Baltico pone le
basi per una gestione sostenibile dei piti importanti stock ittici nel Mar Baltico. E il primo piano del suo genere dopo la
riforma della politica comune della pesca e penso che il piano sia coerente e pienamente in linea con i principi della
riforma. Sottolineo I'importanza di garantire che la gestione degli stock ittici nel Mar Baltico sia basata su dati scientifici
aggiornati; ¢ essenziale infatti che il nuovo piano si avvalga del contributo di coloro che conoscono meglio la regione, in
quanto saranno in grado di adattare le misure a livello regionale alla specificita dell'attivita di pesca.

L'accordo in questione apre la strada all'elaborazione di analoghi piani pluriennali con lo stesso modello per la pesca in
altre zone geografiche. I piani di gestione pluriennale si sono rivelati molto utili per la gestione sostenibile delle risorse
alieutiche, perché stabiliscono regole chiare per lo sfruttamento degli stock ittici, basato sullapproccio precauzionale e
sul principio del rendimento massimo sostenibile, garantendo in tal modo condizioni di stabilita e prevedibilita.
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Note Mapiag (ECR). — Kupia Tpoedpe, 1 oMavdikr TTpoedpia katehée ouig 15 Maptiou tou 2016 o€ pa mpocwpivi
oupgevia pe v onola emdioketal i Ygomion moluetoug oxediou yia v aliela Pakaldou, péyyag kar capdeNopeyyag, mou
anoteouv onpavtika €idn akelag ot Baktik) @dlacoa. Qotdco, cupgava pe yvopodotioels tou Aiedvoug Zupfouliou yia
™mv egepelvion e Ydhacoag, or onpepvoi pudpol ekpetdAleuong opiopévev amodepdtov dev ouvadouv pe v emitevén
peyote Puwone avantugne. Emopévos, sivar avaykaio 1 Euponaikn ‘Eveon va Aafer apeoa pétpa, Gote ta anovépata
auTeV TeV TPLOV adev ot Baktikr va akieboviar oUpgeva pe v apyr e péylots Prvotpne anddoons.

Tautdxpova opne, kupia Bienkowska, kupia Emitpore, n Eupwnaikn Eveon Ja npénet va kortdget kar otov Noto kat va Nafet
PETPA OIKOVORIKNG evioyuons Twv eNAvev aliéwy, mou £xouv @Twyomoudel and TV TPOKA KAl Ta EVIHOVIA. 2aG HETAPEP®,
kupia Bienkowska, v kpauvyn diapaptupiag tov eNvev akiéwy, mou dev aviéyouv GANO TNV QopOEmIdPOT THG TPOIKAG, TN
di\uon tou mpwtoyevols Topéa Kat Tr pepkeNikr AtoTra.

Ivan Jakov¢ié (ALDE). — Gospodo predsjednice, htio bih svakako na pocetku Cestitati kolegicama i kolegama koji su
uspjeli nakon osam trijaloga do¢i do zajednickog dogovora i uskladiti visegodinje planove za izlov bakalara, haringa i
papalina u Baltickom moru. I to je dobar primjer, to je dobar put. Baltik je zatvoreno more i trebamo imati viSegodi$nje
planove. Ali, Zelim istaknuti hitnu potrebu da se sli¢an viegodisnji plan za izlov razne riblje biomase u Jadranskom
moru uéini ¢im prije. Neki su rekli da je trebalo zabraniti izlov nekih riba u Baltickom moru, da je to govorila znanst-
vena zajednica. MoZzda je ve¢ kasno za neke riblje vrste u Jadranskom moru. Molim vas, krenimo kao komisija, kao
zastupnici, po¢nimo Cuvati Jadransko more.

(Fin des interventions a la demande)

Elzbieta Bielkowska, Member of the Commission. — Madam President, first, of course, I want to thank the honourable
Members for all their comments and contributions and I will pass all of the information and questions to Commissioner
Vella and they will be answered in detail.

But let me just shortly, very shortly, touch upon two points. First I would like to reiterate that the Baltic multiannual
plan is the first of the new generation of such plans. And as we will present the next set of proposals for fisheries soon,
and as you all know it is a legal obligation of the Commission to draft the proposals on the basis of the existing law, it
has to be said that the proposal for fishing opportunities in the Baltic Sea is usually adopted by the Commission at the
end of August | beginning of September, in order to prepare in a timely manner the discussion and agreement at the
fisheries Council in October. If the new multiannual management plan is in force by then — and it is currently under the
co-responsibility of the co-legislators — then our proposal will be based on this plan. So I do hope this will be the case,
and strongly encourage Parliament and Council to organise formal signature to make this possible.

And the second point, on the safeguards in the plan, I want to assure you know that the Commission will make
appropriate use of the provisions in force such as targets and safeguards. So from my side, this is everything.

La Présidente. — Le débat est clos.
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Anna Elzbieta Fotyga (ECR), na pismie. — Dorsz, $ledZ i szprot s3 podstawowymi gatunkami polawianymi w warun-
kach naturalnych i stanowia istotne elementy ekosystemu Morza Baltyckiego. Jak wynika z badan naukowych, istnieja
miedzy nimi silne interakcje biologiczne. Dlatego popieram bardziej elastyczne podejscie do zasobéw. Polska od kilku lat
opowiadala si¢ za konieczno$cia opracowania wielogatunkowego planu zarzgdzania zasobami w Morzu Baltyckim.
Poniewaz podczas polowéw dorsza, ryboléwstwo ma wplyw na zasoby ryb plaskich, uwazam, ze prawidlowe jest
wlgczenie w ramy planu mozliwosci reagowania na pogorszenie si¢ stanu zasobéw ryb plaskich. Sygnaly plyngce ze
Srodowiska rybackiego sa alarmujace, szczegélnie katastrofalnie wyglada sytuacja dorsza. Niezwykle szkodliwe sg tutaj
polowy paszowe. Dlatego szczegélnie krytykuje przepisy artykulu 13, pozostawiajace zbyt szerokg tolerancje dla poto-
woéw pelagicznych na duzg skale, w tym polowéw przemystowych. Konieczne jest zwigkszenie ich przejrzystosci oraz
podjecie takich dzialan, aby ich wplyw na Srodowisko morskie Baltyku byl jak najmniejszy. Komisja musi braé pod
uwage wspélne rekomendacje pafistw regionu Morza Baltyckiego. Dzialania Komisji muszg by¢ zgodne z przepisami
rozporzadzenia nr 1380/2013 dotyczacego WPRyb oraz wynikami prac migdzyinstytucjonalnej grupy roboczej do
spraw planéw dlugoterminowych. Analizie prawnej i merytorycznej powinien by¢ poddany zakres uprawnienn Komisji
do wydawania aktéw delegowanych z traktatowym podzialem kompetencji w UE oraz zawartymi w rozporzadzeniu
nr 1380/2013 przepisami dotyczgcymi regionalizacji.

20. Wplyw sankcji USA na przedsigbiorstwa UE w Iranie (debata)

La Présidente. — L'ordre du jour appelle le débat sur la question orale a la Commission sur les répercussions des
sanctions américaines sur les activités commerciales de 'Union européenne en Iran, de Bernd Lange et Marietje
Schaake, au nom de la commission du commerce international (0-000082/2016 — B8-0706/2016) (2016/2677(RSP)).

Bernd Lange, Verfasser. — Frau Prisidentin! Entschuldigung, aber ich hatte die Information, dass wir 16 nach 7 mit der
Debatte starten. Frau Prisidentin, Frau Kommissarin, in der Tat, die Anfrage betrifft die Auswirkungen der Sanktionen
der Vereinigten Staaten gegeniiber dem Iran auf europdische Unternechmen. Wir haben ja gliicklicherweise den sogenann-
ten Atomdeal mit Iran erreicht und damit auch das Aufheben von Sanktionen verhandelt. Es ist gut, dass das
Atomprogramm des Iran auf einen verniinftigen Weg gebracht wird und im Gegenzug die wirtschaftlichen
Erholungsprozesse eingeleitet werden.

Wir haben allerdings das Problem, dass viele US-Sanktionen schon vor der Diskussion iiber den Atomweg Irans verhingt
worden sind, 1979 schon. Diese Sanktionen sind nicht aufgehoben worden, und sie haben natiirlich in gewisser Weise
auch eine exterritoriale Wirkung auf europdische Unternehmen. Insofern gilt es noch einmal der Frage nachzugehen, wie
die europdischen Firmen damit umzugehen haben. Es hat nachweislich Probleme bei einigen Unternehmen gegeben.
Einige andere haben nach heftigen Diskussionen mit den amerikanischen Behorden eine Ausnahmeregelung bekommen,
aber nichtsdestotrotz wird hier einer Ungleichbehandlung zwischen amerikanischen und europiischen Unternehmen Tiir
und Tor geoftnet.

Deswegen ist es wohl umso wichtiger, hier wirklich mal Klarheit in das Feld der exterritorial wirkenden Sanktionen zu
bringen. Insbesondere gilt das fiir den Bankensektor fiir den Zugang zu Finanzmitteln. Es kann nicht sein, dass hier
europdische Firmen von einen verniinftigen Finanzierung ihrer Projekte ausgeschlossen sind. Wir alle wissen, wie viel
die neuen Moglichkeiten mit dem Iran bedeuten gerade fiir die Stabilisierung dieser Region und auch fiir die Entwicklung
der iranischen Gesellschaft, und insofern haben wir als Handelsausschuss entsprechend die Fragen formuliert, wie die
Kommission, Frau Kommissarin, wie Sie die konkrete Situation beurteilen und welche entsprechenden Mafinahmen Sie
ergriffen haben, um die Implementierung der commitments wirklich sicherzustellen.

Wie gedenken Sie insbesondere gegeniiber den Vereinigten Staaten nochmals klarzumachen, dass diese exterritoriale
Betroffenheit eben nicht Auswirkungen auf die europdischen Firmen haben darf? Eine weitere Frage ist, ob Sie schon
mal mit den Amerikanern geredet haben und was die Antwort der Amerikaner gewesen ist, und wie Sie letztendlich in
Zukunft die Aktivititen europiischer Unternehmen in diesem Kontext sicherstellen wollen.
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Elzbieta Biefikowska, Member of the Commission. — Madam President, honourable Members, five months after the lifting
of UN, EU and US economic sanctions in return for the implementation of Iran’s nuclear-related commitment, it is really
timely to debate the impact of the Joint Comprehensive Plan of Action (JCPOA) on the relations between Iran and EU
businesses. This is really important.

Let me first of all stress that the lifting of sanctions was a key element of the nuclear agreement and an effective
implementation of the sanctions lifting is a condition for sustainability and success of the plan. It is in our interests,
and Iran can reap the economic benefits of it. It is undeniable that we are at a very critical juncture where we need to
make sure that all remains on track during the visit of the High Representative and seven other commissioners, inclu-
ding myself, to Tehran in April. We could witness the domestic debate in the country about the merits of the plan, and
international engagement is still vital.

Successful implementation of the deal is also a key here in the EU. The EU continues to be closely engaged, including
through the High Representative’s coordinating role of the Joint Commission overseeing the implementation of the deal.

Let me assure you that we have faithfully met our commitments, as agreed under the plan of action, by lifting the
sanctions and publishing guidance on implementation day, providing clarity on the subject. But we have also engaged
with the private sector to provide clarity and reassure operators wanting to go back to Iran.

Let us be clear, there are still challenges we need to overcome. The financial and banking issues we are experiencing
should not be underestimated, but they should be put into perspective. Iran has been isolated from the world economy
for more than 10 years. Iranian banks have been cut off from the international financial system for the same period of
time. We have always known that the full reintegration of Iran into the world economy would not happen overnight,
but I am confident it will succeed. There are other elements that banks take into consideration in their assessment: the
full and correct comprehension of the scope of US sanctions, as well as Iran’s banking regulations and anti-money-
laundering and counter-terrorist financing controls.

We are engaging very actively on both fronts: the EU with the Member States has been holding regular consultation with
Washington since 16 January this year; the US has updated twice its guidance, publishing additional frequently asked
questions. This has demonstrated ongoing commitment to provide clarity to business operators and to keep the gui-
dance a living document. We also invited the Director of the Office of Foreign Assets Control to inform our finance
ministers and encourage him to further reach out to the private sector. In addition, we are planning to hold a sympo-
sium in Brussels on the lifting of sanctions for business operators, with contributions from both EU and US experts.

In the same spirit, the High Representative chaired a ministerial meeting on 19 May 2016 with the Foreign Ministers of
Germany, France, the UK and US. The release of the joint statement on post-JCPOA business with Iran was a clear signal
to reassure financial operators and to encourage them to engage with Iran.

Let me also take this opportunity to share with you how appreciative we are of the US efforts to provide clarity about
the scope of the remaining US primary sanctions and to reach out to the banking sector in Europe. In addition, it is
important that Iran takes the necessary steps on the regulatory framework and business environment. Companies are
concerned about these issues, in particular on anti-money laundering and countering financing of terrorism and of
course, more needs to be done. Cooperation and consultations in the Financial Action Task Force framework should
be treated as a priority. Our visit to Iran has served as an opportunity to establish the basis for cooperating and
providing assistance in these domains.

Despite all the challenges, the results of the plan are already positive, with a 22% growth in trade between the EU and
Iran in the first quarter of 2016, compared to the same period last year. Thirty-three Iranian banks have been recon-
nected to SWIFT so far. More recently, it was reported that 200 small and medium-sized international banks, including
European ones, have started correspondent relationship with Iranian banks. Major banks are becoming more comfor-
table as they start to comprehend the new rules in practice. To enhance the economic dialogue and cooperation, in
October we are planning a European economic mission to Iran with representatives of European SMEs and businesses.
As an element of the trade promotion role of the Member States, another promising avenue is the use of national credit
insurance companies, which could provide cover and additional reassurance to investors.
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All of these issues together form the complex reality. It will still require, of course, some time as the international
business community needs to adjust to the new reality of the post-implementation deal. While we cannot force banks
or other businesses to take certain decisions in commercial matters, we will continue to be committed to ensuring that
Iran can reap the benefit of the plan of action. With that in mind, we can better continue our consultations with the US
in order to get as much clarity as possible, continue reaching out to the European business community and provide
assistance to Iran’s banking and financial system. Dialogue and persistence are the way forward.

Victor Bostinaru, on behalf of the SED Group. — Madam President, I would like to tell the Commissioner how glad I was,
one year ago, to see a breakthrough on the Iranian nuclear deal after difficult and long negotiations. The EU played a
crucial role in this success, and as [ said at that time, the deal has to be beneficial to all parties involved. The Joint
Comprehensive Plan of Action, adopted in October, can be a significant step forward for the security, stability and
development of the entire region. But it remains extremely important that it is implemented thoroughly and in good
faith by all partners and all sides as soon as possible.

We should not forget that the significance of this deal extends beyond its technical details: it has been celebrated by the
Iranian people, following its conclusion, with the hope that it will improve their living standards. It is essential that we
deliver on that. Only successful implementation will allow us to show the benefits of diplomacy and negotiation over
the politics of obstructionism and confrontation.

In spite of the partial lifting of sanctions, EU companies still face substantial difficulties in accessing the Iranian market,
and this is mostly due to the fact that many US financial sanctions are still in place and have an extra-territorial impact.
Much as we are aware of some of the remaining US and regional partners’ concerns on issues such as security, in
particular, and the use of ballistic weaponry, it is important to use all our channels of cooperation with the USA in
order to remove, or at least find a temporary solution to, the difficulties faced by European companies and to ensure in
the long term, together with our Iranian partners, the security and legal certainty of European investments in Iran.

Finally, the Commission should explore, as soon as possible, the adoption of new mechanisms and measures to lessen
the dependence of European companies on US credit and insurance institutions.

Jan Zahradil, za skupinu ECR. — Vizend pani piedsedajici, ja se obdvam, Ze mame k [rinu pofdd ambivalentni postoj. V
mém vyboru INTA je mnoho poslanct, ktef{ se zabyvaji stavem lidskych prav v rtznych zemich a jsou ochotni pod-
porovat nejriiznéjsi sankce nebo ekonomickd opatfeni viici zemim, které porusuji lidskd préva, ale mdm pocit, ze u
Irdnu to neplati a ze bohuZzel podstatu tohoto teokratického diktdtorského rezimu stile podceriujeme. Tam dochdzi k
posunu ve spolecnosti, ktery nenf jesté reflektovan v téch vladnoucich kruzich. Je to teokratickd diktatura, je to soucdst
antizdpadni koalice spole¢né s Ruskem, s Asadem a hnutim Hizballdh, naptiklad v Syrii. Je to stdt, ktery usiluje o
regiondlni hegemonii, coz by bylo zcela jisté nevyhodné pro Evropu, pokud by se néco takového stalo, a je to stit,
ktery nikdy neopustil své jaderné ambice. TakZe ja bych doporucoval, abychom byli k frdnu i po ekonomické a obchodni
strance velmi ostraziti.

Marietje Schaake, on behalf of the ALDE Group. — Madam President, Commissioner and colleagues, this debate is about
creating more clarity for EU-based companies looking to trade with or invest in Iran after the lifting of sanctions as a
result of the nuclear deal. But ongoing as well as new US-based sanctions for human rights violations or to deter Iran’s
missile programme — regardless of the validity of those goals, and I think they are valid — have led to uncertainty for
European companies. As a result of the extraterritorial impact, an estimated half of interested companies are holding
back. The need for financing, insuring and transporting products going to Iran can lead to a chain reaction where banks
do not trust that their services, even if fully legal in Europe, will not be punished in the US or by the US: not only
billion-dollar fines, but also new visa requirements that hinder access, or undermine trust in being able to access, the US
after doing business with Iran.

Since we requested this debate, Secretary Kerry has met with EU-based banks and the question is this: has this suffi-
ciently clarified their concerns, according to the Commission? And what has the Commission or the External Action
Service done to address these concerns with US officials to get more predictability and clarity for European companies?
And have you engaged in the underlying problem and addressed it with the Iranian authorities — namely the fact that a
significant role for the Revolutionary Guard in the Iranian economy hinders the emergence of a truly private sector, and
also risks that the benefits after the deal will go to a few and not to the many. Does the current situation of uncertainty
jeopardise the deal at all?
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Key for our group, and key for the EU to be effective and credible is for us to be able to make our own policies — in
tandem with the US when needed, as we successfully did to bring Iran back to the negotiating table — but always
independently, based on our own assessments and decisions of which foreign policy tools benefit our interests and,
most importantly, our values.

IN THE CHAIR: MAIREAD McGUINNESS

Vice-President

Javier Couso Permuy, en nombre del Grupo GUE/NGL. — Sefiora Presidenta, la Unién Europea sigue siendo rehén de los
intereses estadounidenses y se encuentra, una vez mds, supeditada a sus politicas exteriores y econdmicas. Las sanciones
estadounidenses restringen el espacio politico y comercial de la Unién Europea y afectan a sus intereses. Unas sanciones
que son contrarias al Derecho internacional y que atentan, sobre todo, contra la poblacién. Como pasé con las sancio-
nes contra Irak en 1990, que, segin la Organizacién de Naciones Unidas, causaron mds de medio millén de nifios
muertos.

Desde la aprobacion del plan de accién integral conjunto, la Unién Europea anuncié que levantaria las sanciones eco-
némicas, incluyendo el embargo del crudo y la prohibicién para el comercio y el transporte. Pero las empresas europeas
siguen teniendo dificultades para acceder al mercado irani como consecuencia del impacto extraterritorial de las acciones
estadounidenses. Muchas empresas, que también desarrollan actividades empresariales en los Estados Unidos, pueden ser
acusadas de violar las sanciones estadounidenses con consecuencias negativas. ;Dénde estd la soberania de Europa?

Klaus Buchner, im Namen der Verts/ ALE-Fraktion. — Frau Prisidentin! Wir haben jetzt eine historische Chance, die jah-
rzehntelange Isolation des Iran zu beenden und in Kontakt mit dem Land zu kommen. Das ist dringend nétig, wenn wir
dort die Menschenrechtslage verbessern wollen, wenn wir auch die Situation des Terrorismus im Nahen Osten beein-
flussen und verbessern wollen.

Die Gesellschaft im Iran braucht die Aufhebung der Sanktionen, denn dort gibt es Arbeitslosigkeit, dort leben viele
Menschen unterhalb der Standards, die wir fur nétig halten. Das kann sich nur dndern, wenn durch Handel, durch
Authebung der Sanktionen die wirtschaftliche Lage im Land verbessert werden kann. Deswegen ist es, auch um den
Trend zum Terrorismus innerhalb des Landes, sprich zu den radikaleren Strémungen, zu stoppen, unbedingt notig, den
Lebensstandard im Land zu verbessern. Deswegen bleibt uns gar nichts anderes iibrig, als jetzt die wirtschaftliche
Zusammenarbeit zu verstirken und die Sanktionen aufzuheben, mogen sie auch aus Sicht der USA aus historischer
Entwicklung heraus berechtigt sein.

Trotzdem meine ich, dass es nicht tragbar ist, wenn sich deutsche, europiische Unternehmen an die Sanktionen der USA
halten miissen. Das ist ein fundamentaler Widerspruch zur Souverénitit der Europdischen Union.

(Der Redner ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte* gemdf Artikel 162 Absatz 8 der
Geschdftsordnung zu beantworten.)

Doru-Claudian Frunzulicd (S&D), blue-card question. — Do you not think that the Commission should address the
extra-territorial impact of US sanctions with the American officials and make sure that EU companies can do business,
in line with EU policies, without fear of violating US sanctions and of possible fines?

Klaus Buchner (Verts/ALE), — Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Ja, ich meine natiirlich, dass
diese Sanktionen in Verhandlungen geklirt werden miissen, in Verhandlungen zwischen der EU und den USA selbstver-
standlich. Ich stimme dem voll zu.

Tiziana Beghin, a nome del gruppo EFDD. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, la mia domanda ¢&: ma chi decide le
regole per le imprese europee? Siamo noi o ¢ Washington? Dall'ottobre 2015 la Commissione europea ha progressiva-
mente rimosso le sanzioni e permette di nuovo alle nostre imprese di commercializzare con I'Tran, mentre gli Stati Uniti
non hanno ancora rimosso le loro sanzioni e, oltre a vietare alle loro imprese di fare affari in Iran, stanno multando in
modo salato le imprese europee che ne fanno, in virtl di una legge che permette agli Stati Uniti un’applicazione
extraterritoriale delle loro sanzioni. Questo perché il governo americano ritiene che chiunque usi il dollaro nelle trans-
azioni riconosca implicitamente la sua sovranita.
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E ovvio che I'lran ha ancora molta strada da fare, soprattutto per quanto riguarda il rispetto dei diritti umani, ma da
quando le sanzioni non bloccano pitt il commercio le imprese europee stanno velocemente riempendo i vuoti lasciati
nel mercato iraniano da anni di embargo e trovo quanto meno ridicolo che, dopo aver ricevuto l'autorizzazione dei vari
governi europei, le nostre imprese siano bloccate da quello americano.

Per quanto riguarda ITtalia, per adesso solo una grande banca italiana ¢ stata colpita dalle multe americane, mentre
un’altra grande banca sta ancora aspettando il responso e un'impresa italiana ¢ stata investigata dagli USA ma senza
ricevere multe. Lo stesso perd non si puo dire per altre imprese europee che dovranno pagare. La procedura per chiedere
a Washington una deroga a queste sanzioni ¢ lunga e molto complessa, non facilmente accessibile, soprattutto per le
piccole e medie imprese.

Quindi non voglio negare, lo ribadisco, che la strada dell'Iran dal regime a democrazia sia ancora molto lunga, ma
questa strada passa anche per una progressiva integrazione nel sistema commerciale internazionale e soprattutto, se
I'Europa ha deciso di dare il via libera agli investimenti delle nostre imprese in Iran, I'ultima parola non deve certo
spettare agli Stati Uniti.

Mario Borghezio, a nome del gruppo ENF. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, alla vigilia del voto su Brexit di
domani ci si sarebbe aspettati una posizione pit energica da parte dell'Unione europea, almeno su questi temi, quando
si tratta di difendere le imprese europee, ma non abbiamo nemmeno chiaro quali siano le sanzioni contro I'Tran che gli
Stati Uniti hanno tolto.

E una situazione di completa incertezza, anche nelle parole della Commissione, mentre da parte dall'Iran si ripetono gli
inviti alle imprese europee ad entrare in quel mercato che ¢ spettacolare, specialmente per un paese come il mio, I'ltalia,
che era il primo dei partner prima delle sanzioni. A Genova, ci dicono i trasportatori, ci sono decine di migliaia di
container fermi, pronti per partire con merci, che potrebbero sollevare notevolmente la nostra economia.

E incredibile che 'Unione europea si fermi, si mostri cosi debole, cosi incerta, di fronte a un problema di questo genere,
che ¢, direi a colpo d’occhio, collegato con un interesse diffuso delle nostre imprese e quindi anche dei nostri lavoratori.
Il Parlamento, a differenza della Commissione, si mostri unito e parli chiaro sull'abolizione di queste sanzioni e dei rischi
di ammende sulle nostre imprese da parte degli organi di controllo americani.

Bruno Gollnisch (NI). - Madame la Présidente, je suis ravi de ce débat sur la répercussion des sanctions américaines
contre les activités des entreprises européennes en Iran parce que, d'abord, jai posé moi-méme, il y a deux mois, une
question écrite en ce sens a la Commission, dont jattends toujours la réponse; ensuite, parce que l'actualité de ces
derniers jours montre que 'administration américaine favorise ses entreprises nationales contre leurs concurrentes euro-
péennes. L'administration américaine a levé les sanctions pour les entreprises américaines et elle maintient la menace
pour les entreprises européennes. Voila la réalité.

Le secrétaire d’Etat, John Kerry, proclame partout que les Européens peuvent faire des affaires en Iran mais Airbus, par
exemple, attend depuis cinq mois le feu vert de 'OFAC, I'Office of Foreign Assets Control, pour pouvoir concrétiser la
vente d’avions conclue en janvier. Sans ce feu vert, aucune banque, échaudée par 'amende faramineuse imposée a la
banque BNP Paribas — ce ne sont pas des millions de dollars, ce sont des milliards de dollars, neuf milliards pour la seule
banque BNP Paribas dans lindifférence complete de la Commission et de toutes les autorités européennes. Cest une
honte, c’est un véritable scandale qui révele I'état de vassalité dans lequel vous étes a I'égard des autorités de Washington.

Damiano Zoffoli (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, gli accordi di Vienna e il conseguente e progressivo
ritiro delle sanzioni che, ricordiamolo, hanno contribuito a diminuire del 70 %, dal 2005 ad oggi, l'interscambio com-
merciale fra ITran e 'Unione europea, aprono nuove opportunita per le aziende europee in un paese di 80 milioni di
abitanti, che rappresenta la pit grande attrazione per gli investimenti internazionali dopo la caduta del muro di Berlino.

Penso alla meccanica, ai trasporti, al campo dellambiente, alla lotta all'inquinamento e alla fornitura di tecnologie per lo
sfruttamento delle rinnovabili. Il cammino ¢ stato tracciato, ora tutti gli attori coinvolti in questo processo — Unione
europea, Stati Uniti, Iran — devono percorrerlo insieme, per costruire rapporti solidi basati sulla fiducia reciproca e non
solo sul rispetto degli accordi sottoscritti.
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Dall'lran ci si aspettano segnali concreti di apertura e cambiamento, a partire dal tema fondamentale dei diritti umani,
mentre sul fronte economico ¢ indispensabile lavorare soprattutto sul sistema bancario, ancora oggi poco trasparente,
anche alla luce delle raccomandazioni della task force di azione finanziaria, per evitare il riciclaggio di denaro e contras-
tare il finanziamento delle attivita terroristiche.

L'Unione europea chiede d’altra parte agli Stati Uniti d’America di favorire la possibilita di investimenti in Iran; ad oggi €
impossibile per qualsiasi azienda con almeno il 10 % di azionariato statunitense fare affari commerciali con ITran, a
causa delle sanzioni ancora in essere che limitano la liberta di azione.

Chiediamo quindi con forza alla Commissione che si faccia portatrice di questo messaggio nei confronti delle autorita
americane. E indispensabile che i tanti memorandum d'intesa fino ad oggi sottoscritti da aziende pubbliche e private
europee si trasformino in contratti e in azioni concrete.

Huxonait bapekos (ECR). — Kakro 3Haere, r-xo Ipemcenaterncrsai, a3 oTroBapsaM 3a VMpaH B mererauusra, Kakto 1 B KOMM-
CUSTa 1O eHepreTyka. EBpoma e mThXHA Ja ce BB3MON3BA MKOHOMMYECKM M IONMTIYECKM OT JOTOBOPA 3a SUIpeHaTa IPOrpama.
EBporneiickust 6usHec reorpa)ckyt ¥ MKOHOMMUECKM € HAii-ONM3KO O BB30OHOBSIBAHE HA BPB3KUTE C MPAHCKUsL Gu3Hec, 0cOGeHO
B 007acTTa Ha eHepreTMKaTa.

TpsiOBa [a permameHTMpaMe Te3y OTHOLIEHWS B TPUBIBIHMKA AMepuka — Epoma — Vpan. Tosa e pabora Ha EBpomeiickara
KoMyCHsL. VIMa ocTaBamy HesICHOTM, KOMTO Ca ChC CPOKA HA IPEKPATSABAHETO HA CAHKUMMTE, KAKTO C TO3M CPOK, TaKa U C
[OIBITHUTEIHUTE QMHAHCOBM CAHKIyM OT cTpaHa Ha CvemyHenure [llatu.

Ilo uckane Ha EBpormeiickus cbio3 Bbirapust mpekpatu cBosiTa siipeHa mporpama 3a BTOpa lieHTpana. Bbbirapckara mbpkabHa
KoMmiauust Gelre OChIeHa MUHANIATA CenMuua 3a 6mu3o 650 MUIMOHA eBPO OT pycKara [IbpxkaBHa Kommanus. [TosiBu ce mpemrio-
KeHUe Ha OBIrapckus mpemuep IPaBUTEIICTBOTO [a NPOHafie PYcKus sIpeH peaktop Ha VpaH.

W 1yk 3apmaam Bbhpoca: Ille mMaMe nu nopkpenara Ha Epomefickata KOMMCHS, KaToO ce MMa IpeOdBUI, Ye MPAHCKOTO IIpaBu-
TEJICTBO OYEBMIHO He Gbp3a ¢ MEMOKpATM3aLMATA HA CTPaHATa M BCe OLIE MMa IPeYKy 3a ITBIHOTO MOKPMBAHE HA KamalTeTa B
orHoweHusTa Vpan — Cvenmuenn latu?

Pavel Telicka (ALDE). - Madam President, today the Commissioner has given us an answer to the question, which [
would say was twofold.

Commissioner, you have given us an answer on the efforts that you personally, the Commission, your colleagues and
also Member States’ representatives are making vis-a-vis Iran. I think that it was rich in information. I am sure that you
are making an effort. I think that we have a double agenda there. We have got an economic agenda and we still have an
agenda that has to do with the quality of ‘democracy’ in Iran, human rights abuse, etc. On that part I must say that I
found your response satisfactory.

To be absolutely frank with you, I do have difficulties with the second part of the twofold answer, namely with the US
part. You also took somewhat less time in answering that question. You said that there is progress on getting clarity on
the guidelines and that there is an effort on the US side. I am sure that this is the case, but the fact is that we do have
cases which have concrete implications. I am Czech. I do not come from a country where Airbus would have a pro-
duction line, but I think that is one really flagrant case, Airbus versus Boeing. Boeing, which clearly started negotiations
with Iran much later than Airbus, has signed a deal — I think it was last week — while Airbus has now been waiting for
five months for US Treasury clearance. I think that is unacceptable. So we do not just need to hear what efforts are
taking place, but we really need results. Tell us how we can assist you, but let us be more concrete on those issues in the
future.

Beatrix von Storch (EFDD). — Frau Prisidentin! Der Iran hat den Atomdeal unterschrieben und deswegen haben die EU
und die USA die Sanktionen gegen den Iran aufgehoben, wie wir gehort haben, aber nur zum Teil. Die USA machen
wieder Handel mit dem Iran und General Electric beispielsweise konnte Geschifte mit den Persern machen, wenn aber
Siemens das gleiche tut, drohen Sanktionen durch die USA.
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Also Handel mit dem Iran oder mit den USA. Das ist die aktuelle Position der USA, und Sie haben, wie es gerade schon
angemerkt worden ist, im Prinzip nichts dazu gesagt, wie Sie daran arbeiten wollen. Ich frage mich, warum die Ameri-
kaner machen das, und was tun Sie? Das amerikanische Olunternehmen ExxonMobile kann im Iran einkaufen, und jedes
andere Unternehmen, das das tut, verbaut sich damit den amerikanischen Markt.

Die USA sind fiir Freihandel, wir sind fiir Freihandel, also schlage ich vor, dass die USA aufhoren, den freien Handel zu
bestrafen, sonst verfestigt sich nur der Eindruck, dass sie nur Freihandel sagen, letztlich aber ihre eigene Vormachtstel-
lung auf Kosten aller anderen verteidigen, so wie beim TTIP.

Gilles Lebreton (ENF). - Madame la Présidente, I'lran a donné toutes les garanties exigées par le traité du
14 juillet 2015 en ce qui concerne son programme nucléaire. En contrepartie, les sanctions européennes ont donc été
levées en janvier 2016. Plus rien ne devrait théoriquement s'opposer a la reprise de relations commerciales normales
entre I'Tran et le reste du monde.

Les banques européennes hésitent toutefois a financer les projets commerciaux avec I'lran, car elles craignent de se voir
infliger des amendes par les Etats-Unis. Cest ainsi que le contrat de vente de 118 Airbus, signé récemment par les
pre51dents francais et iranien, est paralysé. Les Etats-Unis doivent s’ engager par écrit a ne plus infliger de telles amendes
et & rompre ainsi avec leurs pratiques antérieures a 2015. L'Union européenne doit, pour une fois, prendre son courage
a deux mains et exiger des Etats-Unis cet engagement écrit. A défaut, la France devra prendre son destin en main et
demander a sa banque centrale de financer les projets frangais en Iran.

Zoltin Balczé (NI). — Elnok Asszony! 2015 juliusdban megillapodis sziiletett a nemzetkozi kozosség és Irdn kozott.
Irdn korldtozta és ellendrizhet6vé tette atomprogramjdt, cserében ped1g elvileg feloldottdk az ellene irdnyulé szankci6kat.
Azért csak elvileg, mert az Egyesiilt Allamok mindent megtett azért, foleg a bankszektorban, hogy a szankciok fonnma-
radjanak. Az EU-nak alapveto érdeke, és nem csak gazdasdgilag, a migrns iigy kapcsdn is, a jo, kiegyenstilyozott kapc-
solat Irdnnal és az egész térségnek a stabilitdsa. Ehhez az Egyesiilt Allamoknak valéban meg kell sziintetnie a szankci6-
kat, és nyomdst kell gyakorolnia kiemelt partnerére, Szaid-Arabidra. Mert Szaid-Ardbia jelenleg Jemenben héboris
btinoket is elkovetve avatkozik be, és ennek kapcsdn tovabb nd a fesziiltség Irdnnal, és ennek a fesziiltségnek az enyhi-
tése, megsziintetése az EU-nak is az alapvetd érdeke.

Ruza Tomasi¢ (ECR). — Gospodo predsjednice, ovaj slucaj dobro opisuje delikatnu poziciju Europske unije u globalnim
diplomatskim, vojnim i trgovinskim odnosima. Mi smo klju¢an partner Sjedinjenim Americkim Drzavama i zbog toga
smo dugi niz godina, pa Cak i desetljeca, uzivali odredene povlastice, no to partnerstvo moze imati i negativnih strana
kao u slucaju poslovanja nasih tvrtki u Iranu u trenutku kad SAD jo$ uvijek nije u potpunosti ukinuo sankcije toj zemlji.

Neki kolege ¢e ovo iskoristiti kako bi propitkivali partnerstvo s Amerikom, a ja mislim da je to pogresno. Ovo je
situacija na kojoj treba graditi novu poziciju Europske unije kao snaznog samostalnog aktera na globalnoj razini koji
uziva povjerenje svojih americkih partnera, a u o¢ima isto¢nih sila im dodaje potrebnu dobronamjernost i vjerodostoj-
nost.

Isprepletenost europskih i americ¢kih vrijednosti i interesa je konstanta koju nema smisla nijekati, ali to ne zna¢i da
Europa ne mozZe igrati konstruktivniju ulogu i u odredenim slucajevima biti ta koja udara tempo i odreduje smjer
politike Zapada.

Marcus Pretzell (ENF). — Frau Prasidentin, meine Damen und Herren! Das ist wieder mal ein wunderbares Beispiel
dafiir, dass in der Europdischen Union und im Ubrigen auch in der US-amerikanischen Administration zwar sehr gern
iiber den freien Handel geredet, aber ganz wenig dafiir unternommen wird. Die Kommission sieht dabei zu.

Wihrend Banken aus Europa weiterhin furchten miissen, Finanzierungen von Deals im Iran durchzufithren, weil sie mit
Sanktionen in den USA zu rechnen haben, und damit praktisch fiir alle kleinen und mittleren Unternehmen Geschifte
im Iran unmoglich gemacht werden, erleben wir jetzt, dass das Ganze auch im grofen Spiel funktioniert. Airbus wartet
seit Januar auf eine Freigabe fiir einen Deal mit dem Iran und heute — nein, gestern — gibt die Firma Boeing einen 25-
Milliarden-Dollar-Deal mit dem Iran bekannt. Es ist vollkommen offensichtlich, was hier passiert: Das ist ein
Wirtschaftskrieg der Amerikaner, nicht gegen den Iran, sondern gegen die Europiische Union, und die Kommission
sieht dabei tatenlos zu.
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Adpnpog ®ouvrovlng (NI). — Kupia Tpoedpe, o1 Hvopéveg ToArteieg e Apepikrs ouverdntd em\eyouv va epmodilouv tig
euponaikeg emxepruatikés dpaotnpiotytes oto Ipav. O Adyog eivar mpogavig kat guotkd dev £xel Timota va kaver pe drdev
avijouyies yia to mupnviko mpoypappa tou Ipav. To Pacikdtepo mOU TOUG anAcKONel €val 1) TPOWUNGT TGV OHEPIKAVIKGV
EUMOPIKGOV CURQEPOVTOV 0T Xhpa aut. Xapaktnplotkd napadetypa ivar 1 mepintwon e Airbus, mou onwg yvepilete €xel
K\eloel oupgvia pe v kpatikn) IranAir yia v npoprdeia 118 agpookagav and ta tékn lavouapiov. Adyw Opeg G Xprions
KATOWY UTIOGUGTIHATOV GLEPIKAVIKIG TPOENEUOTIC, AMATEITAlL EYKPLOT OMO TNV GHEPIKAVIKT KUPEPVION Yo TNV TOAON TV
QEPOCKAPAY, 1) OTOla, TEVTE prves petd, dev €xel dovel akoua. Guowkd, 1 kwhuoiepyla auty wgéhnoe v apepikavikr Boeing
mou mpw and Aiyeg npepeg ohokhpwoe Tig dampaypatevoelg pe To Ipav yia v mpoprdeia 100 dikdv NG agpookapv.

Me autég Tig emdeibeig ouppayikic aAknheyyung kar epmopikdv cuvalhayav, Omeg TG ewoolv ot Apeptkavol, gpovtiouv va
Eexadapilouv kdde Qopd To TOL0G £XEL TO MAVE XEPL GE QUTH T GUppaXia.

Autod ag to Aafouv umoyn Toug ot Jaomtes Twv cupguviev tnou TTIP, yia to moto da eivar To peNov e Eveong, dom
Yépata onwg tou Ipav eivar anka pia ewova and to dathaviikd epnopio, pENhov mou kamotot edd mépa unooTpilouy.

Catch-the-eye procedure

Nicola Caputo (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, gli effetti extra-territoriali delle sanzioni adottate dagli
Stati Uniti nei confronti dellTran continuano a creare difficolta alle imprese europee nell'accesso al mercato iraniano. A
seguito delle sanzioni tra il 2012 e il 2013, le importazioni totali dell'Unione europea dallTran sono diminuite dell’86 %
e il totale delle esportazioni ¢ diminuito del 26 %.

[ paesi europei hanno dato seguito agli impegni previsti dal piano d’azione congiunto globale, ora spetta agli Stati Uniti
revocare le misure restrittive. Dopo 'impegno iraniano ad adoperare il nucleare solo per scopi civili occorre consolidare
i segnali di apertura che giungono da Teheran e indirizzarli verso un dialogo costruttivo a livello internazionale, che
apra la strada ad una piena reintegrazione delllran nella comunita internazionale. E del tutto evidente, infatti, che
riallacciare i rapporti commerciali con una parte importante del mondo arabo ha una valenza fondamentale per la
stabilizzazione dell'area e per un miglioramento dei diritti umani.

Note Mapiag (ECR). — Kupia [poedpe, o1 mepiocOtepes eUpomaikes emtyelproes dev anotoApouy va avoifouv douletéc pe to
Ipav, mapd T CURHQ®ViA TOU MEPACHEVOU XPOVOU yia To mupnviko mpodypappa T Texepavng. Autod oupfaivel enedr gofouvtat
ou da toug emPAndolv mpootipa and wg Hvopsves Toliteies yia mapafiaon tev apepikavik@v kuphoewv oto Ipav, mou
ouveyiCouv va [piokovtar oe 1ox0. H Euponaikr Eveoon ogeilet va dwoel Aon oe autd o peillov {itnpa, mou meplopilet v
avantugn Siuepdv epmopkdv oyéoewv tou Ipav pe kpdtr pEAn e Eveorg.

H yopa aut) tev 80.000.000 katoikwv PpioKeTal 0€ KATAOKEVAOTIKO Opyacpo. ITa dpeca oxEdia elval 1 KOTAOKEUr entd
agpodpopivy Ta endpeva xpovia, eve okte mOAels yvepilouv paydaia enéktaot). AuTod TO yeyovog avoiyel Tov dpopo kat pmopet
va anotehéoel avaoa empinons, T000 yia Tig Kataokeuaotikes and v EANada, mou £xouv mnyel and Tig moAITIKES Trg TpOIKa,
000 kat yia eAN\nvikég etatpeieg mpopnJelac aTov YMPo TEXVONOYLOV GIXUNG, TGV QUPUAKGY, TGV TAPAPAPHAKEUTIKGY TPOIOVTOV
al\a kai tov tpkov edov. Avapévoupe, kupia Bienkowska, t dpdor g Kopotov.

Ivan Jakov¢i¢ (ALDE). — Gospodo predsjednice, kada sam svojedobno posjetio Iran sankcije su jo$ uvijek bile na snazi,
ali uvjerio sam se koliko je iranskom gospodarstvu stalo do suradnje s europskim gospodarstvom, koliko je iransko
gospodarstvo u prilici da pruzi mnoge moguénosti za ulaganje u europsko gospodarstvo. I zato sam uvjeren da je ova
situacija u kojoj se sad nalazimo nista drugo nego jedna igra s Europskom unijom od strane nasih americkih prijatelja.
To upravo pokazuje dogadaj oko Boeinga i prodaja Boeinga, iako je Airbus takoder bio u prilici da napravi dobar posao,
ali on ga nele napraviti.

Ja zato kazem da ovdje imamo dvije situacije: imamo ekonomski interesantnu situaciju za Europsku uniju i politicki
interesantnu situaciju za Europsku uniju. Iskoristimo obje situacije jer nam idu u prilog.
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Teopyto¢ Emtiiderog (NI). — Kupia Tpoedpe, éva and ta peyahitepa opihpata ¢ efotepikiic mohikns ¢ Eupwnaikng
Evioeng eivar i andut kar aveEnyntn ovpmhevon g pe ekeivy tov Hvopévov Tokteiov. H eppovi auth éyet dnuioupynoet
noMa mpofMpata oe xopes e Euponaikis Evooeng kar éxet otpagel mOMNEG QOpEC Kat eVAVTIOV TWV GURPEPOVTWY THG
Evoenc. Xapaktplotikod napadetypa autis Tg Kataotdoend eivat Ta mpofAata mou avupetoniCouy oL ETaIpeies Twv eupo-
TAiKGY Y0poV Tou dpactnpronotovviat oto Ipdv, eEmrtiag Tov kupdoewy mou dev £youv apet akopa ot Hvopéves Tolteles yia
N XOpa auT).

'Etot dnpuoupyeital pia KaTaoTaon aUETou aviayovioHoU Yia TIC EUPMAiKES etatpeieg kat mapdAn\a, eav autég €xouv ouval-
Nayés kar pe g HITA, kvduvebouv va unoctolv kupmoelg, dnhadn va dexdolv mpootipa. Autod eivar pia anapadektn katdo-
Taon kat mpenet onwodnnote n Eupwnaikn Eveor va anaAlayel tayiota and auty v Gtunn kndepovia, yia va pmopouv ot
eupunaiol enevduTég va dpaotnplonomdoly oty 1pavikiy ayopd aANd Kai OTov TOpEa TrG EVEPYELAG.

(End of catch-the-eye procedure)

Elzbieta Biefikowska, Member of the Commission. — Madam President, I think this was a very useful exchange and I want
to thank all Honourable Members for the clarity of their interventions. I assure you that we are analysing all of the
subjects, especially particular cases. Later on I will refer to Airbus-Boeing very briefly. But as far as this debate is
concerned, I conclude that we share a common interest in ensuring that the plan of action works for all participants,
especially for European companies and businesses, and leads to Iran’s reintegration into the world economy. Let me
again reiterate that the EU is fully committed to providing all necessary assistance and the necessary references to the
private sector on the lifting of sanctions, both business opportunities in Iran and, of course, defending the interests of
European companies.

On Airbus, I can only say that Airbus signed a deal months ago. At the end of January, during the visit of the Iranian
President to France, it signed a deal with Iran on 28 January for the export of aircraft. As for Boeing, they only signed a
memorandum of understanding, so not a contract, also for the export of aircraft, very recently. So the situation of both
companies is almost the same, but with Airbus it is a deal and with Boeing it is just a memorandum of understanding.
Of course, we all know that the implementation is an ongoing task and we need to be diligent with our joint efforts, but
I will of course pass all of your concerns and your comments to High Representative Mogherini. Again I want to thank
you for bringing the topic to the agenda. Hopefully we will also discuss it in the future because it is really important for
our European economy.

President. — The debate is closed.

Eric Andrieu (S&D), par écrit. — Je soutiens la réintégration de I'lran dans la communauté internationale et leur
demande d’adhésion a TOMC. 1l est fondamental que les Iraniens constatent que l'accord fonctionne. Par conséquent,
nous devons travailler a I'élimination de toutes les barriéres des deux cotés afin de lever les sanctions établies par le plan
d’action global conjoint.

Nicola Danti (S&D), per iscritto. — Nell'ottobre 2015 'Unione europea, le Nazione Unite e gli Stati Uniti siglavano un
accordo di portata storica con I'lran e adottavano un piano d’azione congiunto globale (PACG). 1l suddetto piano com-
prendeva un impegno in base al quale il programma nucleare iraniano avrebbe avuto unicamente scopi pacifici, in
cambio della revoca progressiva delle sanzioni contro Teheran. Un nuovo capitolo delle relazioni internazionali che
apriva ad un dialogo costruttivo tra 'Unione europea e I'lran, con il positivo risultato di dare sicurezza alle imprese
europee che intendono investire in quel paese e consentire condizioni favorevoli per la stabilizzazione e lo sviluppo
sociale ed economico della societa iraniana. Questo processo di ricostruzione delle relazioni commerciali e del dialogo
con I'Tran ¢ oggi ostacolato dalle mancata revoca delle sanzioni finanziarie da parte degli Stati Uniti; un impegno politico
finora disatteso che ha un impatto extraterritoriale grave sulle imprese europee, che non soltanto affrontano un difficile
accesso al mercato iraniano ma spesso sono costrette a subire ammende o addirittura il divieto di operare liberamente.
Sono dunque convinto che nei prossimi mesi 'Unione europea debba agire attivamente per garantire che anche gli Stati
Uniti applichino in pieno quanto previsto nel PAGC.

IThan Kyuchyuk (ALDE), in writing. — In January 2016 the Council lifted all nuclear related economic and financial EU
sanctions against Iran. This follows verification by the International Atomic Energy Agency (IAEA) on the same date that
Iran had implemented the agreed nuclear-related measures as set out in the Joint Comprehensive Plan of Action (JCPOA).
The EU has been joined by the US and the UN which also lifted their sanctions against Iran upon verification. However,
the US has suspended not terminated its nuclear-related sanctions on Iran while at the same non-nuclear US economic
sanctions remain in place, notably the ban on US citizens and companies trading with Iran. Recently, the US imposed
fresh sanctions on Iran over an Iranian ballistic missile test. Continuing US sanctions represent a real trade barrier for
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many European companies which want to access the Iranian market especially since many of them have business
activities in the US. The EU should discuss this issue with our American partners in order to find a working solution
that will benefit all sides. Trade with Iran is important for the EU, but a transatlantic partnership with the US is vital for
the Union and its Member States since it is the largest bilateral trade and investment relationship in the world.

21. Jurysdykcja, prawo wlasciwe, a takze uznawanie i wykonywanie orzeczen w zakresie
malzenskich ustrojéw majatkowych - Jurysdykcja, prawo wlasciwe, a takze uznawa-
nie i wykonywanie orzeczen w zakresie skutkéw majgtkowych zarejestrowanych
zwigzkéw partnerskich (debata)

President. — The next item is the joint debate on

Jean-Marie Cavada, rapporteur. — Madame la Présidente, on m’avait annoncé six minutes, je vais essayer de respecter
votre temps. Monsieur le Commissaire, chers collegues, la mobilité des citoyens de I'Union européenne n'est pas une
illusion. Elle est réelle et c’est pourquoi I'Union européenne compte en effet seize millions de couples qui sont multina-
tionaux ou internationaux.

Ces couples possedent des biens — c’est-a-dire voiture, maison — ou bien sont titulaires de comptes bancaires dans divers
pays. En cas de probléme, clest, jusqu’a présent, un vrai parcours du combattant pour trouver une juridiction qui soit
efficace et acceptée et, d’autre part, pour aboutir a un juste partage des responsabilités.

Ces deux reglements vont mettre fin aux incertitudes juridiques que ces couples rencontrent avec, naturellement, les frais
que les procédures de divorce et les séparations entrainent ou en cas de décés et, surtout, vont mettre fin aux décisions
conflictuelles qui découlent parfois de ces difficultés judiciaires.

Ces textes s'appliqueront aussi bien aux couples mariés qu'a ceux ayant conclu un partenariat enregistré. Il était trés
difficile pour ces couples de savoir quelle juridiction allait étre compétente pour régler les litiges concernant leurs biens
situés dans un autre Etat membre, les régles variant beaucoup d’un pays de 'Union a l'autre. Cest la raison pour laquelle,
lorsque ces réglements seront adoptés, les époux ou bien les partenaires pourront choisir, sous certaines conditions, la
juridiction qui sera appelée a se prononcer. Il pourra s'agir du droit du pays de résidence ou bien du pays dont les
couples ou les partenaires ont la nationalité. Ceci est une disposition trés claire en méme temps qu'elle est tres souple. Le
droit qui aura été choisi sera celui qui sappliquera pour l'ensemble des biens, méme s’ils sont situés dans des pays
différents. Cependant, j'insiste bien sur le fait que ces regles juridiques de chaque pays seront bien appliquées et que le
principe de subsidiarité sera bien respecté.

En effet, ces deux reglements ne concernent pas la définition du mariage ou bien la définition du partenariat, et les
droits et obligations découlant d'un mariage ou d’'un partenariat enregistré continueront a étre régis par le droit national.
Clest ainsi quun Etat membre qui ne reconnait pas le partenariat enregistré sera tout a fait libre de ne pas juger un litige
qui surviendrait sur son sol et, notamment, au vu des conséquences liées & une séparation ou a un décés de partenaires
enregistrés. Il pourra donc confier l'affaire aux tribunaux d’un autre Etat membre qui, lui, reconnait leur partenariat.

Les négociations sur ces deux réglements ont été trés délicates, vous le savez bien. L'accord entre les Etats membres
devant étre unanime en matiére de droit de la famille, il a fallu, pour débloquer cette situation qui faisait souffrir
beaucoup de gens, avoir recours a la procédure de la coopération renforcée.

Je vous annonce, ou plutdt, je vous confirme que dix-huit Etats membres ont accepté d’instaurer et d’appliquer entre eux
ces différentes dispositions. Le Parlement a donné son approbation lors de la derniére pléniére, en juin 2016, a la
décision d'utiliser la coopération renforcée pour ces deux réglements.

Les deux réglements, c'est-a-dire régimes matrimoniaux et partenariat enregistré, ont, quant a eux, été votés a une large
majorité la semaine passée en commission des affaires juridiques. 1l n'y avait donc aucune difficulté majeure. Il y a un
amendement qui est un peu cosmétique, qui demande a ce que la définition initiale des Etats membres soit complétée et
devienne «les Etats membres participant a la coopération renforcée». Cest une précision qui n‘aura pas d'effet juridique.
En tout cas, cet ajout est @ mon avis quelque peu inutile et superflu mais, de toute fagon, il n'influence pas la décision de

fond.
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En conséquence, je vous informe que mon groupe et moi-méme recommandons et avons décidé de voter contre cet
amendement car il nous parait essentiel de ne pas mettre en cause l'intégralité de l'accord négocié difficilement par ces
dix-huit Etats-membres qui participent a la coopération renforcée.

En conclusion, Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, je voudrais dire que le vote de demain en faveur de ces
deux reglements est absolument important, car il permettra de tenir le calendrier prévisionnel, afin que les textes puis-
sent étre adoptés au niveau du Conseil par les Etats membres qui participent a cette collégialité de la coopération
renforcée dans les meilleurs délais.

Madame la Présidente, chers amis, chers collegues, n'oubliez pas qu'il s'agit d'un certain nombre de couples, c’est-a-dire
environ seize millions de couples, ce qui fait 32 millions de personnes; si 'on compte deux parents pour chacune de ces
32 millions de personnes, vous voyez un peu le nombre de familles et de personnes concernées.

Tibor Navracsics, Member of the Commission. — Madam Chair, honourable Members, as European cities ask to make use
of their right to free movement, the number of international couples increases. Today, as Mr Cavada mentioned, there
are an estimated 60 million international couples in the Union. Currently, these couples face difficulties when managing
their property or, in cases of divorce or death, when having to divide it.

These new rules in relation to the property regimes of international couples, covering both marriages and registered
partnerships, aim to remove such difficulties. These rules will provide international families with legal certainty and will
reduce the costs associated with proceedings when things go wrong. Couples will know, with clarity, which courts will
deal with matters concerning their property and which national law should apply to such matters.

These new rules also complete the programme on mutual recognition of decisions in civil and commercial matters
adopted by the Council on 30 November 2000, and fill an important gap in the field of Union family law.

I would like to thank the rapporteur, Mr Cavada, for his excellent cooperation in pushing forward this difficult file. I also
wish to thank the Dutch Presidency for treating enhanced cooperation in this area as a priority. We would all have
wished that these important matters could have been addressed with all Member States taking part, but it is important
that we move forward now with those who can. And, of course, the enhanced cooperation system always remains open
to other Member States to join, if and when they feel ready to participate. In the meantime, the enhanced cooperation
rules contain provisions ensuring that agreements on property regime matters concluded between Member States parti-
cipating in the enhanced cooperation and those not participating will remain unaffected.

It is important that these new rules apply for people in both marriages and registered partnerships, but I wish to
reassure Parliament that the draft regulations also contain safeguards aimed at respecting the legal traditions of all
Member States. They do not require recognition of marriages or registered partnerships concluded in another Member
State.

This is a good example of how, by working together constructively, we can make life simpler for citizens throughout the
EU.

Axel Voss, im Namen der PPE-Fraktion. — Frau Prisidentin, sehr geehrte Kolleginnen und Kollegen! Zunichst einmal auch
meinen Dank an den Berichterstatter und die Vorgingerin, die dieses ganze Dossier sehr gut behandelt haben.

Es ist eigentlich kaum zu fassen, dass wir erst heute mit solchen Dingen hantieren, auch als Gesetzgebung, weil wir ja
die Freiziigigkeit nun schon um einiges linger haben. Deshalb ist es unbedingt notwendig, dass wir das jetzt haben. Ich
glaube schon, dass der eine oder andere sich sehr alleingelassen gefiihlt hat. Wenn man in einer solchen Situation ist und
sehen muss, wie man im internationalen Privatrecht irgendwie zu einer Giitertrennung kommt, ist das hochkompliziert.
Deshalb ist es sehr schon, dass wir dariiber jetzt auch eine Regelung vorfinden werden.

Auch die Abstimmung morgen iiber die verstirkte Zusammenarbeit einiger Mitgliedstaaten in diesen Fragen des Giiter-
rechts, sowohl fur Ehen als auch fiir eingetragene Partnerschaften, ist deshalb ein wichtiger Schritt am Ende von mehr-
jahrigen Verhandlungen. Und wir brauchen eben dringend diese Regelungen, auch in unserem Interesse als Ko-Gesetzge-

ber.
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Dass wir dieses Dossier nun entsprechend im Plenum abschlieSen konnen, freut mich. Wir befinden uns ja lediglich, ich
sag mal, im Verfahren der Anhorung hier. Ich mochte deshalb betonen und mich auch bedanken dafiir, dass der Rat
eben doch die ganzen Anregungen des Europiischen Parlaments weitgehend tibernommen hat und wir deshalb mit
unserer Position am Ende sehr zufrieden sein konnen. Wir haben das auch — das wurde schon erwihnt — selbst im
Ausschuss entsprechend angenommen.

Wir haben natiirlich - ein Gliick — auch dafiir gesorgt, dass es keinerlei rechtliche Auswirkungen hat hinsichtlich der
Anerkennung von Formen des Zusammenlebens, die manche Staaten so noch nicht kennen. Das hitte wohl hochstwahr-
scheinlich zu weiteren Blockaden gefiihrt. Insofern ist es auch gut, dass der Text zu den eingetragenen Partnerschaften
eine Ordre-public-Klausel enthilt. Ich glaube, wir sind hier insgesamt auf einem sehr guten Weg. Ich bedanke mich bei
allen Beteiligten.

Evelyne Gebhardt, im Namen der S&D-Fraktion. — Frau Prisidentin! Ich freue mich sehr, dass wir heute endlich die
Diskussion um dieses Verfahren hier zum Abschluss bringen konnen. Ich war in der letzten Legislaturperiode die Berich-
terstatterin, in dieser Legislaturperiode Schattenberichterstatterin, und das war ein sehr langwieriger Prozess, um auch
wirklich dafiir zu sorgen, dass fiir die Biirger und Biirgerinnen eine Losung gefunden wird, die ihnen in der Internatio-
nalitit, in der sie leben, auch hilft, wirklich verniinftig leben zu kénnen.

Nach dem Sorgerecht bei gescheiterten Ehen, nach den Fragen des Erbschaftsrechtes haben wir jetzt das Giterrecht, und
ich denke, dass damit wieder ein Schritt vorwirts gemacht wird, indem wir eine Hilfe geben, gerade den Menschen, die
es sich zum Ziel gemacht haben, die einfach gesagt haben: ,Wir leben dieses Europa, so wie es ist, in der ganzen
Internationalitdt.“ Das ist eine gute Sache.

Dem Europiischen Parlament war es von Beginn an ganz wichtig, auch dafiir zu sorgen, dass die zwei Gesetzesvors-
chlige, die vorliegen — ndmlich zum einen fiir die eingetragenen Partnerschaften, zum anderen fiir die Ehen —, beide im
Grundsatz die gleichen Rechte beinhalten, aber gleichzeitig — und das ist immer ganz wichtig gewesen — die unterschied-
lichen Traditionen und Kulturen in den Mitgliedstaaten respektieren. Deswegen ist eben gerade diese Klausel, dass kein
Staat gezwungen wird, zum Beispiel eingetragene Partnerschaften einzufithren — wenn es die in seinem Land nicht gibt —
oder anzuerkennen, eine richtige und wichtige Formel.

In dem Zusammenhang dieses Gesetzes war es uns als Sozialdemokraten auch immer wichtig zu sagen, wir miissen
auch dafiir sorgen, dass es kein Forum Shopping gibt. Wir haben allzu hiufig in diesen Bereichen gesehen, dass der
stirkere, der reichere der beiden Partner — wenn es ein Problem gab oder eine Scheidung oder Trennung —sich hat
durchsetzen konnen und der schwichere das Nachsehen hatte. Auch das musste man verhindern, und ich glaube, mit
diesem Recht ist uns das gelungen. Da gebe ich meinen Vorrednern auch recht. Es ist uns gelungen, ein Recht zu
schaffen, in dem sowohl die Europaische Kommission wie auch der Rat den Vorschligen des Europiischen Parlaments
gefolgt ist. Deswegen ist es mir gar nicht mehr so wichtig, dass wir nur noch angehért werden, denn schliefSlich haben
wir dann doch mitbestimmt, was in diesem Gesetz steht. Ich denke, mit diesem Stiick Arbeit haben wir erneut dafiir
gesorgt, dass wir fiir tatsichliche Probleme, die Menschen haben, auch wirklich verniinftige Losungen finden konnen.

Anren [xambazku, om umemo Ha zpynama ECR. — T-xo Ilpencenarencrsawy, ysaxkaemu I-H Komucap, yBaxaemu Koleru,
yBaxaemu Korera Kapama, ceMelfHOTO IpaBO € UyBCTBMTENIHA TeMa M BMHArM TPsibBa Ha ce pasINiexna MO HAuMH, NPeBIKMIALL
Bb3MOKHO HAjl-TONISIMA TPVKA ¥ BHYMMAHME ¥ Bb3MOXKHO HAi-TONSIMA JEMMKATHOCT KbM Ta3y oOliecTBeHa cdepa, KOATO OOMKHO-
BEHO Ce Peryiupa OT MeCTHUTe 00Muau, OT MeCTHUTE TPaIMLMNL.

Tlpe3 mocrnenHyTe HAKONKO TONMHM CME CBUICTENM HA YCUICHO CBTPYIHUUYECTBO B MHOTO mpaBHM cdepu. EnHa ot Tix e cBbp3aHa
C TpaHCTPaHMYHMTE ACMeKTH Ha IpaBHUTE CIIOPOBE, NMOPaxKIaHM OT CeMEJiHM MBOJMKM WM ChXUTENCTBA OT Pa3IMUHM IbPKABU.
Hauyonarnuure pasnopen6y o OTHOLICHNME HA CEMEITHOTO IPaBO YecTo ce pasmuuasar. Hampumep KoHuemuusTa 3a MapTHbOPCTBO
0Oe3 Gpak He e M3BECTHA M He € 4acT OT IIPaBHATA CUCTEMA HA YacT OT [bpXaBuTe WieHKH, Kato Vramms, Iomma, PymbHust u
Bonrapus.

Yecro ce cpeniame CbC Crydyan Ha KOHCl)]'lI/[KTHI/[ pasnopen6m, KONTO MOraT fa JOBEOaT OO HOITbJIHUTEIIHA IIpaBHA BpaTa 1 MOrar Ja
JOBEIAT MO OLIE MOBEYE rnapobors. MMa CUITHYM TONMMTMYECKM TeYeHMs Npy TakyBa NpaBHU CIIOPOBE U IPEOyNpeXaaBaM, ue
TE3N TPENJIOXKEHNS MOIaT J1a NOBENAT IO CBUIECTBEHM PA3NIMKN B IIpaBHATA ypen6a Ha ObpKaBUTE YIIEHKU. A3 CbM 3aCTBIIHMK 3a
l'[O-]106pO CbTPYIHNYECTBO B MHOTO OTHOWICHMS, HO HE TpH6Ba oa 3a6paBﬂM€ ) NpyHLINIA Ha CY6CI/IJII/IapHOCTT8..
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Kootag Xpuooyovog, £ ovopatog ¢ opadac GUE/NGL. — Kupia Tpoedpe, Sivoupe orjuepa v éykpion pag yia ) déomion
EVIOYUHEVIG OUVEpYaoiag aToug Topeic T diedvoug dikatodooiag, Tou epappootéou dikaiou Kat TG avayvopiong Kat eKTENEoT|S
anoQAcEmy ota {NTHATE MEPLOUGIAKGY OXECEWV OULUYWY Kot KATAaX®puEvev ouvipdgwv. Ot véol kavoves petail tov 18
KPATOV HEAGV TOU GULQPAOVIOAV VO GUMLETAOXOUV OTO KAUECTOG EVIGUPEVIIG OUVEPYAGIOG GVAUEVETAL Vo OLEUKOAUVOUV Ty
kadnuepvr Cor Ceuyapiav umnkOwv SaQOPETIKOV Kpatev HeN@v pe v em\oyr &vog vopodetikoyu mAaisiou mou da
epappoleTal oTa MEPIOUGLaKA TOUG ototyela, KaJOG kat pe TNV KaJiEpwon TG apopaiag avayveplong Tav ano@icemy mou
exdidovtar oe diagopetikd kpat peAn.

Eivar mpaypatika Aumnpd ot 1 apyikr mpotaon e Emtponnic to 2011 dev mpoywpnoe MNoye eEXNewyng opogaviag oto Tup-
Bouhio, pe anotéleopa va £xoupe kaduoteprjoet Tévte xpovia va Jeomicoupe g anapaittes dadikaotes. Emiong Aumnpo eivat
ot 1o Euponaikd Kowofouho mapéxet anhag T yvopn tou ota {ntipata ooyevelakol dikaiou, 0mw¢ autd mou culitolpe
ofpEpa Kal moU €el Gueoes emmtdoelg ot yhadeg Cevydapia o oM v Eupenaikr Eveon. Nopodetikés mpwtofoulies yia
avaloya {nmpata o Empene va EQMINTOUV OTOV TOpER TG ouvandgaons, wote va prnopel To Eupwnaikd Kowofouhio, g o
QILECOG EKTPOCHTIOS TV EUPWTALOV TOMTAY, Va (el AOYO 0av 100TIHOG €TAIPOG 0T VOpoUeTKN) diadikacia kat va emrpedlet
anogaototika Tig eEeMiferg.

Terry Reintke, on behalf of the Verts/ALE Group. — Madam Chair, Commissioner, how can we tolerate a situation in
which families — parents with their beloved children, or partners who have promised to be there for each other for the
rest of their lives — lose their rights in relation to one another if they move to another European Union country?

How can we tolerate a situation where parents cannot sit next to their children’s hospital beds after they have had an
accident, just because they have crossed borders? And how can we tolerate families losing their property rights just
because some Member States still do not understand that family and couples and love know many different forms?

We need to change all of this, and I believe that this proposal is a tiny first step in that direction. Rainbow families and
same-sex couples can no longer be treated like second-class citizens in the European Union. We deserve full rights and
equal protection. We want to be free to move within the European Union to work and to study wherever we want, and
to be protected from discrimination. That is not too much to ask: it is a right granted to all EU citizens.

Let us end the discrimination that same sex couples are still facing. Let us end legal uncertainties for rainbow families
and for such couples. Let us create a European Union that gives support and protection to all families.

The current proposal is one piece of a much bigger puzzle in the effort to make this a reality. Let us take this as a
starting point for creating a European Union where all families and all couples can live the life they want, can be free to
move and to live wherever they want, and have equal rights in this European Union.

Beatrix von Storch, im Namen der EFDD-Fraktion. — Frau Prisidentin! Wir sprechen iiber zwei brisante Vorlagen, in
denen es um die Definition von Ehe und Familie geht. Schon Ende letzten Jahres hat der Ministerrat eine Verordnung
vorgelegt, um Vermdogensfragen fiir Ehepartner zu regeln — genauer: fir homosexuelle Ehepartner. Ungarn und Polen
haben das blockiert, weil es dort diese Ehen nicht gibt und sie die auch nicht wollten. Aber das ist das Technokraten-
prinzip: Uber die gegenseitige Anerkennung von Personenstandsdokumenten soll die Homo-Ehe durch die Hintertiir
europaweit eingefithrt werden. Acht Mitgliedstaaten hatten in ihren Verfassungen geregelt, dass die Ehe aus Mann und
Frau besteht. Die gegenseitige Anerkennung von Personenstandsurkunden sollte durch die EU die nationalen Verfassun-
gen aushebeln. Das ist genau das EU-Prinzip, das immer mehr Menschen ablehnen und nicht mehr wollen. Hier in
Europa werden Werte definiert, die dann alle akzeptieren und anerkennen sollen. Und wenn Staaten das nicht wollen,
dann werden sie beschimpft, und die EU kommt durch die Hintertiir.
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Genau deswegen gibt es jetzt eine europaweite, eine europdische Biirgerinitiative. Sie heiflt ,Mutter-Vater-Kinder*, und sie
sammelt europaweit Unterschriften, damit auch in der EU die Institutionen gezwungen werden, die Ehe nur als Ehe zu
verstehen. Die eingetragene Lebenspartnerschaft besteht aus zwei Minnern oder aus zwei Frauen, und die Ehe besteht
aus Mann und Frau — um genauer zu sein: aus einem Mann und einer Frau. Horen Sie auf, das als Diskriminierung zu
beschimpfen oder zu verunglimpfen oder als krank, als Phobie. Akzeptieren Sie, dass die Ehe etwas anderes ist als eine
eingetragene Partnerschaft. Sie ist nicht besser oder schlechter, sie ist etwas anderes.

Allen, die Ehe und Familie schiitzen wollen, sage ich: Bleiben Sie wachsam, bleiben Sie engagiert! Von dieser EU und von
dieser Kommission konnen wir nichts Gutes erwarten. Die Institutionen der EU sind machtig, aber die Birger sind am
Ende michtiger.

Gilles Lebreton, au nom du groupe ENF. — Madame la Présidente, selon la Commission de Bruxelles, il existe prés de
16 millions de couples internationaux au sein de I'Union européenne. Quoi qu'il en soit réellement, 'Union en prend
prétexte pour s'immiscer a deux reprises dans le droit de la famille.

Un premier texte concerne la loi applicable et la reconnaissance des décisions en matiére de régimes matrimoniaux. Mais
il existe déja, en la matiere, la convention de La Haye du 14 mars 1978. Il vaudrait mieux inciter les Etats a la ratifier
plutdt que de la concurrencer avec un réglement européen.

Le second texte concerne la reconnaissance des décisions en matiére de partenariats enregistrés. Or, il pose un probléeme
de fond, car chaque Etat a sa propre conception des partenariats au sein d’'un couple. Vouloir imposer la reconnaissance
des partenariats étrangers équivaudra donc, tot ou tard, a contourner les régles nationales dans ce domaine. C'est pour-
quoi 10 Etats sur 28 ont refusé d’accepter ces deux textes, et c'est pourquoi je voterai contre eux.

Rosa Estaras Ferragut (PPE). — Sefiora Presidenta, efectivamente debatimos un tema de especial importancia. Querfa
dar la enhorabuena a su rapporteur, el sefior Cavada.

Ha habido muchas dificultades précticas y juridicas, cuando ha habido una pareja internacional y se ha producido una
separacion por fallecimiento o porque ha habido una separaciéon o un divorcio, por la disparidad de normativas que
existen en este momento en la Union.

De hecho, hubo un acuerdo en el afio 2015, y una de las prioridades para la Union tenfa que ser el tratamiento de estos
regimenes matrimoniales o «unidades» registradas. No hubo unanimidad, y eso condujo a que posteriormente diecisiete
Estados miembros pidieran una cooperacion reforzada para facilitar basicamente la vida de los ciudadanos. Y es lo que
debatimos hoy: dos Reglamentos que pretenden clarificar juridicamente el tema, establecer quién tiene la competencia,
quién es el 6rgano competente judicialmente, cudl es la ley aplicable. Y, luego, también, el reconocimiento y la ejecucion
de todas las resoluciones.

Si hay una organizaci6n, se facilita la libre circulacién de los ciudadanos, que es una de las prioridades de la Unién. Se
hace también mds facil la vida de los ciudadanos; el procedimiento es mucho mds rdpido y mucho mds seguro.

Sin duda, la Unién Europea es un espacio de libertad, de seguridad y de justicia, dentro del respeto a los derechos
humanos y, por supuesto, a los distintos sistemas juridicos de los Estados miembros. Se pondra fin a muchos casos de
confusién y a muchos casos de dificultades juridicas.

Esta cooperacion reforzada es voluntaria; en cualquier momento, cualquier otro Estado miembro podréd adherirse, y, por
lo tanto, se trata de facilitar la vida a todos los ciudadanos de la Union.

En realidad, es un instrumento de Derecho internacional privado que viene a completar los muchisimos instrumentos
que existen hoy en el Derecho civil y, especialmente, en el Derecho de familia, y, sobre todo, un tema muy importante
que es otro de los valores de la Unién: conseguimos, de alguna manera, asegurar el principio de no discriminacién.

Branislav Skripek (ECR). — Manzelstvo jedného muZa a jednej Zeny povazujem za najpodstatnejsi zvizok, na ktorom
musi stavat kazdd spolo¢nost. Ochrana a posilnenie tohto instititu by malo byt nasim politickym a legislativnym cie-
Tom. M6zZeme tak vyslat ob¢anom Eurdpskej tnie — muzom a Zendm — dolezity signdl, Ze Zenit sa, vydavat sa, zakladat
rodiny a mat deti je sprdvne, zdravé, a my ako poslanci Eurdpskeho parlamentu vés v tom budeme vidy podporovat.
Ale bolo by zIé, keby sme sa snazili cez eurdpske nariadenia prepasovat do ¢lenskych krajin nepriechodnt legislativu,
ako napr. registrované partnerstvd osob rovnakého pohlavia, pretoze viaceré krajiny to zatial neprijimajt. Bolo by to
zhubné. Zvyseny ndrast extrémizmu a skepsy voci Unii je priamym ndsledkom takychto krokov. Obéania sa citia pod-
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vedeni a nevypocuti. Podobny pripad predstavuje ratifikdcia Istanbulského dohovoru. Eurépska tinia ho chce schvilit en
bloc, a tak bude len dalfou ranou pre doveru obc¢anov v spolo¢ny eurdpsky projekt. Po¢vajme hlas obcanov, lebo len
vdaka nim tu sme. Vypocujme hlas ¢lenskych 3tdtov, pretoze ony tvoria toto spolocenstvo a nie zopdr 0sdb na pred-
sednickych stolickach.

(Recnik stihlasil s tym, Ze odpovie na otdzku poloZenii zdvihnutim modrej karty (cldnok 162 ods. 8 rokovacieho poriadku).)

Liadh Ni Riada (GUE/NGL), ceist “cdrta gorm”. — Ba mhaith liom an cheist a chur. Is cearta daonna atd i gceist anseo
agus td tusa ag rd ndr chdir go mbeadh na cearta seo deimhnithe ag rialachdin 6n Aontas Eorpach agus go bhfuil sé suas
ansin do gach aon Bhallstdt a chearta féin a chur san direamh, cé go bhfuil sé go huile agus go hiomldn ag imeacht i
geoinne cearta daonna. Ni aontaim leis an méid atd rdite agat agus ni déigh liom go bhfuil sé sistil gur chéir ddinn
glacadh leis an méid atd rdite agat. Cad a déarfd mar gheall ar chearta daonna?

Branislav Skripek (ECR), odpoved na otdzku poloZenti zdvihnutim modrej karty. — Pani kolegya, urite vim nie je nez-
ndme, Ze prave tito oblast spadd v rdmci subsidiarity do rozhodovania jednotlivych ¢lenskych $titov — takisto mojho
vlastného statu. O akom ludskom préve hovorite? Vietci mame rovnaké ludské prava. Ziadne iné prava na zéklade citeni
sa nedaji vymysliet.

Pavel Svoboda (PPE). — Pani predsedajici, dovolte mi pfedeviim podékovat panu Cavadovi za préci odvedenou na obou
ndvrzich. Navrzend spolupréce, posilend spoluprice se mi jevi jako tcelnd.

Podle Komise napiiklad v roce 2007 bylo z 2,4 milionu novych manzelstvi uzavienych v Evropské unii celych 13 % s
mezindrodnim prvkem. Je proto vhodné témto obcanim zajistit pfehlednd pteshrani¢ni prava. Toto zptehlednéni mize
také podle Komise uSetfit ro¢né az 1,1 miliardu eur, kterd je dnes vyddvdna na paralelni soudn{ fizeni v rtznych
¢lenskych statech.

Domnivdm se také, Ze obavy ¢lenskych stit o nenarusenost jejich vnitrostdtnich Gprav v dané oblasti jsou oSetfeny, a to
hned dvojmo.

Zaprvé: G¢elem dokumentu neni harmonizovat hmotné pravo ¢lenskych stitd tykajici se majetkovych poméra mezind-
rodnich paréi. Névrhy neiikaji, Ze registrované partnerstvi je totéZ jako manzelstvi. Ucelem ndvrhu je pouze zajistit
jednotnd pravidla pro sprévu majetku mezindrodnich pdrt nebo pro ptipad déleni tohoto majetku. Navrh je tedy v
souladu s principem subsidiarity.

Zadruhé: soucdsti dpravy je pro jistotu i dolozka vefejného porddku. Ta v kazdém piipadé dovoluje zdcastnénému stitu
navrZenou Upravu neaplikovat, pokud na jeho strané vznikne konkrétni divod vefejného porddku, napiiklad rozdil v
koncepci registrovaného partnerstvi.

Volny pohyb v rdmci Evropské unie vnimdm jako nejvétsi pozitivum samotné Unie, ale musi ndm jit nejenom o to,
nekomplikovat prohlubovani tohoto pohybu mezivlddni spolupraci, ale vytvafet skute¢ny spole¢ny prostor se spolec-
nymi pravidly, napiiklad jako jsou ta, kterd projedndvame.

Enrico Gasbarra (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, ringrazio anch’io il collega Cavada per il lavoro e
soprattutto il consenso raggiunto in seno alla commissione giuridica su questo dossier.

Approvando questo regolamento si compie finalmente un passo in avanti, come hanno detto i colleghi, per i diritti reali.
Questo regolamento, infatti, da una risposta finalmente concreta ai bisogni di certezza del diritto e di semplificazione a
circa sedici milioni di coppie europee che vivono in situazioni transfrontaliere. Sara finalmente piu facile conoscere la
legge, applicare la giurisdizione competente e le modalita di applicazione dei diversi regimi di proprieta esistenti.

L'auspicio ¢ che ora, dopo lentrata in vigore del regolamento nei diciotto Stati che hanno sostenuto la cooperazione
rafforzata, se ne possano aggiungere altri, in modo da rendere ancora piu efficace e coerente I'ordinamento europeo.

Ringrazio infine la Presidenza olandese per esser riuscita a chiudere in modo positivo il negoziato e invito in questo
senso la futura Presidenza slovacca a lavorare per estendere il consenso all'intero Consiglio su questa riforma.
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Therese Comodini Cachia (PPE). - Madam President, only in the last plenary this Parliament voted in favour of
decreasing bureaucracy for Union citizens, especially when exercising their right to free movement and establishment,
when we voted in a system of recognition of public documents. Tomorrow, with Parliament’s vote — I hope in favour —
on Mr Cavada’s reports, international couples in the EU will obtain a clearer framework within which they can manage
their property. To date, international couples at their most vulnerable moments in their personal lives — that is upon the
demise of a spouse or partner, or the dissolution of their marriage or partnership — have been burdened even further by
complex legal rules regulating which courts could determine issues relating to their property regimes and which law
should apply. Often, after obtaining a decision on divorce, separation or dissolution of a partnership, the couple have
needed to institute separate and distinct proceedings in another jurisdiction to have issues related to their property
regime determined.

These two proposals for Council regulations on enhanced cooperation will ensure clarity and certainty. Couples will
enjoy simplified procedures so that if they are involved in divorce, separation or succession proceedings, it will be the
same court ruling on these proceedings that will determine issues related to their property regimes. Couples will no
longer need to institute proceedings in different states and get embroiled in complex legal issues to obtain justice. Laws
should be there to assist citizens in obtaining access to a remedy and to a judicial determination. These proposals will
ensure just that.

Victor Negrescu (S&D). — Doamnd presedintd, prezentele propuneri de regulament al Consiliului privind regimurile
matrimoniale si efectele patrimoniale sunt rezultatul unor discutii institutionale ce dateazd deja de prea mult timp.

Cu toate cd regretdm blocajul negocierilor intre statele membre, ne bucurdm ci aceste propuneri revin la Parlament sub
forma unei cooperdri consolidate, ce contine numeroase modificiri propuse de legislativul european.

Regulamentul va fi un instrument foarte util pentru cuplurile internationale din Uniunea Europeand si ne referim aici la
peste 16 milioane de cupluri, stabilind in mod clar care este instanta competentd sd se pronunte cu privire la cererile in
materie de regimuri matrimoniale.

Cu toate acestea, aceste drepturi trebuie extinse in toate statele membre pentru a asigura un tratament egal pentru
familii, oriunde in Europa. Din pdcate am intilnit multe cupluri formate si din cetdteni romani, care au intdmpinat astfel
de dificultiti din cauza diferentelor de legislatie. Astfel, acest regulament va permite eliminarea a numeroase cazuri de
confuzie si dificultiti de ordin juridic, ajutdnd cuplurile si familiile internationale si beneficieze de o protectie clard si, de
ce nu, de un sprijin in plus pentru mobilitatea in spatiul european.

Adam Szejnfeld (PPE). — Pani Przewodniczgca! Rozmawiamy dzisiaj na bardzo wazny temat. Wydawaloby sig, ze jest
on — przynajmniej w poréwnaniu z ogromem probleméw, z ktérymi boryka si¢ Unia Europejska, kryzyséw, kt6re nami
targaja, jutrzejszego referendum w Wielkiej Brytanii — marginalny, ale uwazam, ze jest on jednak zasadniczy. Pokazuje
on bowiem wlaiciwie, czym jest Unia Europejska i w ktorym kierunku idzie, oraz jaka bedzie w przyszto$ci. Wspélnota,
ktéra chwali sig i szczyci na calym $wiecie, Ze jest tak humanistyczna, i ktéra méwi, ze jej fundamentem jest réwnos¢ i
tolerancja, dochodzi do takiego dnia jak dzisiaj, kiedy cieszymy sig, ze jutro by¢ moze przeglosujemy oczywistosé, ktora
dawno w Unii Europejskiej powinna obowigzywaé: Wlasciwie po co istnieja umowa spoleczna, ktéra powotala panstwa,
oraz te panstwa, ktore pdzniej — w procesie rozpoczetym szesédziesigt lat temu — powolaly Unie Europejska? Istnieja po
to, zeby dawa¢ ludziom przynajmniej szansg na szczgScie. Do tej pory w wielu zakresach dziatalnosci, nie tylko publicz-
nej, ale i zycia prywatnego, tych szans nie dajemy, albo je ograniczamy. Przepisy, o ktérych dzisiaj méwimy, i — mam
nadzieje — rozstrzygniecia, ktére jutro przyjmiemy, sa niewielkim, ale waznym i potrzebnym krokiem na drodze do
budowania takiej relacji migdzy pafistwem a obywatelem, migdzy Unig Europejska a spoleczenstwem europejskim,
gdzie to obywatel jest podmiotem, a Unia Europejska i pafistwa czlonkowskie sg instytucjami, ktére majag mu stuzy¢ i
stuzy¢ temu, zeby byt szczesliwy.

Dlatego tez koficzac, pani Przewodniczaca, zwracam si¢ z apelem do tych wszystkich panstw, ktére tych rozstrzygnieé —
drobnych przeciez, ale koniecznych i potrzebnych dla szcze$cia ludzi — do tej pory nie chea przyjaé, przyjely je.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/1618/oj 65/87


http://data.europa.eu/eli/C/2024/1618/oj

PL DzU. C z 22.2.2024

Liliana Rodrigues (S&D). — Senhora Presidente, esta proposta é de facto uma mais-valia para cerca de 13 % de casais
da Unido Europeia, segundo dados de 2007. Passados nove anos, pressuponho e imagino que serdo bem mais esses
casais. Se aos casamentos juntarmos os divorcios, mais ainda serdo as situagdes que determinavam a existéncia de um
conjunto de regras que fossem claras em relagdo aos direitos de propriedade para os casais da Unido Europeia, ficando,
como ja aqui foi dito, o direito de familia salvaguardado, bem como os regimes matrimoniais ndo sendo afetados na sua
matéria de fundo.

Neste sentido, o reconhecimento desses direitos é um instrumento importante. Trata-se de justica civil, dos bens patri-
moniais de casais, inclusive casais em unido de facto comprovada, que assegurard a livre circulagio das decisdes judiciais
e o reconhecimento dessas decisdes nos paises da Unido.

Lamento, no entanto, que o bom senso e, acima de tudo, a justica ndo tenham vingado no Conselho a ponto de
conseguir uma decisdo que fosse unanime, que fosse desejavel e que tenha havido a necessidade de recorrer a coopera-
¢do reforcada. Apenas dezassete de nds confiaram entre si.

7y

Jifi Pospisil (PPE). — Pani predsedajici, jd velmi podporuji tento materidl. Stejné jako moji kolegové, kteti mluvili z mé
frakce pfede mnou, trosku lituji toho, Ze ten materidl je schvalovan viceméné pét ¢i Sest let od doby, kdy zacal byt
projedndvan v Rade.

Bohuzel si pamatuji, tehdy jsem zastupoval Ceskou republiku na Radé ministr spravedinosti a uz tehdy se ukazovalo,
ze bude dlouhd cesta k tomu, nez materidl nakonec bude pfijat. Snad kone¢né zitra zvitéz{ zdravy rozum a my tento
materidl pfijmeme, byt se bohuzel tykd pouze 18 zemi, ne celé Evropské unie, a tedy logicky jeho efektivita bude
tzemné omezena pouze na &ist nadeho Spolecenstvi. Je tieba tady fici, Ze tento materidl opravdu nijak neomezuje
suverenitu Clenskych stdtti. Neovliviiuje jejich rodinné pravo, nezasahuje do toho, zda nékterd zemé uzndva ¢i neuzndvd
registrované partnerstvi. A to je tieba tady fici, protoze bohuzel néktefi pfedfe¢nici trosicku posouvali vyznam toho, co
dnes projedndvame.

Jedna se o soubor koliznich norem, o mezindrodni pravo soukromé a o mezindrodni pravo procesni. Po pfijeti tohoto
materidlu bude zjevné, jaké konkrétni soudy v dané kauze u mezindrodntho péru, ktery fesi majetkové spory, budou
rozhodovat. Tedy Fesime soudni pFislusnost a vedle toho bude uréeno jedno rozhodné pravo. A jako praktik jasné fikdm,
Ze to v praxi vyrazné pomuze, protoZe jsem mél celou fadu klientd, lidi, ktefi byli z mezindrodniho svazku, a jaksi byl
velky problém toho, Ze jejich majetek byl feSen rliznymi pravnimi rezimy. A toto mi tady dneska odstraniujeme. Tedy je
to véc, kterd obCaniim objektivné pomdha. Nechdpu tedy, ze nékdo mize byt proti dpravé, kterd je objektivné ve
prospéch nasich ob¢ant, neni to zidnd regulace z Bruselu, kterd nase ob¢any omezuje. TakZe jd jsem velmi rdd, dékuji
panu zpravodaji, podporuji ten materidl a doufdm, Ze zitra bude pfijat, byt, jak uz jsem fekl, byl bych rad, kdyby platil
pro celé tizemi Evropské unie.

Catch-the-eye procedure

Note Mapiag (ECR). — Kupia Tpdedpe, 1 diayelpion kar 1 ekkadapion tov meplovotakdv ototyelov tov diedvav Ceuyaptov,
Aoy yepiopol tou Cetyoug 1 Davitou evog ek Twv oullywy, epminTel apyikd oty anokAelotikr dvikr dikaodooia. ‘Opwg 0
SupfouAio mpoteiver v aAhayr autig ¢ katdotaons. Oéhel va dnuoupynoel éva eviaio KoUEOTMS, GOTE TO CfTua Tev
TEPIOUCIAKGY OTOLYEIWY TV dedvav (euyapiov va unayetar o éva Siedvég dikato. 'Opwg €tor 0 UMO YQIoT KAVOVIOHOG
OKUPOVEL TO €DVIKA diKaia: akup@vel TOug kavoveg Tou iwtikol dtedvolg dikaiou mou toyUouv péxpt ofpepa o€ ONa Ta
Kkpdrt peAn ko egappoloviar xwpis Wiaitepa mpofMpata kat oto hog 0dryouv o dnjptoupyia evog diedvolc dikaiou.

H pritpa dnpootag takng avtipetonilel pev to mpoPAnpa mou £xel oxEon He T Jir) avayvepton oplopévey oxtoewv oupfinong ot
0pLOpIEVES XMPES, dev Dewpd Opwe 0Tt em\Uet ta véa mpofAijpata mou dnoupyel 0 VEoG KavOVIGHOG, agol mapafalel Ty apx
NG emkouplkoTTag kar dev oéfetar Tig moMTopIKEG mapadooels twv kpatov pelav e Eveong. Emopdvec, dewpo 0T o
Kavoviepog dnpoupyel meptoodtepa mpoPAfpata and oca em\veL
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Ivan Jakov¢ié (ALDE). — Gospodo predsjednice, konacno dobra vijest za ¢ak 16 milijuna gradana Europske unije.
Zaista, predugo je trajala pravna neizvjesnost za tako veliki broj gradana koji imaju registrirano partnerstvo ili su bra¢ni
parovi iz razli¢itih zemalja. Nedopustivo je da jo§ deset ¢lanica, deset zemalja Europske unije ne prihvaca ovaj prijedlog
Komisije i nasega izvjestitelja gospodina Cavade. Neprihvatljivo je zato $to neovisno o tome §to je ljubav najljepsa stvar
na svijetu i $to ja volim reéi ljubav nema alternative, ipak se dogadaju razvodi, dogadaju se nesrece, ljudi umiru i
trebamo omoguditi takvim gradanima pravnu sigurnost. Nema nam druge jer ako to ne u¢inimo, ne znam na kojim
vrijednostima ¢emo onda do kraja izgraditi Europsku uniju.

Nicola Caputo (S&D). - Signora Presidente, onorevoli colleghi, la crescente mobilita delle persone in uno spazio senza
frontiere interne ha portato ad un aumento significativo delle unioni tra cittadini di Stati membri diversi. Ben sedici
milioni di coppie internazionali sono costrette ad affrontare difficolta tanto nella gestione quotidiana dei loro beni,
quanto al momento della divisione del patrimonio in seguito a separazione personale o morte del partner. Le difficolta
spesso derivano dalla grande disparita tra le norme applicabili, sia di diritto sostanziale che di diritto internazionale
privato, in materia di effetti patrimoniali del matrimonio.

Ben venga quindi una regolamentazione che affermi, in modo unitario e rispettoso delle scelte degli Stati membri, le
delicate questioni riguardanti la capacita dei partner, la validita o il riconoscimento di un’unione, le obbligazioni alimen-
tari e la successione del partner premorto.

Il grande passo avanti ¢ il principio dell'unita del diritto applicabile, che prevede che il diritto dei regimi patrimoniali tra
i coniugi si applichi alla totalita dei beni detenuti nellambito dell'Unione, ovunque essi si trovino. E necessaria,
insomma, una regolamentazione omogenea che sia di reale aiuto allo sviluppo dei temi della famiglia.

(End of catch-the-eye procedure)

Tibor Navracsics, Member of the Commission. — Madam Speaker, after several years of complex negotiations 18 Member
States have expressed their wish to participate in the enhanced cooperation. I trust that more will join. I would like to
invite the Parliament to give its positive opinion on the two regulations implementing the enhanced cooperation. We are
removing legal complications, making the lives of EU citizens simpler. International couples in the Union, whether in a
marriage or a registered partnership, will benefit from Union common rules in handling their property matters.

I would also like to invite Member States who have not yet done so to join the enhanced cooperation, because the more
Member States that join, the greater number of citizens will benefit from the regulations.

Jean-Marie Cavada, rapporteur. — Madame la Présidente, je ne sais pas si ce sera le dernier mot, mais en tout cas pour ce
soir, probablement, sur ce sujet. Je veux remercier publiquement le Conseil, ses services et ceux de la Commission
européenne d’avoir mis un terme a six ans — je dirais — d’inégalités.

Pourquoi est-ce que jemploie ce terme? Si 18 pays ont accepté de souscrire & une sorte de pacte — le méme réglement
en tout cas — pour des couples ou des «partenaires enregistrés» — comme on dit pudiquement —, c'est-a-dire soit des
couples homme-femme non mariés soit des couples homosexuels vivant ensemble, c’est bien parce qu'ils ont constaté
une demande dans leur pays, et parce qu'on ne pouvait pas laisser ces citoyens hors-la-loi et, qui plus est, en conflit avec
des systémes internationaux dont aucune personne toute seule, méme avec un bon avocat, ne peut venir a bout, parce
que c'est extrémement compliqué d’étre enfermé dans cette souffrance.

Les 16 millions de couples dont je parlais tout a 'heure représentent 32 millions d'individus mariés ou enregistrés, et en
réalité 64 millions de personnes — parce que chacun a deux parents — qui sont projetées dans le monde de Kafka, car on
ne peut pas en venir a bout ou tres difficilement. Je suis donc trés reconnaissant de la volonté politique que les
deux institutions ont mise a nous aider — les rapporteurs fictifs et moi-méme — a faire aboutir un texte qui n'a que
trop trainé.
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Pourquoi n'a-t-il que trop trainé? Parce quil est assez étrange — et dailleurs quelques-uns I'ont dit tout a I'heure — que
'Union européenne, en se réclamant de valeurs — comme vous l'avez dit, cher collégue —, ait davantage favorisé la libre
circulation, la libre protection, la libre défense devant les tribunaux des capitaux, des biens et des services que des
situations des individus. Nous navons que trop trainé et je veux remercier ceux qui ont eu le courage politique de forcer
les obstacles pour aboutir a cet accord.

Je terminerai en disant deux petites choses. Premiérement, ce texte remet-il en cause la subsidiarité? Mais absolument pas
puisque, au contraire, il est exclusif: ceux qui ne veulent pas souscrire a ce texte ne sont pas dans les dix-huit qui I'ont
accepté. Mieux encore, ceux qui ont des citoyens dans leur pays qui veulent avoir recours a un tribunal pour régler leur
situation internationale, mais vivent dans un pays qui ne veut pas modifier le droit de la famille seront quand méme
protégés en s'adressant au tribunal d’'un autre pays. Cest pourquoi mes collegues, moi-méme et les deux institutions
avons pu aboutir a un texte qui, en réalité, est d'une grande simplicité humaine, parce qu'il protége enfin une minorité
qui a été saccagée par la volonté d'ignorance des Etats.

Quant aux dix qui n'en veulent pas, ils auront la latitude de regarder si cela est bénéfique pour les citoyens qui ont
l'obligation de s'en servir, ou bien de le refuser.

President. — The debate is closed.

Lidia Joanna Geringer de Oedenberg (S&D), na pismie. — Duza mobilno$¢ obywateli Unii sprawia, ze znacznie czgs-
ciej wchodzg oni w zwigzki malzeniskie w innych krajach czlonkowskich z osobami z innego kraju niz wlasny. Komisja
uznala brak pewno$ci w zakresie praw majgtkowych par miedzynarodowych za jedna z gléwnych przeszkdd, jakie
obywatele UE nadal napotykaja w Zyciu codziennym, kiedy pragna skorzystaé z przystugujacych im praw poza grani-
cami swojego kraju. Celem niniejszego wniosku jest przede wszystkim ustanowienie w Unii jasnych ram prawnych,
regulujacych warunki okreslania sagdu wlasciwego do rozpatrywania sporéw par miedzynarodowych, prawa regulujacego
stosunki majatkowe oraz ulatwienie przeplywu orzeczen i dokumentéw urzedowych pomiedzy pafistwami czlonkow-
skimi. Podsumowujac, powyzsze rozporzadzenie obejmujace jurysdykcje i prawo wlasciwe oraz uznawanie i wykony-
wanie orzeczefi sgdowych w zakresie malzefiskich ustrojéw majatkowych, bedzie uzytecznym instrumentem, kladgcym
kres licznym nieporozumieniom i trudnoiciom prawnym, jakie moga napotka pary miedzynarodowe.

Emun Papes (PPE), 8 nucmena dopma. — Yeaxaemn Kornern, B EBpora uMa oxono 16 MunmmoHa MeXIyHapOIHM HBOWKM, KOUTO
Ca KEHEHU WM XMBEAT B PETMCTPUPAHO MAPTHBOPCTBO, a OPaKbT MM MapTHHOPCTBOTO Ha moHe 650 000 oT Tsx ce pasmagar
BCsKa romyHa. ETo 3amo peumieHysiTa Mo BBIOPOCUTE, CBBP3AHNM C WMMYUIECTBEHMS PEXNUM NpPYM CBHIOPY3M M VMYUIECTBEHUTE
NOCTEAMIM Ha PErMCTPUPAHMUTE MAPTHBOPCTBA, €A OT M3KITIOUMTENIHO 3HAYeHME 3a eBPONENicKMTe rpaxpanu. [ToHacrosiem 3a
MEXIyHapOIHNUTE [IBOMKM € MHOTO TPYHHO Ha pa3bepaT KoM ca KOMIETCHTHMTE CBIMIMINA M KOE e MPUIIOXKUMOTO IPaBo KbM
JIMYHOTO MM TOJIOXKeHMe M MMyIecTso. [Ipapunata ce pasnyuyaBaT 3HAUMTENHO B PAsNNYHUTE IbPXKABM U TOHSIKOra BOHAT 1O
KOHIIMKTHYM CHTyalMy. 3aceTHaTWTe OT Henéu Ha 00O WMMYLIECTBO MEXIYHapOIHM MBOVMKM Ca M3MPAaBeHN Ipell CIOXKHM
BBIIPOCH, MO-CIIELMAIIHO N0 OTHOLICHME Ha MPUIOXKMMOTO MpaBo, 360pa Ha Chbl, MPU3HABAHETO U M3ILIHEHUETO HA ChIeOHM
peleHys.

C mpyeMaHeTo Ha TO3M PEINAMEHT wie ce M30erHaT IPaBHUTE PAa3NyKy MexXy 18-Te HbpXKABHM UICHKM, KOUTO yUacTBaT B 3acHIle-
HOTO CHTPYIHMYECTBO. Taka eBpomeiickuTe rpakHaHM HsMa fa ce M3MPaBST Ipefl NpaBHA HECUTYPHOCT U [1a TMOHACAT ChITBTCTBA-
1IMTe PA3XOMM, KOTaToO MOMENIAT MMYLIECTBOTO CY B CITyYali Ha Pa3Boll, pasfsia MM CMBPT. PellleHneTo Ha IbpKaBUTE WIEHKM [Ia
BIIS3aT B TOBA 3aCMJICHO CHTPYIHMUYECTBO € OCOOEHO HABPEMEHHO 1 CE PajBaM, ue TO ChIbPXKa O/SIMA YacT OT IPENOPBKUTE Ha
EIl or 2013 r., Hait-Beue IO Ce OTHACA O PETyJIaTOPHATa CUIYPHOCT Y SICHOTA.
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Tadeusz Zwiefka (PPE), na pismie. — Zadne rozstanie nie jest fatwe. Obojetnie, jakie s3 przyczyny, jest to swoistego
rodzaju osobista porazka. Decyzja o rozwodzie to dopiero pierwszy krok. Pézniej, gdy dochodzi do podziatu majatku,
zaczynaja si¢ ogromne problemy prawne, zwlaszcza dla par migdzynarodowych. Oba rozporzadzenia majg poprawic te
sytuacje, regulujac przepisy dotyczace jurysdykeji, uznawania i wykonywania orzeczen sadéw w sprawach podziatu
majatku. I, szczerze méwiac, nie wazne, czy to sg pary heteroseksualne czy nie — kazdy ma prawo dostgpu do wymiaru
sprawiedliwosci. Te rozporzadzenia nie wprowadzaja tylnymi drzwiami uznawania takiej czy innej definicji malzeristwa
czy instytucji zwiagzku partnerskiego. Jedyna ewentualna konsekwencja to wykonanie wyroku wydanego w jednym
panstwie na terytorium drugiego panstwa czlonkowskiego. I to rowniez obwarowane jest w tekscie klauzula porzadku
publicznego. Dlatego szkoda mi obywateli tych panstw czlonkowskich, ktére nie przystapily do wzmocnionej wsp6t-
pracy, np. Polski. Beda oni w gorszej sytuacji, nie bedg mogli skorzystac z jasnego zestawu przepiséw, przez co poste-
powania sadowe beda dluzsze i bardziej kosztowne.

22. Dzialania nastepcze w zwigzku ze strategicznymi ramami europejskiej wspotpracy w
dziedzinie ksztalcenia i szkolenia (ET 2020) (debata)

President. — The next item is the report by Zdzistaw Krasnodebski, on behalf of the Committee on Culture and
Education, on follow-up of the Strategic Framework for European cooperation in education and training (ET2020)
(2015/2281(INI)) (A8-0176/2016).

Zdzistaw Krasnodebski, sprawozdawca. — Pani Przewodniczgca! W trakcie przygotowania tego sprawozdania przepro-
wadzali§my konsultacje z Dyrekcja Generalng Kultury i Edukacji Komisji, z europejskimi stowarzyszeniami reprezentu-
jacymi rézne jednostki zajmujace si¢ procesami edukacji, z narodowymi organizacjami, takze takimi, ktére dzialajg na
poziomie lokalnym. Przeprowadzaliémy réwniez konsultacje z ministerstwami edukacji kilku paristw. Staralem sie uwz-
gledni¢ w tym sprawozdaniu réwniez wyniki ewaluacji, ktére byly zlecone przez Komisje Europejska, i rézne position
papers opublikowane przez organizacje. W zwigzku z tym — aby to sprawozdanie nie bylo sprawozdaniem o wszystkim
— postanowitem skoncentrowal si¢ na trzech gléwnych punktach. Jak pafistwo zauwaza, sprawozdanie to ma trzy
czgdci. Jedna dotyczy pewnych propozycji sposobu organizacji tych ram wspdlpracy w dziedzinie edukacji. Druga
czg§¢ dotyczy jakoSci wyksztalcenia i szkolen. I wreszcie trzecia dotyczy bardzo aktualnego, ale tez nie ukrywam — o
tym jeszcze powiem pare stéw — kontrowersyjnego tematu: migracja a ksztalcenie i szkolenia.

Ja bym chcial podkresli¢ teraz tylko pare punktow, ktére wydajg mi si¢ bardzo istotne w tym sprawozdaniu, i warte sg
podkreslenia. Dla mnie one sg szczegdlnie wazne. Po pierwsze, zwracamy uwage w tym sprawozdaniu na role rodziny
w edukagji. To, jak si¢ wydaje, jest oczywistos¢, ale oczywisto¢, ktora dzisiaj jest czgsto zapominana, mianowicie ze te
wszystkie dane pokazuja, jak wielkie znaczenie ma $rodowisko domowe dla rozwoju podstawowych umiejetnosci
dziecka, potem komunikacja migdzy szkola a rodzicami, réwniez majaca znaczenie w takich sprawach jak ksztaltowanie
postaw obywatelskich czy zapobieganie radykalizacji.

Innym aspektem, o ktérym tu jest mowa, jest podejscie do edukacji oparte na roli wspdlnoty, tzw. community based
approach, a wiec podkreslenie znaczenia wszystkich lokalnych organizacji i aktoréw. Niestety nie przeszla pewna
poprawka kompromisowa, w ktorej chcielismy wlaczy¢ réwniez organizacje religijne, lokalne organizacje pozarzadowe.
No i jeszcze raz podkreslalismy wlasnie role rodzicow, ich obowiazkéw oraz konieczno$é zagwarantowania wplywu na
proces edukacji dzieci. To jest o tyle wazne, ze w grupach roboczych, ktére zostaly juz powolane, nie ma do tej pory
czlonkéw europejskich organizacji reprezentujacych rodzicow.

Wreszcie innym aspektem jest docenienie wszelkich sukceséw polityki europejskiej w tym wzgledzie, takich jak proces
bolonski, jak program mobilnosci studentéw czy kadry nauczajacej. Chciatem zwréci¢ uwage w tym sprawozdaniu — i
to zdanie zostalo tez podzielone przez kontrsprawozdawcéw — na pewne stabosci tego procesu, mianowicie w $rodo-
wisku akademickim panuje poczucie ignorowania zastrzezei nauczycieli akademickich zwigzanych z procesem bolon-
skim. W zwiazku z tym zalecamy wigksze zaangazowanie spolecznosci uniwersyteckiej w cykl prac w ramach ET 2020.
Potrzebna jest wigksza elastyczno$¢ w wykorzystaniu modutéw czy systemu punktéw ECT oraz — co najwazniejsze —
nalezy réwniez opiera¢ wyniki mobilnosci takze na wskaznikach jakosciowych, nie tylko ilosciowych.
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No i wreszcie sprawa migrantéw. Bardzo krétko zwracam tez na to uwage. My skupiamy si¢ na imigrantach z zewnatrz
Europy, ale wszystkie dane pokazujg, ze réwniez dzieci migrantéw wewngtrzeuropejskich majg wielkie trudnosci w
adaptowaniu si¢ do spoleczefistwa, i tutaj systemy edukacyjne maja ogromne znaczenie. My postulujemy tez wlaczenie
nauczycieli pochodzacych z migracji w system edukacji, oczywiScie w wymiang praktyk, ale réwniez pomoc dla mig-
rantéw, réwniez wewnatrzeuropejskich w dostosowaniu si¢ do wymogéw i standardéw nauczania w kraju przyjmuja-
cym. Dzigkuje bardzo pani przewodniczacej. Czekam na opini¢ kolegéw.

Tibor Navracsics, Member of the Commission. — Madam President, [ wish to thank the Culture and Education Committee
and especially the rapporteur Mr Krasnodgbski for his excellent report which follows up on the Joint Council and
Commission report regarding the strategic framework for European cooperation in Education and Training 2020.
Education and Training 2020 is important: it is the umbrella under which all EU-level policy exchanges on education
and training between Member States take place. It covers learning in all contexts, whether formal or non-formal, and at
all levels, from early childhood education and schools through to higher education, vocational education and training,
and other learning.

Thanks to the joint report which the Commission and Council adopted last November, we defined our new common
priorities in the field of education and training, which all contribute to the current top priorities of the EU. We now
have a much more focused agenda which concentrates on key issues, namely the provision of relevant and high-quality
knowledge, the recognition and transparency of skills, inclusive education including the promotion of civic competences,
the promotion of innovative approaches fully embracing the digital era, strong support for our teachers and, last but not
least, sustainable investment in education and training.

We have made sure that Education and Training 2020 is firmly embedded in the Union’s overall political priorities and
actively contributes to the development of skills and employability. The New Skills Agenda, which the Commission
adopted on 10 June, underscores this point and announces a series of actions at EU-level in which education coopera-
tion plays a key role. Education and training are not only important for acquiring skills for jobs: education is equally
important to ensure social inclusion and to make certain that our human and civic values are safeguarded and passed on
to future generations. These elements have been much reinforced in the new priorities under Education and Training
2020. I am proud to announce that one of the working groups is specially dedicated to the follow-up of the Paris
Declaration, and we play a key role in exchanging with Member States on how to strengthen inclusive education and
our common values — a very relevant development in the light of the recent action plan for the integration of migrants,
and the new Commission communication to support the prevention of violent extremism, which were adopted some
days ago, both highlighting this dimension.

I am very pleased that the European Parliament is strongly supporting this increased attention to social inclusion, civic
competences and common values in our work with Member States. Your voice will be important to further develop this
dimension.

Your report also highlights a number of problematic issues on the European education scene. We have taken good note
of your concern about a brain-drain and imbalanced mobility, for example. Of course, there are larger structural issues
behind this which go beyond the education dimension, such as varying employment opportunities across Europe. The
Bologna Process, which supports the provision of high-quality education in all Member States, makes a positive contri-
bution to addressing these challenges. Also the new Education and Training 2020 working group on the modernisation
of higher education will address the issues of internationalisation, recognition and mobility in a balanced perspective. Let
me end by once again thanking Parliament and the rapporteur, Mr Krasnodgbski, for your very valuable input and your
strong support for our joint efforts in this field. I am now looking forward to what will surely be an interesting debate.

Michaela Sojdrova, za skupinu PPE. — Pani piedsedajici, v tivodu chci upiimné podékovat zpravodaji této zpravy kole-
govi Krasnodebskému, ktery ji uchopil systematicky a napsal ji s velkym pochopenim pro hodnotu vzdélavani.

Proto také zprdva zdiiraziiuje to, Ze vzdélavani a odbornd piiprava jsou hodnotou samy o sobé a nemély by byt orien-
tovdny pouze na napliovani potieb trhu price. Zprava respektuje subsidiaritu. Kompetence, které na tirovni EU mdme,
jsou relativné omezené, ale stile vice se od vzdélavani ocekdvd. Od boje proti radikalizaci az po ekonomicky riist a
snizovani chudoby. Je to tim, Ze my vime, Ze nastaveni vzdélavacich cili a ndstroji rozhoduje o tom, jak budou nase
déti v budoucnu piipravené a spésné a zda budeme schopni zajistit jejich spokojenost a ekonomicky rist v EU.

70/87 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/1618/oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/1618/oj

Dz.U. C z 22.2.2024 PL

Proto se Evropsky parlament hldsi k ndvrhu Evropské komise, kterd ziizila rdmec ze tfindcti na Sest priorit, a ¢lenské
staty si podle svych rozdilnych situaci z nich vyberou.

Za prvé je to relevance a kvalita dovednosti, za druhé vzdélavani podporujici zaclefiovani, dile inovativni vzdélavani,
silnd podpora pro ucitele, uznavani vysledka neformdlniho vzdélavani a efektivita vzdélavani. Povazuji za dilezité to, Ze
zpréva zdUraziiuje nutnost podpory ucitele, doddvam, Ze na Grovni EU by tim ndstrojem mél byt program ERASMUS.

Zprava také zdtraznuje roli pfedskolntho a zdkladniho vzdéldvani pro celozivotni uceni, zaméfeni na dostupnost a
kvalitu, stejné jako kvalitu odborného vzdélavani a rozsiteni jazykovych vyukovych programi.

V souvislosti s hodnocenim zprava upozoriiuje na riziko testovani. Také zprava realisticky hodnoti Bolonsky proces a
vyzyvé k jeho naplnéni.

Préavé ve spojeni s ndrtstem radikalizace Evropsky parlament vyzyva k prizkumu toho, jak vzdélavaci systémy zaclefiuji
do svych vzdéldvacich programa vyuku etiky a osobnostni a socidlni vychovu jako ndstroj, ktery se v fadé skol osvéd¢il.
Dodévam jako prevence pro vytvareni dobrych mezilidskych vztahii a opatfeni proti Sikané a ndsili. Tato zprava stoji za
precteni, ale pfedevs§im dobré bude se k ni vracet a napliovat jeji doporucen.

Puhetta johti ANNELI JAATTEENMAKI

varapuhemies

Silvia Costa, a nome del gruppo S&D. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, signor Commissario, io penso che questo
aggiornamento della strategia ET2020 per l'educazione e la formazione abbia effettivamente messo a punto dei nuovi
obiettivi e si sia fatto carico delle nuove sfide che I'Europa ha.

Si parlava prima del tema non solo della radicalizzazione ma proprio anche di un’educazione che si faccia carico di
almeno due sfide: I'inclusione sociale — noi abbiamo ancora troppe differenze nei panorami educativi — e una maggiore
attenzione alla qualita dei sistemi educativi, da un lato, e, dall'altro, la capacita di creare le cosiddette competenze
informali di cittadinanza, competenze chiave trasversali che servono anche per attivare quel dialogo interculturale, quella
capacita di essere cittadini non solo europei ma anche del mondo che ormai ¢ assolutamente necessaria.

Ringrazio molto il collega Krasnodgbski per questa relazione, che mette anche in evidenza come dopo la dichiarazione
di Parigi, richiamata anche dal Commissario, del marzo 2015, dopo questi fatti gravissimi, si € ricalibrata in qualche
modo l'attenzione dell'intera Commissione, supportando di pitt quella centralita dell'educazione che finora non abbiamo
visto molto forte nel programma di Juncker. Ci rendiamo conto che oggi il tema strategico dell'educazione e
dell'investimento culturale ¢ un tema che riguarda il futuro dellEuropa.

E importante che sia stata annunciata questa comunicazione sul’ammodernamento dell'istruzione superiore, anche per
rendere piti efficace il sistema della confrontabilita dei titoli, dei crediti e anche del processo di Bologna, che ancora ha
diverse difficolta. Penso che sia assolutamente giusto, come ha detto il relatore, sostenere anche i docenti. Penso che
forse andrebbe meglio sottolineato il problema del sostegno ai docenti e che sia assolutamente necessario, per esempio,
utilizzare di piu il piano di investimenti EFSI per piattaforme europee che aiutino anche nel campo della scuola e
dell'educazione, per esempio con riferimento alladeguamento al digitale dei profili e dei contenuti educativi.

Resta il problema di troppe differenze che ancora ci sono in Europa per quanto riguarda la differenza di accesso, la
poverta educativa, i risultati di apprendimento e la prospettiva di studio per le persone immigrate. Credo perd che
questa iniziativa, insieme con quella che & stata presentata dalla Commissaria Thyssen insieme con il Commissario
Navracsics sull'agenda per le nuove skills, possa costruire finalmente una maggiore centralita delle politiche educative
europee.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/1618/oj 71/87


http://data.europa.eu/eli/C/2024/1618/oj

PL DzU. C z 22.2.2024

Note Mapiac, €€ ovdpatog ¢ opadac ECR. — Kupia Tpodedpe, avapeoa otoug KUpLOUG 0TOXOUS TOU OTPATIYIKOU TAIGLOU
e Eveons «Exnaidevon kat katdption 2020» eivar i feltioon e mowdTNTAG TOU EKMAOEUTIKOU GUGTIHATOC TGV KPATGV THS
Eveong, kadoag kat i mpoadner e 160tnTag o Oha Ta emineda ekmaidevon kat kataptione. H otaon, féfaia, g Evwong dev
@aivetar va evioyvel T otpatnyikn avti. Ot mohitikég Artotnrag mou éxel emPalel n TpOKa GE oplopéva Kpatn pENn e
Eveong égouv 0dnynoel TG YOPES QUTEG OE MEPIKOTEG damaveY GTOV TOpéa TG eKnaidevong.

Suykekpipeva otnv EXNada, oUpguva pe tov kpatikd mpoimoloyiopod tou 2017, ot dandves yia tov topéa TG ekmaidevorng da
avépyovtat oe 4,2 dioekatopplpla eupd, eve and to 2009 éyouv pewdel katd 35,6%. Mapainha, o ENAvag mpwdumtoupyog,
A\NgEne Toinpac, toApnoe va pikioel nepi drdev dikawg avamtuéng kat yia afionpenag apelfopeves Jéoeig epyaoiag, T oy
nou otnv ENada to mpato tpipnvo tou 2016 to mocootd avepyiag £gtace oto 24,9%, to uynhotepo oty Eupomn. Av )
'Evoon D¢\l mpaypatt va METUYEL TOUG GTOXOUG THG OTPATYIKAG TG, Ja MPEMEL v eYKATANELYPEL TIG MONITIKEG MTOTITAG KA va
EVIOYUOEL TG EMEVOUOELC OTIV ekmaideuon, Ty kawotopia kat Ty avamtuén.

Ilhan Kyuchyuk, on behalf of the ALDE Group. — Madam President, European cooperation in the field of education and
training is voluntary but essential. Cooperation and, in particular, exchanges of best practice have proved to be very
useful. Yet very little is communicated within the Member States and the various bodies participating in the framework
strategy. We should encourage and further support Member States in order to ensure coherent, transparent and inclusive
education providing an appropriate response to the needs of the current diverse groups of learners in both formal and
non-formal educational settings.

Creating alternative ways of learning and facilitating the recognition of learning are vital means of widening access to
educational opportunities. Better cooperation between Member States is ne